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PARTE SECONDA

PUBBLICAZIONE DEL VERBALE DI VERIFICA 
DELLE FIRME PER LA PRESENTAZIONE 

DELLA PROPOSTA DI LEGGE DI INIZIATIVA 
POPOLARE DA SOTTOPORRE A REFERENDUM 
PROPOSITIVO, RECANTE «DISPOSIZIONI PER 
LA REALIZZAZIONE DI UN UNICO E NUOVO 
PRESIDIO OSPEDALIERO REGIONALE», AI 
SENSI DEGLI ARTICOLI 10, COMMA 8, E 12 

DELLA LEGGE REGIONALE 25 GIUGNO 2003, 
N. 19 (DISPOSIZIONE DEL PRESIDENTE DELLA 
REGIONE PROT. N. 30/GAB. IN DATA 2 GENNAIO 

2007)

CONSIGLIO REGIONALE 
DELLA VALLE D’AOSTA

Addì 29 del mese di dicembre dell’anno duemilasei, alle 
ore 10,00, in AOSTA, presso la sede del Consiglio regionale, 
Piazza Deffeyes, 1, 1° piano, 

il sottoscritto Segretario generale del Consiglio regionale,

- dato atto che, in data 1° giugno 2006 (verbale di deposito 
assunto a protocollo n. 4795 del 1° giugno 2006), i signo-
ri RIGGIO Maria Teresa e GUICHARDAZ Jean Pierre, 
nella loro qualità di delegati, scelti tra i promotori con 
funzione di rappresentare i sottoscrittori, hanno deposi-
tato alla Segreteria generale del Consiglio regionale una 
proposta di legge di iniziativa popolare da sottoporre a 
referendum propositivo, ai sensi della Legge regionale 25 
giugno 2003, n. 19 (Disciplina dell’iniziativa legislativa 
popolare, del referendum propositivo, abrogativo e con-
sultivo, ai sensi dell’articolo 15, secondo comma, dello 
Statuto speciale), recante: «Disposizioni per la realizza-
zione di un unico e nuovo presidio ospedaliero regionale», 
il cui testo con relativa relazione è stato pubblicato sul 
Bollettino Uffi ciale della Regione n. 27 in data 4 luglio 
2006, e che è stata dichiarata ammissibile, ai sensi dell’ar-
ticolo 7 della L.R. 19/2003, dalla Commissione regionale 
per i procedimenti referendari e di iniziativa popolare con 
deliberazione adottata in data 21 luglio 2006 (assunta a 
protocollo n. 6391) e pubblicata sul Bollettino Uffi ciale 
della Regione n. 35 in data 22 agosto 2006; 

- dato atto che i signori RIGGIO Maria Teresa, nella sua 
qualità di delegato, e BARUCCO Giancarlo, membro del 
comitato promotore e per delega del delegato signor GUI-
CHARDAZ Jean Pierre, hanno depositato alla Segrete-
ria generale del Consiglio regionale, in data 14 dicembre 
2006 (verbale di deposito assunto a protocollo n. 10491 
del 14 dicembre 2006), n. 213 (duecentotredici) fogli, vi-
dimati dal sottoscritto Segretario generale in data 4 set-
tembre 2006 (verbale di restituzione dei fogli assunto a 
protocollo n. 7321 del 4 settembre 2006), su cui sono state 
raccolte ed autenticate le fi rme per la presentazione della 
suddetta proposta di legge di iniziativa popolare, allegan-

DEUXIÈME PARTIE

PUBLICATION DU PROCÈS-VERBAL DE 
VÉRIFICATION DES SIGNATURES POUR LA 

PRÉSENTATION DE LA PROPOSITION DE LOI 
D’INITIATIVE POPULAIRE (DISPOSITIONS POUR 
LA CONSTRUCTION D’UN CENTRE HOSPITALIER 

RÉGIONAL UNIQUE) À SOUMETTRE AU 
RÉFÉRENDUM, AU SENS DU HUITIÈME ALINÉA 

DE L’ART. 10 ET DE L’ART. 12 DE LA LOI 
RÉGIONALE N° 19 DU 25 JUIN 2003 (DÉCISION DU 
PRÉSIDENT DE LA RÉGION DU 2 JANVIER 2007, 

RÉF. N° 30/GAB).

CONSEIL RÉGIONAL 
DE LA VALLÉE D’AOSTE

Le vingt-neuf du mois de décembre de l’an deux mille six, 
à 10 h 00, à AOSTE, au siège du Conseil régional, 1, place 
Deffeyes, 1er étage,

le soussigné, secrétaire général du Conseil régional,

– considérant le fait que le 1er juin 2006 (procès-verbal de 
dépôt enregistré le 1er juin 2006, sous le n° 4795), Mme 
Maria Teresa RIGGIO et M. Jean Pierre GUICHARDAZ 
ont déposé au Secrétariat général du Conseil régional la 
proposition de loi d’initiative populaire « Dispositions 
pour la construction d’un centre hospitalier régional uni-
que » à soumettre à référendum au sens de la loi régio-
nale n° 19 du 25 juin 2003 (Réglementation de l’exercice 
du droit d’initiative populaire relatif aux lois régionales 
et aux référendums régionaux d’abrogation, de proposi-
tion et de consultation, aux termes du deuxième alinéa de 
l’article 15 du Statut spécial), en leur qualité de délégués 
choisis parmi les auteurs de l’initiative à l’effet de repré-
senter les signataires, et que ladite proposition de loi, dont 
le texte et le rapport ont été publiés au Bulletin offi ciel de 
la Région n° 27 du 4 juillet 2006, a été déclarée recevable, 
au sens de l’art. 7 de la LR n° 19/2003, par la délibération 
de la commission régionale des référendums et de l’initia-
tive populaire adoptée le 21 juillet 2006, enregistrée sous 
le n° 6391 et publiée au Bulletin offi ciel de la Région n° 
35 du 22 août 2006 ;

– considérant le fait que le 14 décembre 2006, Mme Maria 
Teresa RIGGIO, en sa qualité de délégué, et M. Giancarlo 
BARUCCO, membre du comité promoteur et sur délégation 
de M. Jean Pierre GUICHARDAZ, en sa qualité de délégué, 
ont déposé au Secrétariat général du Conseil régional (pro-
cès-verbal de dépôt enregistré le 14 décembre 2006 sous le 
n° 10491) 213 (deux cent treize) feuilles visées par le sous-
signé le 4 septembre 2006 (procès-verbal de restitution des 
feuilles enregistré le 4 septembre 2006 sous le n° 7321) et sur 
lesquelles ont été apposées et légalisées les signatures néces-
saires pour la présentation de la proposition de loi d’initiative 
populaire en cause, que lesdites feuilles étaient assorties des 



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

102

dovi i certifi cati, anche collettivi, attestanti l’iscrizione dei 
sottoscrittori nelle liste elettorali dei Comuni della Regio-
ne, e dichiarando sotto la loro responsabilità: a) che il nu-
mero delle fi rme, raccolte sui predetti fogli entro i tre mesi 
successivi alla data di vidimazione del foglio vidimato col 
numero uno, è pari a 6147 (seimilacentoquarantasette), b) 
che le autenticazioni delle fi rme apposte sui predetti fogli 
sono regolari e che il numero delle certifi cazioni allegate 
è pari a 5920 (cinquemilanovecentoventi), c) che non vi 
sono fi rme doppie tra quelle di cui alla lettera a), salvo 
errata verifi ca;

dà atto di aver concluso gli adempimenti, ai sensi degli articoli 
10 e 12 della L.R. 19/2003, di verifi ca delle fi rme dei sottoscrittori 
della proposta di legge di iniziativa popolare da sottoporre a refe-
rendum propositivo, recante «Disposizioni per la realizzazione di 
un unico e nuovo presidio ospedaliero regionale».

Dai riscontri effettuati è emerso che:

a) il numero delle fi rme dichiarate dai delegati corrispon-
de a quello delle fi rme effettivamente presenti sui fogli 
vidimati;

b) sono state dichiarate nulle le fi rme riscontrate prive del-
le indicazioni di cui all’articolo 9 della L.R. 19/2003, 
raccolte ed autenticate oltre i tre mesi successivi alla 
data di vidimazione del foglio vidimato col numero 
uno, non regolarmente autenticate, o non corredate 
della certifi cazione d’iscrizione nelle liste elettorali dei 
Comuni della Regione;

c) il numero delle fi rme, computando anche le 271 (due-
centosettantuno) fi rme inizialmente raccolte al fi ne di 
esercitare l’iniziativa legislativa popolare ai sensi del-
l’articolo 5, comma 1, lettera a), della L.R. 19/2003 
(verbale di verifi ca delle fi rme assunto a protocollo 
n. 5013 in data 8 giugno 2006), riscontrate regolari in 
quanto risultano raccolte ed autenticate entro i tre mesi 
successivi alla data di vidimazione del foglio vidimato 
col numero uno ed in quanto autenticate ai sensi del-
l’articolo 9 della L.R. 19/2003 e corredate del certifi ca-
to di iscrizione dei sottoscrittori nelle liste elettorali dei 
Comuni della Regione, è almeno il 5 per cento degli 
elettori dei Comuni della Regione, calcolato al 31 di-
cembre dell’anno antecedente la data di presentazione 
della proposta di legge, come previsto dall’articolo 12 
della L.R. 19/2003.

Si attesta pertanto la validità della proposta di legge di 
iniziativa popolare da sottoporre a referendum propositi-
vo, recante «Disposizioni per la realizzazione di un unico 
e nuovo presidio ospedaliero regionale», dandosi atto che 
il presente verbale sarà trasmesso ai delegati, al Presidente 
del Consiglio regionale e al Presidente della Regione ai fi ni 
dell’espletamento dei successivi adempimenti previsti dalla 
L.R. 19/2003.

Aosta, 29 dicembre 2006

  Il Segretario Generale
  PERRIN

certifi cats, individuels et collectifs, attestant l’inscription des 
signataires sur les listes électorales des Communes de la Ré-
gion et que les délégués susdits ont déclaré sur l’honneur : 
a) que le nombre de signatures apposées sur les feuilles en 
cause dans les trois mois qui ont suivi la date à laquelle la 
première feuille a été visée s’élève à 6 147 (six mille cent 
quarante-sept) ; b) que la légalisation des signatures appo-
sées sur les feuilles en cause est régulière et que le nombre de 
certifi cats produits est de 5 920 (cinq mille neuf cent vingt) ; 
c) qu’au nombre des signatures visées à la lettre a) ci-dessus 
il ne fi gure aucun double, sauf erreur ;

prend acte du fait qu’au sens des art. 10 et 12 de la LR 
n° 19/2003, les procédures de vérifi cation des signatures 
en faveur de la proposition de loi d’initiative populaire « 
Dispositions pour la construction d’un centre hospitalier 
régional unique » à soumettre à référendum ont été ache-
vées.

Les contrôles effectués ont fait ressortir ce qui suit :

a) Le nombre de signatures déclaré par les délégués cor-
respond à celui des signatures effectivement apposées 
sur les feuilles visées ;

b) Les signatures non accompagnées des indications vi-
sées à l’art. 9 de la LR n° 19/2003, apposées et léga-
lisées au-delà des trois mois qui ont suivi la date à la-
quelle la première feuille a été visée, non régulièrement 
légalisées ou non assorties des certifi cats d’inscription 
des signataires sur les listes électorales des Communes 
de la Région ont été déclarées nulles ;

c) Le nombre de signatures régulières – apposées et léga-
lisées (au sens de l’art. 9 de la LR n° 19/2003) dans les 
trois mois qui ont suivi la date à laquelle la première 
feuille a été visée et assorties des certifi cats attestant 
l’inscription des signataires sur les listes électorales 
des Communes de la Région – auquel s’ajoutent les 
271 (deux cent soixante et onze) signatures recueillies 
initialement aux fi ns de l’exercice du droit d’initiative 
populaire au sens de la lettre a) du premier alinéa de 
l’art. 5 de la LR n° 19/2003 (procès-verbal de véri-
fi cation des signatures enregistré le 8 juin 2006 sous 
le n° 5013), s’élève à 5 p. 100 au moins du nombre 
d’électeurs des Communes de la Région, tel qu’il a été 
calculé au 31 décembre de l’année qui précède la date 
de présentation de la proposition de loi en cause, aux 
termes de l’art. 12 de la LR n° 19/2003.

J’atteste donc la validité de la proposition de loi d’initiati-
ve populaire « Dispositions pour la construction d’un centre 
hospitalier régional unique » à soumettre à référendum. Le 
présent procès-verbal sera transmis aux délégués, au Prési-
dent du Conseil régional et au Président de la Région aux 
fi ns de l’accomplissement des obligations prévues par la LR 
n° 19/2003.

Fait à Aoste, le 29 décembre 2006.

  Le secrétaire général,
  Christine PERRIN
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ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 29 dicembre 2006, n. 648.

Proroga della nomina del Direttore generale dell’Azienda 
U.S.L della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

visto il decreto legislativo 30 dicembre 1992, n. 502 e suc-
cessive modifi cazioni ed integrazioni, ed in particolare gli 
artt. 3 e 3 bis;

vista la Legge regionale 25 gennaio 2000, n. 5 recante 
«Norme per la razionalizzazione dell’ organizzazione del 
Servizio socio-sanitario regionale e per il miglioramento 
della qualità e dell’appropriatezza delle prestazioni sanitarie, 
socio-sanitarie e socio-assistenziali prodotte ed erogate nella 
Regione» ed in particolare il comma 1 dell’art. 13 che re-
cita: « Il Direttore generale dell’Azienda U.S.L. è nominato 
secondo modalità defi nite dalla Giunta regionale sulla base 
delle vigenti disposizioni statali, con rapporto di lavoro di 
natura privatistica e fi duciaria, senza necessità di valutazioni 
comparative, ai sensi delle vigenti disposizioni statali e di 
quelle regionali in materia di bilinguismo, mediante decreto 
del Presidente della Giunta regionale, su conforme delibera-
zione della stessa»;

visto il D.P.C.M. 19 luglio 1995, n. 502 concernente il re-
golamento recante nonne sul contratto del direttore generale, 
del direttore amministrativo e del direttore sanitario delle 
unità sanitarie locali e delle aziende ospedaliere;

visto il D.P.C.M. 31 maggio 2001, n. 319 recante modifi -
cazioni ed integrazioni al D.P.C.M. n. 502/1995, concernente 
il trattamento economico del direttore generale, del direttore 
amministrativo e del direttore sanitario delle aziende sanitarie;

visto il decreto del Presidente della Regione n. 936 in data 
30 dicembre 2003 (prot.n. 44543/5Ass), relativo alla nomina 
della dott.ssa Carla Stefania RICCARDI quale direttore ge-
nerale deIl’ Azienda USL della Valle d’Aosta con decorrenza 
dal l° gennaio 2004 e scadenza al 31 dicembre 2006, rinno-
vabile;

richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 2822 in 
data 29 settembre 2006 relativa alla rideterminazione del trat-
tamento economico annuo del direttore generale, del direttore 
sanitario e del direttore amministrativo dell’ Azienda USL della 
Valle d’Aosta, ai sensi del D.P.C.M. 31 maggio 2001, n. 319;

richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 
4052 in data 22 dicembre 2006 relativa alla conferma per 
il periodo 10 gennaio 2007 - 31 dicembre 2008 della de-
signazione della dott.ssa Carla Stefania RICCARDI quale 
direttore generale dell’ Azienda USL della Valle d’Aosta 
e proroga del relativo contratto di lavoro che disciplina il 
rapporto tra l’ Amministrazione regionale e il direttore ge-
nerale dell’ Azienda USL;

ACTES DU PRÉSIDENT
DE LA RÉGION

Arrêté n° 648 du 29 décembre 2006, 

portant prorogation du mandat du Directeur général de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu le décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992 
modifié et complété, et notamment ses articles 3 et 3 
bis ;

Vu la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000 (Dispositions 
en vue de la rationalisation de l’organisation du service socio-
sanitaire régional et de l’amélioration de la qualité et de la 
pertinence des prestations sanitaires et d’aide sociale fournies 
en Vallée d’Aoste) et notamment le premier alinéa de son art. 
13 au sens duquel : « Le directeur général de l’Agence USL 
est nommé – suivant les modalités fi xées par le Gouvernement 
régional compte tenu des dispositions nationales en vigueur 
– par un arrêté du Président du Gouvernement régional, pris 
sur délibération conforme de ce dernier. Le rapport de travail 
du directeur général est régi par un contrat de droit privé, basé 
sur la confi ance et ne nécessite aucune évaluation compara-
tive, au sens de la réglementation nationale en vigueur et des 
dispositions régionales en matière de bilinguisme » ;

Vu le DPCM n° 502 du 19 juillet 1995 portant règlement 
relatif au contrat du directeur général, du directeur adminis-
tratif et du directeur sanitaire des unités sanitaires locales et 
des agences hospitalières ;

Vu le DPCM n° 319 du 31 mai 2001, relatif au traitement 
du directeur général, du directeur administratif et du direc-
teur sanitaire des agences sanitaires et modifi ant et complé-
tant le DPCM n° 502/1995 ;

Vu l’arrêté du Président de la Région n° 936 du 30 décem-
bre 2003 (réf. n° 44543/5Ass) portant nomination de Mme 
Carla Stefania RICCARDI en qualité de directeur général de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste à compter du 1er janvier 
2004 et jusqu’au 31 décembre 2006, avec mandat renouve-
lable ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
2822 du 29 septembre 2006 portant actualisation du traite-
ment annuel du directeur général, du directeur sanitaire et du 
directeur administratif de l’Agence USL de la Vallée d’Aos-
te, au sens du DPCM n° 319 du 31 mai 2001 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 4052 du 22 décembre 2006 portant confi rmation, au 
titre de la période 1er janvier 2007 – 31 décembre 2008, 
de la désignation de Mme Carla Stefania RICCARDI en 
qualité de directeur général de l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste et prorogation du contrat de travail réglementant 
les rapports entre l’Administration régionale et ledit di-
recteur ;
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ritenuto di dover prorogare la nomina della dott.ssa Carla 
Stefania RICCARDI, quale direttore generale dell’Azienda 
U.S.L. della Valle d’Aosta in conformità alla deliberazione 
della Giunta regionale n. 4052 del 22 dicembre 2006 sopra-
citata;

decreta

l. di prorogare la nomina della dott.ssa Carla Stefania 
RICCARDI, nata a VERCELLI il 9 luglio 1965, residente 
ad AOSTA, Viale Federico Chabod, 26 - codice fi scale 
RCCCRL65L49L750P, quale direttore generale dell’Azien-
da USL della Valle d’Aosta, con decorrenza dal l ° gennaio 
2007 e scadenza al 31 dicembre 2008;

2. di provvedere alla sottoscrizione del contratto di lavoro, 
ai sensi della deliberazione della Giunta regionale n. 4052 in 
data 22 dicembre 2006, entro 15 giorni dalla data del pre-
sente decreto;

3. di stabilire che al direttore generale sono affi date le 
funzioni di cui alla Legge regionale 25 gennaio 2000, n. 5, 
nonché ogni altra funzione connessa all’attività di gestione 
disciplinata da norme di legge e di regolamento e da leggi e 
atti di programmazione regionale;

4. di stabilire che alla corresponsione del compenso al di-
rettore generale, fi ssato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 4052 in data 22 dicembre 2006, provveda l’Azienda 
USL della Valle d’Aosta nell’ ambito del proprio bilancio;

5. di stabilire che il presente decreto venga integralmente 
pubblicato sul Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma 
Valle d’Aosta;

6. di trasmettere il presente decreto all’Azienda USL della 
Valle d’Aosta per gli adempimenti di competenza;

7. di stabilire che l’Assessorato Sanità, Salute e Politiche 
Sociali è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 29 dicembre 2006.
  Il Presidente
  CAVERI

Decreto 29 dicembre 2006 n. 649.

Modifi cazione del decreto del Presidente della Regione n. 
611 del 24 novembre 2006 recante: «Autorizzazione alla 
Direzione servizi antincendio e di soccorso - Corpo Val-
dostano dei Vigili del Fuoco, all’esercizio dell’attività di 
trasporto di infermi e feriti, con autoambulanza targata 
ZA 418 RG, ai sensi della deliberazione della Giunta re-
gionale n. 806 in data 22 marzo 2004 e successive modifi -
cazioni e integrazioni.».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Considérant qu’il y a lieu de proroger le mandat de direc-
teur général de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste attribué 
à Mme Carla Stefania RICCARDI, conformément à la déli-
bération du Gouvernement régional n° 4052 du 22 décembre 
2006 susmentionnée ;

arrête

1. Le mandat de directeur général de l’Agence USL de la 
Vallée d’Aoste, attribué à Mme Carla Stefania RICCARDI, 
née à VERCEIL le 9 juillet 1965 et résidant à Aoste, 26, rue 
Federico Chabod, code fi scal RCCCRL65L49L750P, est pro-
rogé au titre de la période 1er janvier 2007 – 31 décembre 
2008 ;

2. Le contrat de travail doit être signé au plus tard le 15e 
jour qui suit la date du présent arrêté, au sens de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 4052 du 22 décembre 
2006 ;

3. Le directeur général est chargé d’exercer les fonctions 
visées à la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000 et toute autre 
fonction ayant trait à l’activité de gestion, au sens des lois et 
des règlements de l’État, ainsi que des lois et des actes de 
programmation de la Région ;

4. Le traitement, dont le montant a été fi xé par la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 4052 du 22 décembre 
2006, est à la charge du budget de l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste ;

5. Le présent arrêté est intégralement publié au Bulletin 
offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

6. Le présent arrêté est transmis à l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste en vue de l’adoption des actes du ressort de celle-ci ;

7. L’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques 
sociales est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 29 décembre 2006. 
  Le président,
  Luciano CAVERI

Arrêté n° 649 du 29 décembre 2006,

modifi ant l’arrêté du Président de la Région n° 611 du 24 
novembre 2006, relatif à l’autorisation accordée au Corps 
valdôtain des sapeurs-pompiers de la Direction des servi-
ces d’incendie et de secours à l’effet d’assurer le trans-
port de malades et de blessés par ambulance (véhicule 
immatriculé ZA 418 RG), au sens de la délibération du 
Gouvernement régional n° 806 du 22 mars 2004 modifi ée 
et complétée.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête
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1. di sostituire il punto 4 del proprio precedente decreto n. 
611 del 24 novembre 2006, recante: «Autorizzazione alla Di-
rezione servizi antincendio e di soccorso - Corpo Valdostano 
dei Vigili del Fuoco, all’esercizio dell’attività di trasporto di 
infermi e feriti, con auto ambulanza targata ZA 418 RG, ai 
sensi della deliberazione della giunta regionale n. 806 in data 
22 marzo 2004 e successive modifi cazioni e integrazioni.», 
come segue:

«4. di stabilire che sull’autoambulanza targata ZA 418 
RG, utilizzata dal Corpo Valdostano dei Vigili del Fuoco 
per conto della Direzione servizi antincendio e di soccorso, 
possono permanere i segni distintivi già presenti: stemma 
del Corpo sulle fi ancate e scritta «Vigili del Fuoco» sul co-
fano;»;

2. di stabilire che copia del presente decreto venga tras-
messa. all’Azienda USL della Valle d’Aosta e destinata 
all’U.B. di Soccorso Sanitario 118 per i provvedimenti di 
competenza;

3. di stabilire che copia del presente decreto venga pubbli-
cata sul Bollettino Uffi ciale della Regione;

4. di incaricare l’Assessorato alla Sanità, Salute e Politi-
che Sociali dell’ esecuzione del presente decreto.

 
Aosta, 29 dicembre 2006    

 Il Presidente
  CAVERI

Decreto 29 dicembre 2006, n. 650.

Revoca dell’autorizzazione rilasciata a favore della 
ditta individuale G. COLETTO, con decreto del Presi-
dente della Giunta regionale prot. n. 4780/GAB. del 28 
gennaio 1981, e trasferita a favore della ditta G. CO-
LETTO S.r.l., con decreto del Presidente della Giunta 
regionale prot. N. 4746/GAB. del 19 ottobre 1990, per 
l’impiego di sorgenti di radiazioni ionizzanti, presso 
postazioni mobili, nell’ambito della Regione autonoma 
Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta 

1. di revocare, in applicazione delle disposizioni indicate 
in premessa, i decreti del Presidente della Giunta regionale 
prot. N. 4780/GAB. del 28 gennaio 1981 e prot. N. 4746/
GAB. del 19 ottobre 1990, concernenti il rilascio di auto-
rizzazione per l’impiego di sorgenti di radiazioni ionizzanti, 
presso postazioni mobili, nell’ ambito della Regione Auto-
noma della Valle d’Aosta a favore della ditta individuale G. 
COLETTO ed il trasferimento dell’autorizzazione a favore 
della ditta G. COLETTO S.r.l.;

2. di notificare il presente decreto alla ditta interes-

1. Le point 4 de l’arrêté du Président de la Région n° 611 
du 24 novembre 2006, autorisant le Corps valdôtain des sa-
peurs-pompiers de la Direction des services d’incendie et 
de secours à l’effet d’assurer le transport de malades et de 
blessés par ambulance (véhicule immatriculé ZA 418 RG), 
au sens de la délibération du Gouvernement régional n° 806 
du 22 mars 2004 modifi ée et complétée est remplacé comme 
suit : 

« 4. Les signes distinctifs déjà présents sur l’ambulance 
immatriculée ZA 418 RG utilisée par le Corps valdôtain des 
sapeurs-pompiers, pour le compte de la Direction des servi-
ces d’incendie et de secours, à savoir l’emblème du Corps 
sur les côtés et l’inscription «Vigili del Fuoco – Sapeurs-
pompiers» sur le capot, peuvent être maintenus » ;

2. Une copie du présent arrêté est transmise à l’UB Se-
cours sanitaire 118 de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste 
aux fi ns de l’accomplissement des obligations qui incombent 
à celle-ci ;

3. Le présent arrêté est publié au Bulletin offi ciel de la 
Région ;

4. L’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques 
sociales est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 29 décembre 2006. 
  Le président,
  Luciano CAVERI

Arrêté n° 650 du 29 décembre 2006,

portant révocation de l’autorisation accordée par l’arrêté 
du Président du Gouvernement régional du 28 janvier 
1981, réf. n° 4780/GAB, à l’entreprise individuelle G. CO-
LETTO et transférée par l’arrêté du Président du Gou-
vernement régional du 19 octobre 1990, réf. n° 4746/GAB 
à l’entreprise G. COLETTO srl en vue de l’utilisation de 
sources de radiations ionisantes, dans le cadre de postes 
mobiles, sur le territoire de la Région autonome Vallée 
d’Aoste. 
 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) En application des dispositions citées au préambule, 
sont révoqués les arrêtés du Président du Gouvernement ré-
gional du 28 janvier 1981, réf. n° 4780/GAB, et du 19 octo-
bre 1990, réf. n° 4746/GAB portant, respectivement, auto-
risation à l’entreprise individuelle G. COLETTO à l’effet 
d’utiliser des sources de radiations ionisantes sur le territoire 
de la Région autonome Vallée d’Aoste, dans le cadre de pos-
tes mobiles, et transfert de ladite autorisation à l’entreprise 
G. COLETTO srl ; 

2) Le présent arrêté est notifi é à l’entreprise concernée, à 
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sata, alla Direzione regionale del Lavoro di AOSTA, al 
Comando regionale dei Vigili del Fuoco, all’Agenzia re-
gionale per la protezione dell’ambiente, all’Assessorato 
regionale del Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche, 
all’U.B di igiene e sanità pubblica dell’Azienda U.S.L. 
della Valle d’Aosta, all’ A.P.A. T. ed al Prefetto della Pro-
vincia di VENEZIA.
 

Aosta, 29 dicembre 2006

  Il Presidente
  CAVERI

Decreto 29 dicembre 2006, n. 651.

Limitazioni e divieti di circolazione, fuori dei centri abi-
tati, nei giorni festivi o in particolari altri giorni, di veicoli 
adibiti al trasporto di cose di massa complessiva massima 
autorizzata superiore a 7,5 t, dei veicoli e dei trasporti 
eccezionali e dei veicoli che trasportano merci pericolose 
per l’anno 2007.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
NELL’ESERCIZIO DELLE 

ATTRIBUZIONI PREFETTIZIE

Omissis

decreta

Art.1

1. È vietata la circolazione, fuori dei centri abitati, sull’in-
tera rete stradale della Valle d’Aosta, autostrade comprese, 
ai veicoli ed ai complessi di veicoli, per il trasporto di cose, 
di massa complessiva massima autorizzata superiore a 7,5 
tonnellate, ai veicoli eccezionali e a quelli adibiti a trasporti 
eccezionali, e ai veicoli che trasportano merci pericolose, nei 
giorni festivi e negli altri particolari giorni dell’anno 2007 di 
seguito elencati:

a) tutte le domeniche dei mesi di gennaio, febbraio, marzo, 
aprile, maggio, ottobre, novembre e dicembre, dalle ore 
8,00 alle ore 22,00;

b) tutte le domeniche dei mesi di giugno, luglio, agosto e 
settembre, dalle ore 7,00 alle ore 24,00;

c) dalle ore 8,00 alle ore 22,00 del 1° gennaio;

d) dalle ore 8,00 alle ore 22,00 del 6 gennaio;

e) dalle ore 16,00 alle ore 22,00 del 6 aprile;

f) dalle ore 8,00 alle ore 22,00 del 7 aprile;

g) dalle ore 8,00 alle ore 22,00 del 9 aprile;

h) dalle ore 8,00 alle ore 14,00 del 10 aprile;

i) dalle ore 8,00 alle ore 22,00 del 25 aprile;

la Direction régionale de l’emploi d’AOSTE, au Comman-
dement régional des sapeurs-pompiers, à l’Agence régionale 
pour la protection de l’environnement, à l’Assessorat régio-
nal du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics, 
à l’UB Hygiène et santé publique de l’Agence USL de la 
Vallée d’Aoste, à l’APAT et au préfet de la province de VE-
NISE.  

Fait à Aoste, le 29 décembre 2006.

  Le président,
  Luciano CAVERI

Arrêté n° 651 du 29 décembre 2006,

portant limites et interdictions en matière de circulation 
des véhicules de transport de marchandises de plus de 7,5 
tonnes de poids total maximum autorisé, des convois excep-
tionnels et des véhicules de transport de matières dangereu-
ses, applicables en dehors des agglomérations pendant les 
jours de fête et certains autres jours au titre de l’an 2007.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
EN SA 

QUALITÉ DE PRÉFET

Omissis

arrête

Art. 1er

1. Au titre de 2007, la circulation des véhicules et des en-
sembles de véhicules transportant des marchandises, d’un 
poids total maximum autorisé de plus de 7,5 tonnes, des vé-
hicules exceptionnels et de ceux effectuant des transports ex-
ceptionnels, ainsi que des véhicules de transport de matières 
dangereuses est interdite en dehors des agglomérations sur 
tout le réseau routier de la Vallée d’Aoste, autoroutes com-
prises, pendant les jours de fête et les autres jours indiqués 
ci-dessous :

a) Tous les dimanches des mois de : janvier, février, 
mars, avril, mai, octobre, novembre et décembre 
de 8 h à 22 h  

b) Tous les dimanches des mois de : juin, juillet, août et 
septembre de 7 h à 24 h

c) Le 1er janvier de 8 h à 22 h

d) Le 6 janvier de 8 h à 22 h

e)  Le 6 avril de 16 h à 22 h

f)  Le 7 avril de 8 h à 22 h

g)  Le 9 avril de 8 h à 22 h

h)  Le 10 avril de 8 h à 14 h

i) Le 25 avril de 8 h à 22 h
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j) dalle ore 16,00 alle ore 22,00 del 28 aprile;

k) dalle ore 8,00 alle ore 22,00 del 1° maggio;

l) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 2 giugno;

m) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 30 giugno;

n) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 7 luglio;

o) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 14 luglio;

p) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 21 luglio;

q) dalle ore 16,00 alle ore 24,00 del 27 luglio;

r) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 28 luglio;

s) dalle ore 16,00 alle ore 24,00 del 3 agosto;

t) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 4 agosto;

u) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 11 agosto;

v) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 15 agosto;

w) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 18 agosto;

x) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 25 agosto;

y) dalle ore 7,00 alle ore 24,00 del 1° settembre;

z) dalle ore 8,00 alle ore 22,00 del 1° novembre; 

aa) dalle ore 16,00 alle ore 22,00 del 7 dicembre; 

bb) dalle ore 8,00 alle ore 22,00 del 8 dicembre;

cc) dalle ore 16,00 alle ore 22,00 del 22 dicembre;

dd) dalle ore 16,00 alle ore 22,00 del 24 dicembre;

ee) dalle ore 8,00 alle ore 22,00 del 25 dicembre;

ff) dalle ore 8,00 alle ore 22,00 del 26 dicembre;

gg) dalle ore 16,00 alle ore 22,00 del 29 dicembre;

2. Per i complessi di veicoli costituiti da un trattore ed 
un semirimorchio, nel caso in cui circoli su strada il solo 
trattore, il limite di massa di cui al comma precedente deve 
essere riferito unicamente al trattore medesimo; la massa del 
trattore, nel caso in cui quest’ultimo non sia atto al carico, 
coincide con la tara dello stesso.

Art. 2

1. Ogni qualvolta vi sia un divieto di circolazione vigente 
in territorio francese per i veicoli di cui al comma 1 dell’art 
1, anche limitatamente al Dipartimento dell’Alta Savoia e 
non contemporaneamente in Italia, è automaticamente vie-
tata la circolazione sull’asse autostradale A5 (area tecnica di 

j)  Le 28 avril de 16 h à 22 h

k)  Le 1er mai de 8 h à 22 h

l) Le 2 juin de 7 h à 24 h
 
m) Le 30 juin de 7 h à 24 h

n) Le 7 juillet de 7 h à 24 h

o) Le 14 juillet de 7 h à 24 h

p) Le 21 juillet de 7 h à 24 h

q) Le 27 juillet de 16 h à 24 h

r) Le 28 juillet de 7 h à 24 h 

s) Le 3 août de 16 h à 24 h 

t) Le 4 août de 7 h à 24 h

u) Le 11 août de 7 h à 24 h 

v) Le 15 août de 7 h à 24 h

w) Le 18 août de 7 h à 24 h

x) Le 25 août de 7 h à 24 h

y) Le 1er septembre de 7 h à 24 h

z) Le 1er novembre de 8 h à 22 h

aa) Le 7 décembre de 16 h à 22 h

bb) Le 8 décembre de 8 h à 22 h

cc) Le 22 décembre de 16 h à 22 h
 
dd) Le 24 décembre de 16 h à 22 h

ee) Le 25 décembre de 8 h à 22 h

ff) Le 26 décembre de 8 h à 22 h

gg) Le 29 décembre de 16 h à 22 h

2. Les tracteurs et les motrices circulant normale-
ment avec une semi-remorque ou une remorque sont 
soumis à la limite de poids visée à l’alinéa précédent 
même lorsqu’ils circulent en solo. Au cas où ils ne se-
raient pas propres à être chargés, le poids susdit corres-
pond à leur tare.

Art. 2

1. Chaque fois que la circulation des véhicules visés au 
premier alinéa de l’art. 1er du présent arrêté se rendant à 
l’étranger via le tunnel du Mont-Blanc est interdite sur le 
territoire français, même limitativement au département de 
la Haute-Savoie, elle l’est aussi automatiquement sur l’auto-
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regolazione per il Traforo del Monte Bianco – Courmayeur), 
sulla SS 26 (dall’innesto uscita autostradale Aosta Est, dire-
zione Courmayeur) e SS26 dir, per quegli stessi veicoli di-
retti all’estero, via Traforo del Monte Bianco, non autorizzati 
ad entrare e circolare in Francia.

Art.3

1. Per i veicoli provenienti dall’estero e dalla Sardegna, 
muniti di idonea documentazione attestante l’origine del 
viaggio, l’orario di inizio del divieto è posticipato di ore 
quattro. Limitatamente ai veicoli provenienti dall’estero con 
un solo conducente è consentito, qualora il periodo di riposo 
giornaliero – come previsto dalle norme del regolamento 
CEE n. 3820/85 e successive modifi che – cada in coinci-
denza del posticipo di cui al presente comma, di usufruire 
– con decorrenza dal termine del periodo di riposo – di un 
posticipo di ore quattro.

2. Per i veicoli diretti all’estero, muniti di idonea docu-
mentazione attestante la destinazione del viaggio, l’orario di 
termine del divieto è anticipato di ore due. Per i veicoli di-
retti in Sardegna muniti di idonea documentazione attestante 
la destinazione del viaggio, l’orario di termine del divieto è 
anticipato di ore quattro.

3. Tale anticipazione è estesa ad ore quattro per i veicoli 
diretti agli interporti di rilevanza nazionale (Bologna, Pa-
dova, Verona Q. Europa, Torino-Orbassano, Rivalta Scrivia, 
Trento, Novara e Parma Fontevivo) e ai terminal intermodali 
di Busto Arsizio, Milano Rogoredo e Milano smistamento, 
agli aeroporti per l’esecuzione di un trasporto a mezzo cargo 
aereo, e che trasportano merci destinate all’estero. La stessa 
anticipazione si applica anche nel caso di veicoli che tras-
portano unità di carico vuote (container, cassa mobile, semi-
rimorchio) destinate tramite gli stessi interporti e terminal 
intermodali ed aereoporti, all’estero, nonché ai complessi 
veicolari scarichi, che siano diretti agli interporti e ai ter-
minal intermodali per essere caricati sul treno. Detti veicoli 
devono essere muniti di idonea documentazione (ordine di 
spedizione) attestante la destinazione delle merci. Analoga 
anticipazione è accordata ai veicoli impiegati in trasporti 
combinati strada-rotaia o strada-mare, che rientrano nel cam-
po di applicazione dell’art. 38 della legge 1° agosto 2002 n. 
166 (combinato ferroviario) o dell’art. 3, comma 2 ter, della 
legge 22 novembre 2002, n. 265 (combinato marittimo), pur-
ché muniti di idonea documentazione attestante la destina-
zione del viaggio e di lettera di prenotazione (prenotazione) 
o titolo di viaggio (biglietto) per l’imbarco.

4. Per i veicoli provenienti o diretti in Sicilia, per tenere 
conto delle diffi coltà di circolazione in presenza dei cantieri 
per l’ammodernamento dell’autostrada Salerno-Reggio Ca-
labria e di quelle connesse con le operazioni di traghetta-
mento, da e per la Calabria, purché muniti di idonea docu-
mentazione attestante l’origine e la destinazione del viaggio, 
l’orario di inizio del divieto è posticipato di ore due e l’orario 
di termine del divieto è anticipato di ore due.

5. Ai fi ni dell’applicazione dei precedenti commi, i veicoli 
provenienti dagli Stati esteri, Repubblica di San Marino e 
Città del Vaticano, o diretti negli stessi, sono assimilati ai 

route A5 (entre l’aire technique de régulation pour le Tunnel 
du Mont-Blanc et Courmayeur) et sur les RN n° 26 (à partir 
du péage autoroutier Aoste Est, direction Courmayeur) et n° 
26dir.

Art. 3

1. En cas de véhicules en provenance de l’étranger ou de 
Sardaigne et munis de la documentation attestant le point 
de départ du voyage, le début de l’interdiction de circuler 
est différé de quatre heures. Limitativement aux véhicules 
provenant de l’étranger avec un seul chauffeur, si la période 
de repos journalière coïncide, au sens du règlement CEE n° 
3820/85 modifi é, avec le délai de quatre heures susmention-
né, il est possible de différer le début de l’interdiction de 
circuler de quatre heures à compter de la fi n de la période 
de repos.  

2. Pour les véhicules à destination de l’étranger, munis de 
la documentation attestant la destination du voyage, la fi n de 
l’interdiction de circuler est anticipée de deux heures. Pour 
les véhicules à destination de la Sardaigne, munis de la docu-
mentation attestant la destination du voyage, la fi n de l’inter-
diction de circuler est anticipée de quatre heures.

3. La fin de l’interdiction de circuler est anticipée de 
quatre heures pour les véhicules qui se rendent aux prin-
cipaux interports nationaux (Bologna, Padova, Verona Q. 
Europa, Torino-Orbassano, Rivalta Scrivia, Trento, No-
vara et Parma-Fontevivo), aux terminaux intermodaux 
de Busto Arsizio, Milano-Rogoredo et Milano-smista-
mento, ainsi qu’aux aéroports pour les transports par 
avion-cargo, qu’il s’agisse de véhicules transportant des 
marchandises ou des unités de charge vides (container, 
caisse mobile, semi-remorque) destinées à l’étranger ou 
d’ensembles de véhicules circulant vides et se rendant 
aux interports et aux terminaux intermodaux susdits afin 
d’être chargés sur les trains. Lesdits véhicules doivent 
être munis de l’ordre d’expédition attestant la destina-
tion des marchandises.

Il en va de même pour les véhicules utilisés pour le trans-
port combiné rail-route ou route-mer, réglementé par l’art. 
38 de la loi n° 166 du 1er août 2002 (transport combiné ferro-
viaire) ou par le 2e alinéa ter de l’art. 3 de la loi n° 265 du 22 
novembre 2002 (transport combiné maritime), à condition 
qu’ils soient munis de la documentation attestant la desti-
nation du voyage et d’une lettre de réservation ou d’un titre 
d’embarquement.

4. Pour les véhicules en provenance ou à destination de 
la Sicile, munis de la documentation attestant le départ et la 
destination du voyage, le début de l’interdiction de circuler 
est différé de deux heures et la fi n anticipée de deux heures. 
Cette disposition s’avère nécessaire du fait des diffi cultés de 
circuler causées par la présence des chantiers pour la moder-
nisation de l’autoroute Salerno–Reggio Calabria ou dérivant 
des opérations relatives à la traversée du détroit de Messine. 

5. Aux fi ns de l’application des alinéas précédents, les 
véhicules en provenance ou à destination de l’étranger, de 
la République de Saint-Marin ou de la Cité du Vatican sont 
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veicoli provenienti o diretti all’interno del territorio nazio-
nale.

Art. 4

1. Non si applica il divieto di cui all’art. 1 per i veicoli e 
per i complessi di veicoli, di seguito elencati, anche se cir-
colano scarichi:

a) mezzi dei vigili del fuoco o altri mezzi adibiti a pub-
blico servizio per interventi urgenti o di emergenza 
nell’ambito di attività di protezione civile, o che tras-
portano materiale ed attrezzi a tal fi ne occorrenti;

b) militari o con targa CRI (Croce Rossa Italiana), per 
comprovate necessità di servizio, e delle forze di Po-
lizia;

c) utilizzati dagli enti proprietari o concessionari di strade 
per motivi urgenti di servizio;

d) delle Amministrazioni comunali contrassegnati con la 
dicitura «servizio nettezza urbana» e quelli che, per 
conto delle amministrazioni comunali, effettuano il 
servizio «smaltimento rifi uti», purché muniti di appo-
sita documentazione rilasciata dall’Amministrazione 
comunale;

e) appartenenti al Ministero delle Comunicazioni o alle 
Poste Italiane S.p.a. purché contrassegnati con l’em-
blema «PT» o con l’emblema «Poste Italiane», e quelli 
di supporto, purché muniti di apposita documentazione 
rilasciata dall’amministrazione delle Poste e Telecomu-
nicazioni, anche estera, e quelli adibiti ai servizi Pos-
tali, ai sensi del Decreto Legislativo 22 luglio 1999, n. 
261, in virtù di licenze e autorizzazioni rilasciate dal 
Ministero delle Comunicazioni;

f)  del servizio Radiotelevisivo, esclusivamente per urgen-
ti e comprovate ragioni di servizio;

g) adibiti al trasporto di carburanti o combustibili, li-
quidi o gassosi, destinati alla distribuzione e con-
sumo;

h) adibiti al trasporto esclusivamente di animali des-
tinati a gareggiare in manifestazioni agonistiche 
autorizzate, da effettuarsi od effettuate nelle qua-
rantotto ore;

i)  adibiti esclusivamente al servizio di ristoro a bordo 
degli aeromobili o che trasportano motori e parti di ri-
cambio di aeromobili;

l)  adibiti al trasporto di forniture di viveri o di altri servizi 
indispensabili destinati alla marina mercantile, purché 
muniti di idonea documentazione;

assimilés aux véhicules circulant à l’intérieur du territoire 
national.

Art. 4

1. Les interdictions visées à l’art. 1er du présent arrêté ne 
s’appliquent pas aux véhicules ni aux ensembles de véhicu-
les suivants, même s’ils circulent à vide : 

a) Véhicules affectés aux services publics d’urgence et 
de secours ou véhicules transportant du matériel et des 
équipements utilisés à cet effet (sapeurs-pompiers, pro-
tection civile, etc.) ;

b) Véhicules militaires ou immatriculés CRI (Croce Ros-
sa Italiana), pour des raisons de service justifi ées, et 
véhicules des forces de police ;

c) Véhicules utilisés par les organismes propriétaires ou 
concessionnaires de routes, pour des raisons de service 
urgentes ;

d) Véhicules des administrations communales portant 
l’inscription « Servizio nettezza urbana » ou « Service 
de voirie » ou véhicules assurant le service d’évacua-
tion des ordures pour le compte des administrations 
communales, à condition qu’ils soient munis de la do-
cumentation délivrée à cet effet par l’administration 
concernée ;

e) Véhicules appartenant au Ministère des communica-
tions ou à Poste italiane SpA portant l’inscription PT 
ou Poste Italiane et véhicules auxiliaires munis de la 
documentation délivrée par l’administration des pos-
tes et des télécommunications, italienne ou étrangère, 
ou véhicules affectés aux services postaux, aux termes 
du décret législatif n° 261 du 22 juillet 1999, en vertu 
de licences et d’autorisations délivrées par le Ministère 
des communications ;

f) Véhicules des services de radiotélévision, uniquement 
pour des raisons de service urgentes et justifi ées ;

g)  Véhicules assurant le transport de carburants et de 
combustibles liquides ou gazeux destinés à la distribu-
tion et à la consommation ;

h)  Véhicules assurant exclusivement le transport d’ani-
maux destinés à prendre part à des compétitions auto-
risées qui se sont déroulées ou se dérouleront dans les 
quarante-huit heures ;

i)  Véhicules assurant exclusivement le transport des den-
rées nécessaires aux services de restauration à bord des 
aéronefs ou transportant des moteurs et des pièces de 
rechange d’aéronef ;

l) Véhicules assurant le transport de denrées ou d’autres 
biens indispensables aux services destinés à la marine 
marchande, à condition qu’ils soient munis de la docu-
mentation prescrite ;
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m) adibiti esclusivamente al trasporto di: giornali, quoti-
diani e periodici;

n) adibiti esclusivamente al trasporto di prodotti per uso 
medico;

o) adibiti esclusivamente al trasporto di latte, escluso 
quello a lunga conservazione, o di liquidi alimentari, 
purché, in quest’ultimo caso, gli stessi trasportino 
latte o siano diretti al caricamento dello stesso. Detti 
veicoli devono essere muniti di cartelli indicatori di 
colore verde delle dimensioni di 0,50 m. di base e 
0,40 m. di altezza, con impressa in nero la lettera 
«d» minuscola di altezza pari a 0,20 m., fi ssati in 
modo ben visibile su ciascuna delle fi ancate e sul 
retro;

p) classifi cati macchine agricole ai sensi dell’art. 57 del 
Decreto Legislativo 30 aprile 1992, n. 285 e successive 
modifi cazioni, adibite al trasporto di cose, che circo-
lano su strade non comprese nella rete stradale di inte-
resse nazionale di cui al Decreto Legislativo 29 ottobre 
1999, n. 461;

q) costituiti da autocisterne adibite al trasporto di acqua 
per uso domestico;

r) adibiti allo spurgo di pozzi neri o condotti fognari;

s)  per il trasporto di derrate alimentari deperibili in re-
gime di ATP;

t)  per il trasporto di prodotti deperibili, quali frutta e 
ortaggi freschi, carni e pesci freschi, fi ori recisi, ani-
mali vivi destinati alla macellazione o provenienti 
dall’estero, e i sottoprodotti derivati dalla macella-
zione degli stessi, pulcini destinati all’allevamento, 
latticini freschi, derivati del latte freschi e sementi 
vive. Detti veicoli devono essere muniti di cartelli 
indicatori di colore verde delle dimensioni di 0,50 
m. di base e 0,40 di altezza, con impressa in nero la 
lettera «d» minuscola di altezza pari a 0,20 m. fi ssati 
in modo ben visibile su ciascuna delle fi ancate e sul 
retro.

2. Non si applica il divieto di cui all’art. 1 altresì:

a)  per i veicoli prenotati per ottemperare all’obbligo di re-
visione, limitatamente alle giornate di sabato, purché il 
veicolo sia munito del foglio di prenotazione e solo per 
il percorso più breve tra la sede dell’impresa intestataria 
del veicolo e il luogo di svolgimento delle operazioni di 
revisione, escludendo dal percorso tratti autostradali;

b) per i veicoli che compiono percorso per il rientro alla 
sede dell’impresa intestataria degli stessi, purché tali 
veicoli non si trovino ad una distanza superiore a 50 km 
dalla sede a decorrere dall’orario di inizio del divieto e 
non percorrano tratti autostradali;

c) per i trattori isolati per il solo percorso per il rientro 

m) Véhicules assurant exclusivement le transport de jour-
naux, quotidiens et périodiques ;

n) Véhicules assurant exclusivement le transport de pro-
duits à usage médical ;

o) Véhicules assurant exclusivement le transport de lait 
(à l’exception du lait longue conservation) et véhicules 
assurant le transport de liquides alimentaires, à con-
dition, dans ce dernier cas, qu’ils transportent du lait 
ou qu’ils se déplacent en vue de procéder à un charge-
ment de ce produit. Les véhicules en question doivent 
être munis de panneaux de couleur verte de 0,50 m de 
largeur sur 0,40 m de hauteur portant la lettre « d » 
(minuscule) en noir (hauteur 0,20 m) et fi xés de façon 
bien visible sur chaque côté et à l’arrière du véhicule ;

p) Véhicules appartenant à la catégorie des machines 
agricoles, au sens de l’art. 57 du décret législatif 
n° 285 du 30 avril 1992 modifié, et destinés au 
transport de biens sur des routes non nationales, 
aux termes du décret législatif n° 461 du 29 octo-
bre 1999 ;

q) Camions-citernes destinés au transport d’eau à usage 
domestique ;

r) Camions destinés à la vidange des fosses septiques ou 
au curage des égouts ;

s) Véhicules destinés au transport de denrées périssables 
en régime ATP ;

t) Véhicules qui assurent le transport de denrées périssa-
bles telles que fruits et légumes frais, viandes et pois-
sons frais, fl eurs coupées, animaux vivants destinés à 
l’abattage ou provenant de l’étranger, produits dérivés 
de l’abattage desdits animaux, poussins d’élevage, pro-
duits laitiers et dérivés frais du lait et semences vivan-
tes. Les véhicules en question doivent être munis de 
panneaux de couleur verte de 0,50 m de largeur sur 
0,40 m de hauteur portant la lettre « d » (minuscule) en 
noir (hauteur 0,20 m) et fi xés de façon bien visible sur 
chaque côté et à l’arrière du véhicule. 

2. Les interdictions visées à l’art. 1er du présent acte ne s’ap-
pliquent pas aux véhicules relevant des catégories suivantes :

a)  Véhicules devant subir la révision périodique, limitati-
vement au samedi, à condition qu’ils soient munis de 
la feuille de réservation et uniquement pour le trajet le 
plus court entre le siège de l’entreprise propriétaire et 
le lieu où se déroulent les opérations de révision, ex-
ception faite des autoroutes ;

b)  Véhicules qui rentrent vides au siège de l’entreprise 
propriétaire, à condition qu’ils se trouvent à une dis-
tance de moins de 50 km dudit siège à l’heure de début 
de l’interdiction et qu’ils n’empruntent aucune auto-
route ;

c)  Les tracteurs sans remorque utilisés pour le transport 
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presso la sede dell’impresa intestataria del veicolo, li-
mitatamente ai trattori impiegati per il trasporto com-
binato di cui all’art. 2, comma 3, ultimo periodo.

Art. 5

1. Sono esclusi dal divieto di cui all’art. 1, purché muniti 
di autorizzazione del Presidente della Regione:

a) i veicoli adibiti al trasporto di prodotti diversi da quelli 
di cui all’art. 3, lettera t) che, per la loro intrinseca na-
tura o per fattori climatici e stagionali, sono soggetti 
ad un rapido deperimento e che pertanto necessitano di 
un tempestivo trasferimento dai luoghi di produzione a 
quelli di deposito o vendita, e i veicoli ed i complessi di 
veicoli adibiti al trasporto di prodotti destinati all’ali-
mentazione degli animali;

b) i veicoli ed i complessi di veicoli, classifi cati macchine 
agricole, destinati al trasporto di cose, che circolano 
su strade comprese nella rete stradale di interesse na-
zionale di cui al Decreto Legislativo 29 ottobre 1999, 
n. 461;

c) i veicoli adibiti al trasporto di cose, per casi di assoluta 
e comprovata necessità ed urgenza, ivi compresi quelli 
impiegati per esigenze legate a cicli continui di pro-
duzione industriale tra imprese localizzate in regioni 
contigue, a condizione che tali esigenze siano riferibili 
a situazioni eccezionali, contingenti e diffi cilmente ri-
petibili.

2. I veicoli di cui ai punti a) e c) del comma 1 auto-
rizzati alla circolazione in deroga, devono altresì essere 
muniti di cartelli indicatori di colore verde, delle dimen-
sioni di 0,50 m. di base e 0,40 m. di altezza, con impressa 
in nero la lettera «a» minuscola di altezza pari a 0,20 m., 
fi ssati in modo ben visibile su ciascuna delle fi ancate e 
sul retro.

Art. 6

1. Per i veicoli di cui al punto a), del comma 1, dell’art. 4, 
in partenza dal territorio della Valle d’Aosta, le richieste di 
autorizzazione a circolare in deroga devono essere inoltrate, 
almeno dieci giorni prima della data in cui si chiede di poter 
circolare, al Presidente della Regione il quale accertata la rea-
le rispondenza di quanto richiesto ai requisiti di cui al punto 
a), del comma 1, dell’art. 4, ove non sussistano motivazioni 
contrarie, con l’eventuale adozione di modalità, condizioni e 
determinazioni possibili in relazione alla situazione del traf-
fi co e delle strade e a contingenti ragioni di opportunità, rilas-
cia il provvedimento autorizzativo sul quale sarà indicato:

a) l’arco temporale di validità, non superiore a sei mesi;

b) la targa del veicolo autorizzato alla circolazione; pos-
sono essere indicate le targhe di più veicoli se connessi 
alla stessa necessità;

combiné visé à la dernière phrase du troisième alinéa 
de l’art. 2 du présent arrêté, uniquement pour le retour 
au siège de l’entreprise propriétaire.

Art. 5

1. Les interdictions visées à l’art. 1er du présent acte ne 
s’appliquent pas aux véhicules relevant des catégories sui-
vantes, à condition qu’ils soient munis d’une autorisation du 
Président de la Région : 

a) Véhicules destinés au transport de produits autres que 
ceux indiqués à la lettre t) de l’art. 3 ci-dessus et qui, du 
fait de leur nature ou de facteurs climatiques et saison-
niers, sont périssables et nécessitent donc un transport 
rapide des lieux de production aux lieux de dépôt ou 
de vente, ainsi que véhicules et ensembles de véhicules 
destinés au transport de produits pour l’alimentation 
des animaux ;

b) Machines agricoles destinées au transport de biens sur 
les routes nationales visées au décret législatif n° 461 
du 29 octobre 1999 ;

c)  Véhicules assurant le transport de biens en cas d’urgen-
ce et de nécessité absolue et justifi ée, y compris ceux 
utilisés pour des exigences liées à des cycles continus 
de production industrielle assurés par des entreprises 
situées dans des régions limitrophes, à condition que 
lesdites exigences découlent de situations exception-
nelles, contingentes et diffi cilement reproduisibles.

2. Les véhicules visés aux lettres a) et c) du premier ali-
néa du présent article, autorisés à circuler par dérogation aux 
dispositions en vigueur, doivent être munis de panneaux de 
couleur verte de 0,50 m de largeur sur 0,40 m de hauteur 
portant la lettre « a » (minuscule) en noir (hauteur 0,20 m) 
et fi xés de façon bien visible sur chaque côté et à l’arrière du 
véhicule.

Art. 6

1. Toute demande d’autorisation relative aux véhicules 
visés à la lettre a) du premier alinéa de l’art. 4 du présent 
arrêté en partance de la Vallée d’Aoste doit être adressée au 
Président de la Région Vallée d’Aoste au moins dix jours 
avant la date pour laquelle la dérogation est requise. Le Pré-
sident de la Région, après avoir vérifi é que le véhicule faisant 
l’objet de la demande répond aux conditions susvisées, dé-
livre l’autorisation requise et, s’il y a lieu, fi xe les modalités 
de circulation en fonction de la situation du trafi c, de l’état 
des routes et des raisons contingentes d’opportunité. Ladite 
autorisation doit indiquer :

a) La période de validité (six mois au maximum) ;

b) La plaque d’immatriculation du véhicule autorisé à 
circuler (il est possible d’indiquer les plaques d’imma-
triculation de plusieurs véhicules si ces derniers sont 
utilisés pour les mêmes exigences) ;
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c) le località di partenza e di arrivo, e i percorsi consentiti 
in base alla situazione del traffi co; se l’autorizzazione 
investe solo l’ambito della Valle d’Aosta, può essere 
indicata l’area territoriale ove è consentita la circola-
zione, specifi cando le eventuali strade sulle quali per-
mane il divieto;

d) il prodotto o i prodotti per il trasporto dei quali è con-
sentita la circolazione;

e) la specifi ca che il provvedimento autorizzativo è valido 
solo per il trasporto dei prodotti indicati nella richiesta 
e che sul veicolo deve essere fi ssato in modo ben visi-
bile, su ciascuna delle fi ancate e sul retro, un cartello 
indicatore di colore verde, delle dimensioni di 0,50 m. 
di base e 0,40 m. di altezza, con impressa in nero la 
lettera «a» minuscola di altezza pari a 0,20 m.

2. Per le autorizzazioni di cui al punto a), del comma 1, 
dell’art. 4, nel caso in cui siano comprovate, la continuità 
dell’esigenza di effettuare, da parte dello stesso soggetto, 
più viaggi in regime di deroga e la costanza della tipologia 
dei prodotti trasportati, il Presidente della Regione può rin-
novare, a seguito di richiesta inoltrata da parte del soggetto 
interessato, anche più di una volta ed in ogni caso non oltre il 
termine dell’anno solare, l’autorizzazione concessa. 

3. Per i veicoli e complessi di veicoli di cui al punto b), del 
comma 1, dell’art.4, le richieste di autorizzazione a circolare 
in deroga devono essere inoltrate, almeno dieci giorni prima 
della data in cui si chiede di poter circolare, al Presidente 
della Regione, il quale rilascia il provvedimento autorizza-
tivo sul quale sarà indicato:

a) l’arco temporale di validità, corrispondente alla durata 
della campagna di produzione agricola che in casi par-
ticolari può essere esteso all’intero anno solare;

b) le targhe dei veicoli singoli o che costituiscono com-
plessi di veicoli, con l’indicazione delle diverse tipolo-
gie di attrezzature di tipo portato o semiportato, auto-
rizzati a circolare;

c) l’area territoriale ove è consentita la circolazione spe-
cifi cando le eventuali strade sulle quali permane il di-
vieto.

Art. 7

1. Per i veicoli di cui al punto c), del comma 1, dell’art. 4, 
in partenza dal territorio della Valle d’Aosta, le richieste di 
autorizzazione a circolare in deroga devono essere inoltrate 
in tempo utile al Presidente della Regione il quale, valutate 
le necessità e le urgenze prospettate, in relazione alle con-
dizioni locali e generali della circolazione, con l’eventuale 
adozione di modalità, condizioni e determinazioni possibili 
in relazione alla situazione del traffi co e delle strade e a con-
tingenti ragioni di opportunità, può rilasciare il provvedi-
mento autorizzativo sul quale sarà indicato:

a) il giorno di validità; l’estensione a più giorni è am-
messa solo in relazione alla lunghezza del percorso da 

c) Les lieux de départ et de destination, ainsi que les 
parcours autorisés, en fonction de la situation du tra-
fi c. Lorsque l’autorisation ne concerne que la Vallée 
d’Aoste, il est possible d’indiquer le territoire sur le-
quel la circulation est autorisée, ainsi que les routes sur 
lesquelles l’interdiction de circuler subsiste ;

d) Le produit ou les produits pour le transport desquels la 
circulation est autorisée ;

e) Que l’autorisation est uniquement valable pour le trans-
port des produits faisant l’objet de la demande et que le 
véhicule doit être muni de panneaux de couleur verte 
de 0,50 m de largeur sur 0,40 m de hauteur portant la 
lettre « a » (minuscule) en noir (hauteur 0,20 m) et 
fi xés de façon bien visible sur chaque côté et à l’arrière 
du véhicule.

2. Quant aux autorisations visées à la lettre a) du premier 
alinéa de l’art. 4 du présent arrêté, au cas où l’exigence, pour 
un même sujet, d’effectuer plusieurs voyages en régime de 
dérogation pour le transport du même type de produit serait 
attestée, le Président de la Région a la faculté, sur demande 
de l’intéressé, de reconduire plusieurs fois l’autorisation oc-
troyée, à condition que ce soit dans le cadre d’une même 
année solaire.

3. Les demandes d’autorisation relatives aux véhicules et 
aux ensembles de véhicules visés à la lettre b) du premier 
alinéa de l’art. 4 du présent arrêté doivent être adressées, dix 
jours au moins avant la date pour laquelle l’autorisation de 
circuler par dérogation est demandée, au Président de la Ré-
gion Vallée d’Aoste ; ladite autorisation doit indiquer :

a) La période de validité, correspondant à la durée de la 
campagne agricole ; dans des cas particuliers, ladite 
période peut être égale à une année solaire ; 

b) La plaque d’immatriculation de chaque véhicule ou de 
chaque ensemble de véhicules, ainsi que des remorques 
ou semi-remorques autorisés à circuler ;

c) Le territoire sur lequel la circulation est autorisée, ainsi 
que les routes sur lesquelles l’interdiction de circuler 
subsiste.

Art. 7

1. Les demandes d’autorisation relatives aux véhicules 
visés à la lettre c) du premier alinéa de l’art. 4 du présent ar-
rêté en partance de la Vallée d’Aoste doivent être adressées, 
en temps utile, au Président de la Région Vallée d’Aoste 
qui, compte tenu des nécessités et des urgences indiquées 
et de la circulation locale et générale, délivre l’autorisation 
requise et, s’il y a lieu, fi xe les modalités de circulation, en 
fonction de la situation du trafi c, de l’état des routes et des 
raisons contingentes d’opportunité. Ladite autorisation doit 
indiquer :

a) Le jour de validité (l’extension à plusieurs jours est ad-
mise uniquement si la longueur du parcours l’exige) ;
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effettuare;

b) la targa del veicolo autorizzato; l’estensione a più tar-
ghe è ammessa solo in relazione alla necessità di sud-
dividere il trasporto in più parti;

c) le località di partenza e di arrivo, e il percorso consen-
tito in base alle situazioni di traffi co;

d) il prodotto oggetto del trasporto;

e) la specifi ca che il provvedimento autorizzativo è valido 
solo per il trasporto di quanto richiesto e che sul vei-
colo deve essere fi ssato in modo ben visibile, su cias-
cuna delle fi ancate e sul retro, un cartello indicatore 
di colore verde, delle dimensioni di 0,50 m. di base e 
0,40 m. di altezza, con impressa in nero la lettera «a» 
minuscola di altezza pari a 0,20 m.

2. Per le autorizzazioni di cui all’art. 4, comma 1, punto c), 
limitatamente ai veicoli utilizzati per lo svolgimento di fi ere 
e mercati ed ai veicoli adibiti al trasporto di attrezzature per 
spettacoli, nel caso in cui sussista, da parte dello stesso sog-
getto, l’esigenza di effettuare più viaggi in regime di deroga 
per la stessa tipologia dei prodotti trasportati, il Presidente 
della Regione, ove non sussistano motivazioni contrarie, 
rilascia un’unica autorizzazione di validità temporale non 
superiore a quattro mesi, sulla quale possono essere diversi-
fi cate, per ogni giornata in cui è ammessa la circolazione in 
deroga, la targa dei veicoli autorizzati, il percorso consentito, 
le eventuali prescrizioni. Analogamente, nel caso di rilascio 
di autorizzazioni per veicoli impiegati per esigenze legate 
a cicli continui di produzione, il Presidente della Regione 
dovrà esaminare e valutare l’indispensabilità della richiesta, 
sulla base di specifi ca documentazione che comprovi la ne-
cessità, da parte dell’azienda di produzione, di effettuare la 
lavorazione a ciclo continuo anche nei giorni festivi.

Art. 8

1. L’autorizzazione alla circolazione in deroga, di cui 
all’art. 4, può essere rilasciata anche dalla Prefettura-Uffi cio 
Territoriale del Governo nel cui territorio di competenza ha 
sede la ditta che esegue il trasporto o che è comunque inte-
ressata all’esecuzione del trasporto. In tal caso la Prefettura-
Uffi cio Territoriale del Governo, nel cui territorio di compe-
tenza ha inizio il viaggio che viene effettuato in regime di 
deroga, deve fornire il proprio preventivo benestare.

2. Per i veicoli provenienti dall’estero, la domanda di 
autorizzazione alla circolazione può essere presentata alla 
Prefettura-Uffi cio Territoriale del Governo della provin-
cia di confi ne, dove ha inizio il viaggio in territorio ita-
liano, anche dal committente o dal destinatario delle merci 
o da un’agenzia di servizi a ciò delegata dagli interessati. 
Nell’eventuale rilascio di autorizzazione, si terrà conto, ol-
tre che dei comprovati motivi di urgenza e indifferibilità 
del trasporto, anche della distanza della località di arrivo, 
del tipo di percorso e della situazione dei servizi presso le 
località di confi ne.

b) La plaque d’immatriculation du véhicule autorisé à 
circuler (l’autorisation ne peut concerner plusieurs 
véhicules que si le transport doit être effectué en dif-
férentes étapes) ;

c) Les lieux de départ et de destination, ainsi que le par-
cours autorisé en fonction de la situation du trafi c ;

 
d) Le produit dont le transport est autorisé ;

e) Que l’autorisation est valable uniquement pour le 
transport des produits faisant l’objet de la demande et 
que le véhicule doit être muni de panneaux de couleur 
verte de 0,50 m de largeur sur 0,40 m de hauteur por-
tant la lettre « a » (minuscule) en noir (hauteur 0,20 
m) et fi xés de façon bien visible sur chaque côté et à 
l’arrière du véhicule.

2. Quant aux autorisations visées à la lettre c) du premier 
alinéa de l’art. 4 du présent arrêté, limitativement aux véhicu-
les utilisés pour les foires et les marchés, ainsi qu’aux véhicu-
les destinés au transport des équipements pour les spectacles, 
et au cas où l’exigence, pour un même sujet, d’effectuer plu-
sieurs voyages en régime de dérogation pour transporter tou-
jours le même type de produit serait attestée, le Président de 
la Région a la faculté d’accorder, en l’absence d’indications 
contraires, une autorisation unique dont la validité ne peut 
dépasser les quatre mois. Ladite autorisation doit préciser, 
pour chaque jour au titre duquel la circulation par dérogation 
est autorisée, la plaque d’immatriculation des véhicules auto-
risés, le parcours prévu et les prescriptions éventuelles. Si 
les demandes d’autorisation concernent les véhicules utilisés 
pour des exigences liées à des cycles continus de production, 
le Président de la Région examine et évalue ces dernières sur 
la base d’une documentation ad hoc attestant qu’il est néces-
saire, pour l’entreprise productrice, d’assurer la production à 
cycle continu même les jours de fête.

Art. 8

1. En ce qui concerne les demandes de dérogation à 
l’interdiction de circuler visées à l’art. 4 du présent arrêté, 
l’autorisation peut être délivrée par la préfecture/le bureau 
territorial du Gouvernement italien sur le territoire de laquel-
le/duquel l’entreprise responsable du transport, ou concernée 
par celui-ci à tout titre, a son siège social, sans préjudice de 
l’autorisation préalable de la préfecture/du bureau territorial 
du Gouvernement italien du lieu de départ.

2. En ce qui concerne les véhicules provenant de l’étran-
ger, la demande d’autorisation de circuler par dérogation aux 
dispositions en vigueur doit être présentée à la préfecture/au 
bureau territorial du Gouvernement italien de la province 
frontalière où commence le parcours en territoire italien, par 
le commettant ou par le destinataire des produits ou encore 
par une agence de services que ceux-ci auraient déléguée à 
cet effet. 

Aux fi ns de la délivrance de l’autorisation, il y a lieu de 
tenir compte – en sus des raisons justifi ées d’urgence et 
d’impossibilité d’ajourner le transport – de la distance du 
lieu de destination, du type de parcours et de la situation des 
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3. Per i veicoli provenienti o diretti in Sicilia, si terrà 
conto, nel rilascio delle autorizzazioni di cui all’art. 4, 
comma 1, lettere a) e c), anche delle diffi coltà derivanti 
dalla specifi ca posizione geografi ca della Sicilia e in par-
ticolare dei tempi necessari per le operazioni di traghet-
tamento.

Art. 9

1. Non si applica il calendario di cui all’art.1) per i 
veicoli eccezionali e per i complessi di veicoli eccezio-
nali:

a) mezzi dei vigili del fuoco o altri mezzi adibiti a pub-
blico servizio per interventi urgenti o di emergenza 
nell’ambito di attività di protezione civile, o che tras-
portano materiale ed attrezzi a tal fi ne occorrenti;

b) militari, per comprovate necessità di servizio, e delle 
Forze di Polizia;

c) utilizzati dagli enti proprietari o concessionari di strade 
per motivi urgenti di servizio;

d) delle Amministrazioni Comunali contrassegnati con 
la dicitura «servizio nettezza urbana» e quelli che per 
conto delle Amministrazioni Comunali effettuano il 
servizio «smaltimento rifi uti» purché muniti di appo-
sita documentazione rilasciata dall’Amministrazione 
Comunale;

e) appartenenti al Ministero delle Comunicazioni o alle 
Poste Italiane S.p.a., purché contrassegnati con l’em-
blema «PT» o con l’emblema «Poste Italiane», e quelli 
di supporto, purché muniti di apposita documentazione 
rilasciata dall’amministrazione delle Poste e Telecomu-
nicazioni, anche estera; e quelli adibiti ai Servizi Pos-
tali, ai sensi del Decreto Legislativo 22 luglio 1999, n. 
261, in virtù di licenze e autorizzazioni rilasciate dal 
Ministero delle Comunicazioni;

f) del servizio radiotelevisivo, esclusivamente per urgenti 
e comprovate ragioni di servizio;

g) adibiti al trasporto di carburanti e combustibili li-
quidi o gassosi destinati alla distribuzione e con-
sumo;

h) macchine agricole, eccezionali ai sensi dell’art. 104, 
comma 8 del Decreto Legislativo 30 aprile 1992, n. 
285, e successive modifi cazioni, che circolano su strade 
non comprese nella rete stradale di interesse nazionale 
di cui al Decreto Legislativo 29 ottobre 1999, n. 461.

Art. 10

1. Il trasporto delle merci pericolose comprese nella 
classe 1 della classifi ca di cui all’articolo 168, comma 1, 
del Nuovo Codice della Strada, approvato con decreto legis-

services dans les zones de frontière.

3. Pour ce qui est des véhicules en provenance ou à destina-
tion de la Sicile, il doit également être tenu compte, lors de la 
délivrance des autorisations visées aux lettres a) et c) du premier 
alinéa de l’art. 4 du présent arrêté, des diffi cultés résultant de la 
position géographique de la Sicile et notamment des délais affé-
rents aux opérations liées à la traversée du détroit de Messine. 

Art. 9

1. Le calendrier visé à l’art. 1er du présent arrêté ne s’ap-
plique pas aux véhicules exceptionnels ni aux convois excep-
tionnels indiqués ci-après :

a)  Véhicules affectés aux services publics d’urgence et 
de secours ou véhicules transportant du matériel et des 
équipements utilisés à cet effet (sapeurs-pompiers, pro-
tection civile, etc.) ;

b) Véhicules militaires, pour des raisons de service justi-
fi ées, et véhicules des forces de police ;

c) Véhicules utilisés par les organismes propriétaires ou 
concessionnaires de routes, pour des raisons de service 
urgentes ;

d) Véhicules des administrations communales portant 
l’inscription « Servizio nettezza urbana » ou « Service 
de voirie » ou véhicules assurant le service d’évacuation 
des ordures pour le compte des administrations commu-
nales, à condition qu’ils soient munis de la documenta-
tion délivrée à cet effet par l’administration concernée ;

e) Véhicules appartenant au Ministère des communica-
tions ou à Poste italiane SpA portant l’inscription PT 
ou Poste Italiane et véhicules auxiliaires munis de la 
documentation délivrée par l’administration des pos-
tes et des télécommunications, italienne ou étrangère, 
ou véhicules affectés aux services postaux, aux termes 
du décret législatif n° 261 du 22 juillet 1999, en vertu 
de licences et d’autorisations délivrées par le Ministère 
des communications ;

f) Véhicules des services de radiotélévision, uniquement 
pour des raisons de service urgentes et justifi ées ;

g)  Véhicules assurant le transport de carburants et de 
combustibles liquides ou gazeux destinés à la distribu-
tion et à la consommation ;

h) Machines agricoles relevant de la catégorie des véhi-
cules exceptionnels au sens du huitième alinéa de l’art. 
104 du décret législatif n° 285 du 30 avril 1992 modi-
fi é, et circulant sur les routes non nationales visées au 
décret législatif n° 461 du 29 octobre 1999.

Art. 10

1. Le transport des matières dangereuses de la catégo-
rie 1 de la liste visée au premier alinéa de l’art. 168 du 
nouveau code de la route, adopté par le décret législatif 
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lativo 30 aprile 1992, n. 285, e successive modifi cazioni, è 
vietato comunque, indipendentemente dalla massa comples-
siva massima del veicolo, oltreché nei giorni di calendario 
indicati all’art. 1, dal 1° giugno al 20 settembre compresi, 
dalle ore 18.00 di ogni venerdì alle ore 24.00 della domenica 
successiva.

2. Per tali trasporti non sono ammesse autorizzazioni pre-
fettizie alla circolazione in deroga ad eccezione del trasporto 
di fuochi artifi ciali rientranti nella IV e V categoria, previste 
nell’allegato A) al regolamento per l’esecuzione del testo 
unico 15 giugno 1931, n. 773, delle leggi di pubblica sicu-
rezza, approvato con R.D. 6 maggio 1940, n. 635, a condi-
zione che lo stesso avvenga nel rispetto di tutte le normative 
vigenti, lungo gli itinerari e nei periodi temporali richiesti, 
previa verifi ca di compatibilità con le esigenze della sicu-
rezza della circolazione stradale.

3. In deroga al divieto di cui al comma 1, il Presidente 
della Regione può rilasciare autorizzazioni alla circolazione 
per motivi di necessità ed urgenza, per la realizzazione di 
opere di interesse nazionale per le quali siano previsti tempi 
di esecuzione estremamente contenuti in modo tale da ren-
dere indispensabile, sulla base di specifi ca documentazione 
rilasciata dal soggetto appaltante, la lavorazione a ciclo con-
tinuo anche nei giorni festivi. Dette autorizzazioni possono 
essere rilasciate limitatamente a tratti stradali interessati da 
modesti volumi di traffi co e di estensione limitata ai comuni 
limitrofi  al cantiere interessato, ed in assenza di situazioni 
che possano costituire potenziale pericolo in dipendenza 
della circolazione dei veicoli. Nelle stesse autorizzazioni 
saranno indicati gli itinerari, gli orari e le modalità ritenuti 
necessari ed opportuni nel rispetto delle esigenze di massima 
sicurezza del trasporto e della circolazione stradale. Saranno 
in ogni caso esclusi i giorni nei quali si ritiene prevedibile la 
massima affl uenza di traffi co veicolare turistico nella zona 
interessata dalla deroga.

Art. 11

1. Le autorizzazioni alla circolazione in deroga ai divieti 
sono estendibili ai veicoli che circolano scarichi, unicamente 
nel caso in cui tale circostanza si verifi chi nell’ambito di un 
ciclo lavorativo che comprenda la fase del trasporto e che 
deve ripetersi nel corso della stessa giornata lavorativa.

Art. 12

1. Il Servizio trasporti, dell’Assessorato turismo, sport, 
commercio e trasporti, è incaricato di dare esecuzione al pre-
sente decreto.

2. Copia del presente decreto dovrà essere portato a co-
noscenza dei Comuni della Valle d’Aosta, della Questura, 
dei Carabinieri, della Guardia di Finanza, della Polizia 
Stradale, della Polizia di Frontiera, delle Circoscrizioni 
Doganali, dei Vigili Urbani, e degli Enti ed Associazioni 
di categoria interessate presenti nella Regione e maggior-
mente rappresentativi a livello nazionale e delle Prefetture 
di confi ne.

3. Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino uffi -

n° 285 du 30 avril 1992 modifié, est en tout cas interdit 
– quel que soit le poids maximum total du véhicule – non 
seulement pendant les jours visés à l’art. 1er du présent 
arrêté mais également du 1er juin au 20 septembre com-
pris, de 18 h du vendredi jusqu’à 24 h du dimanche sui-
vant.

2. Aucune dérogation préfectorale ne peut être accordée 
pour ce type de transport, exception faite du transport des 
feux d’artifi ce compris dans les catégories IV et V de l’an-
nexe A du règlement d’application du texte unique des lois 
en matière de sécurité publique n° 773 du 15 juin 1931, ap-
prouvé par le DR n° 635 du 6 mai 1940, à condition que ledit 
transport soit effectué dans le respect de toutes les disposi-
tions en vigueur, pendant les périodes et le long des parcours 
autorisés, sur vérifi cation de sa compatibilité avec les exi-
gences de sécurité de la circulation.

3. Le Président de la Région peut accorder des déroga-
tions à l’interdiction visée au premier alinéa du présent 
article, et ce, pour des raisons de nécessité et d’urgence 
aux fi ns de la réalisation d’ouvrages d’intérêt national 
dont les délais d’exécution extrêmement courts rendent 
indispensable le travail continu, même les jours de fête. 
Le pouvoir adjudicateur est tenu de fournir la documen-
tation y afférente. Lesdites dérogations – qui ne doivent 
concerner que les tronçons de routes peu fréquentés et 
situés sur le territoire des communes limitrophes du chan-
tier – ne peuvent être accordées que si la circulation des 
véhicules en cause n’entraîne aucun danger potentiel. Par 
ailleurs, elles doivent indiquer les itinéraires, les horai-
res et les modalités estimés appropriés, dans le respect 
des dispositions en matière de sécurité du transport et de 
la circulation routière. Sont exclus desdites dérogations 
les jours où une grande circulation touristique est prévue 
dans la zone concernée.

Art. 11

1. Les autorisations de circuler peuvent être appliquées 
aux véhicules vides uniquement dans le cadre d’un cycle de 
travail comprenant une phase de transport et se répétant plu-
sieurs fois au cours de la journée. 

Art. 12
 
1. Le Service des transports de l’Assessorat du tourisme, 

des sports, du commerce et des transports est chargé de 
l’exécution du présent arrêté.

2. Le présent arrêté doit être porté à la connaissance des 
Communes de la Vallée d’Aoste, de la Questure, des Cara-
biniers, de la Garde des fi nances, de la Police des routes, 
de la Police des frontières, des circonscriptions de douane, 
des agents de ville, des établissements concernés, des as-
sociations catégorielles les plus représentatives à l’échelon 
national œuvrant dans la Région et des préfectures de fron-
tière.

3. Le présent arrêté est publié au Bulletin offi ciel de la 
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ciale della Regione.

I funzionari, gli Uffi ciali e gli Agenti ai quali spetta, ai 
sensi di legge, l’espletamento di servizi di polizia stradale, 
sono incaricati di disporre le misure precauzionali e la ne-
cessaria vigilanza per la salvaguardia della sicurezza della 
circolazione.

Aosta, 29 dicembre 2006.
  Il Presidente*
  CAVERI
* nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie

Ordinanza 29 dicembre 2006, n. 652.

Proroga della validità dell’ordinanza del Presidente della 
Regione n. 481, del 8 settembre 2006, riportante «Disposi-
zioni urgenti per il conferimento dei rifi uti urbani prodot-
ti dal Comune di BRUSSON, presso la stazione interme-
dia di trasferimento dei rifi uti urbani di AYAS, a seguito 
dell’interruzione del servizio della stazione intermedia di 
trasferimento dei rifi uti urbani di BRUSSON.».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

1) di prorogare per sei mesi, a decorrere dal 8 gennaio 2007, 
la validità dell’Ordinanza del Presidente della Regione n. 481, 
del 8 settembre 2006, ai sensi e per gli effetti di cui all’ar-
ticolo 191, del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152, per 
le specifi che motivazioni indicate in premessa, autorizzando 
il conferimento presso la stazione intermedia di trasferimento 
dei rifi uti urbani di AYAS, ubicata in loc. Corbet, dei rifi uti 
urbani, indifferenziati e differenziati, prodotti dal Comune di 
BRUSSON, autorizzando, altresì, l’impresa Evançon Service 
S.r.l., incaricata dalla Comunità Montana dell’Evançon alla 
gestione della stazione intermedia di AYAS, ad accettare detti 
rifi uti, anche in deroga ai quantitativi annui autorizzati per il 
conferimento a detto impianto anche per l’anno 2007;

2) di stabilire che l’impresa incaricata della gestione della 
stazione intermedia di trasferimento di AYAS, durante la 
fase di conferimento anche dei rifi uti urbani del Comune di 
BRUSSON, con particolare riferimento al periodo delle va-
canze natalizie, dovrà adottare tutte le misure necessarie atte 
ad evitare un’ eccessiva permanenza nella stazione dei rifi uti 
urbani, soprattutto indifferenziati, tali da provocare poten-
ziali problemi di carattere igienico-sanitario ed ambientale. 
A tale proposito dovranno essere assicurati i necessari tras-
porti dalla stazione di trasferimento al Centro regionale di 
trattamento dei rifi uti urbani e assimilati, di BRISSOGNE, 
anche con frequenze maggiori rispetto a quelle normalmente 
previste per i periodi di massima produzione di rifi uti;

3) Il Comune di BRUSSON deve comunicare all’Uffi cio 
Tutela dell’Ambiente dell’Assessorato Territorio, Ambiente 
e Opere Pubbliche e alla Comunità Montana dell’Evançon 
l’avvenuto ripristino della funzionalità della stazione inter-

Région.

Les fonctionnaires, les offi ciers et les agents préposés 
aux services de police de la route au sens de la loi sont 
chargés de prendre les mesures de précaution nécessaires 
et d’assurer la surveillance en matière de sécurité de la cir-
culation.

Fait à Aoste, le 29 décembre 2006
  Le président*,
  Luciano CAVERI
* ensaqualité de préfet

Ordonnance n° 652 du 29 décembre 2006,

prorogeant l’ordonnance du Président de la Région n° 
481 du 8 septembre 2006 (Mesures urgentes pour le dé-
pôt des ordures ménagères produites par la Commune de 
BRUSSON au centre de stockage intermédiaire d’AYAS, 
à la suite de l’interruption de l’activité du centre de stoc-
kage intermédiaire de BRUSSON).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

ordonne

1. Pour les raisons indiquées au préambule, la validité de 
l’ordonnance du Président de la Région n° 481 du 8 septem-
bre 2006 est prorogée de six mois, à compter du 8 janvier 
2007, aux termes de l’art. 191 du décret législatif n° 152 du 
3 avril 2006 ; par conséquent, le dépôt au centre de stoc-
kage intermédiaire de Corbet, dans la commune d’AYAS, 
des ordures ménagères – triées ou non – produites dans la 
commune de BRUSSON est autorisé et l’entreprise Évan-
çon Service srl, chargée de la gestion du centre de stockage 
en cause par la Communauté de montagne Évançon, est 
autorisée à accepter lesdites ordures, même par dérogation 
aux quantités annuelles autorisées, et ce, au titre de 2007 
également ;

2. Pendant la période au cours de laquelle les ordures 
ménagères produites dans la commune de BRUSSON sont 
déposées au centre de stockage intermédiaire d’AYAS et no-
tamment pendant les vacances de Noël, l’entreprise chargée 
de la gestion dudit centre doit prendre toutes les mesures 
nécessaires afi n que les ordures ménagères et notamment 
les ordures non triées – qui pourraient engendrer des problè-
mes d’ordre hygiénique, sanitaire et environnemental – ne 
demeurent pas trop longtemps dans le centre en cause. Par 
conséquent, les ordures ménagères doivent être transportées 
au Centre régional de traitement des ordures ménagères et 
assimilés de Brissogne plus souvent que pendant les périodes 
de production maximale de déchets ;

3. La Commune de BRUSSON est tenue de communiquer 
au Bureau de la protection de l’environnement de l’Assesso-
rat du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics 
et à la Communauté de montagne Évançon la remise en fonc-
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media di trasferimento non appena conclusi i necessari lavori 
di consolidamento del fabbricato;

4) di disporre la notifi ca della presente ordinanza al 
Ministero dell’Ambiente e della Tutela del Territorio, ai 
Comuni di AYAS e di BRUSSON, alla Comunità Mon-
tana dell’Evançon, alla Società Evançon Service S.r.l., 
all’ Assessorato regionale Agricoltura e Risorse Naturali, 
al Servizio di Igiene e sanità pubblica dell’Azienda USL 
della Valle d’Aosta, all’Agenzia regionale per la protezione 
dell’ambiente - ARPA della Valle d’Aosta, alla Stazione 
Forestale di BRUSSON e la pubblicazione sul Bollettino 
Uffi ciale della Regione.

Aosta, 29 dicembre 2006.
  Il Presidente
  CAVERI

Atto di delega 4 gennaio 2007, prot. n. 42/SGT

Delega a dirigenti di terzo livello dell’Amministrazione 
regionale alla sottoscrizione dei contratti per la fornitura 
di beni e servizi e per opere pubbliche, delle convenzioni 
di interesse dell’Amministrazione regionale, nonché alla 
sottoscrizione delle richieste di autorizzazione al tratta-
mento dei dati personali della Regione autonoma Valle 
d’Aosta.

L’ASSESSORE DELEGATO

Visto l’articolo 34 dello Statuto Speciale per la Valle d’Ao-
sta, approvato con Legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento 
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 luglio 
1956, n. 3 e successive modifi cazioni ed integrazioni;

Visti gli articoli 5,13, 18 comma 3 della Legge regionale 
23 ottobre 1995, n. 45 e successive modifi cazioni, recante la 
riforma dell’organizzazione dell’Amministrazione regionale 
della Valle d’Aosta e revisione della disciplina del personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20 
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici e successive 
modifi cazioni;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 
2234 in data 15 luglio 2005 concernente la defi nizione del-
le strutture organizzative dirigenziali in applicazione della 
D.G.R. n. 2083 in data 5 luglio 2005, nonché la gradua-
zione delle posizioni organizzative dei livelli dirigenziali 
e criteri per il conferimento dei relativi incarichi, come 
modifi cata dalle successive n.ri 2451/2005, 1273/2006 e n. 
4255/2006;

Richiamate le deliberazioni della Giunta regionale n. 3979 
e 3980 in data 15 dicembre 2006, 4108 in data 22 dicembre 
2006 e n. 4256 in data 29 dicembre 2006 concernenti il con-
ferimento degli incarichi dirigenziali rispettivamente ai sigg.
ri Giuliano ZOPPO, Rossano BALAGNA, Silvia MENZIO e 
Mara GHIDINELLI;

tion du centre de stockage intermédiaire une fois achevés les 
travaux nécessaires de consolidation du bâtiment ;

4. La présente ordonnance doit être notifi ée au Ministè-
re de l’environnement et de la protection du territoire, aux 
Communes d’AYAS et de BRUSSON, à la Communauté 
de montagne Évançon, à l’entreprise Évançon Service srl, à 
l’Assessorat régional de l’agriculture et des ressources natu-
relles, au Service d’hygiène et de santé publique de l’Agence 
USL de la Vallée d’Aoste, à l’Agence régionale de la pro-
tection de l’environnement – ARPE de la Vallée d’Aoste et 
au poste forestier de BRUSSON, et est publiée au Bulletin 
offi ciel de la Région.

Fait à Aoste, le 29 décembre 2006.
  Le président,
  Luciano CAVERI

Acte du 4 janvier 2007 , réf. n° 42/SGT

portant délégation aux dirigeants du troisième niveau de 
direction, à l’effet de signer les contrats de fourniture de 
biens et de services et de réalisation de travaux publics, 
les conventions dans lesquelles l’Administration régio-
nale est partie prenante, ainsi que les demandes d’autori-
sation du traitement des données personnelles relatives à 
la Région autonome Vallée d’Aoste.

L’ASSESSEUR DÉLÉGUÉ

Vu l’art. 34 du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, ap-
prouvé par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisation 
des services régionaux, approuvées par la loi régionale n° 3 
du 28 juillet 1956 modifi ée et complétée ;

Vu les articles 5, 13 et 18, 3e alinéa, de la loi régionale n° 
45 du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation de 
l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révision 
de la réglementation du personnel ;

Vu l’art. 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20 juin 
1996 en matière de travaux publics ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
2234 du 15 juillet 2005 portant défi nition des structures de 
direction, en application de la délibération du Gouvernement 
régional n° 2083 du 5 juillet 2005, et mise à jour des posi-
tions relevant des niveaux de direction, ainsi qu’établisse-
ment des critères pour l’attribution des mandats y afférents, 
modifi ée par les délibérations du Gouvernement régional n° 
2451/2005, 1273/2006 et 4255/2006;

Rappelant les délibérations du Gouvernement régional 
n° 3979 et 3980 du 15 décembre 2006, 4108 du 22 décem-
bre 2006 et 4256 du 29 décembre 2006 portant attribution 
des fonctions de direction respectivement à MM. Giuliano 
ZOPPO, Rossano BALAGNA et Mmes Silvia MENZIO et 
Mara GHIDINELLI; 
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Ritenuto di delegare, alla sottoscrizione dei contratti 
per la fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche, 
nonché delle convenzioni di interesse dell’Amministra-
zione regionale, i dirigenti incaricati con le deliberazioni 
della Giunta regionale soprarichiamate al fi ne di garantire 
il normale andamento dell’attività contrattuale e conven-
zionale;

Visto l’articolo 23 del decreto legislativo 30 giugno 
2003, n. 196 (Codice in materia di protezione dei dati per-
sonali) che stabilisce che il trattamento da parte di privati 
e di enti pubblici economici di dati personali è ammesso 
solo con il consenso dell’interessato e ritenuto di delegare 
i dirigenti regionali sopraelencati, ciascuno per le materie 
di propria competenza, alla sottoscrizione delle richieste di 
autorizzazione al trattamento dei dati personali della Re-
gione Autonoma Valle d’Aosta, fatte pervenire da soggetti 
privati

delega

i dirigenti regionali sigg.ri Giuliano ZOPPO, Rossano 
BALAGNA, Silvia MENZIO e Mara GHIDINELLI, con 
decorrenza 1° gennaio 2007, incaricati con le delibera-
zioni della Giunta regionale in premessa citate, ciascuno 
per le materie di propria competenza, alla sottoscrizione 
di contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere 
pubbliche e delle convenzioni di interesse dell’Ammi-
nistrazione regionale, nonchè delle richieste di autoriz-
zazione al trattamento dei dati personali della Regione 
Autonoma Valle d’Aosta, fatte pervenire da soggetti pri-
vati. 

Aosta, 4 gennaio 2007.

 L’Assessore delegato
 CERISE

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO
AGRICOLTURA E

 RISORSE NATURALI

Decreto 28 dicembre 2006, n. 38 

Proroga al 18 marzo 2007 delle modalità disposte dal Ca-
lendario ittico per l’anno 2006 per la pesca nelle riserve 
invernali.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RISORSE NATURALI
 

Omissis

decreta

Considérant qu’il y a lieu de donner la délégation susmen-
tionnée à signer tous les contrats de fournitures de biens et de 
services et de réalisation de travaux publics ainsi que les con-
ventions dans lesquelles l’Administration régionale est partie 
prenante, aux dirigeants faisant l’objet des délibérations du 
Gouvernement régional n° 3979 et 3980 du 15 décembre 2006, 
4108 du 22 décembre 2006 et 4256 du 29 décembre 2006 ;

 
Vu l’art. 23 du décret législatif n° 196 du 30 juin 2003 

(Code en matière de protection des données personnelles), 
au sens duquel le traitement des données personnelles par les 
particuliers et les établissements publics économiques est su-
bordonné au consentement de l’intéressé et considérant qu’il 
y a lieu de déléguer les dirigeants régionaux MM. et Mmes 
Giuliano ZOPPO, Rossano BALAGNA, Silvia MENZIO et 
Mara GHIDINELLI, en ce qui les concernent, à l’effet de si-
gner les demandes d’autorisation au traitement des données 
personnelles de la Région autonome Vallée d’Aoste introdui-
tes par les particuliers

décide

MM. Giuliano ZOPPO, Rossano BALAGNA et Mmes 
Silvia MENZIO et Mara GHIDINELLI dirigeants régionaux 
du troisième niveau de direction mandatés par les délibé-
rations du Gouvernement régional mentionnées au préam-
bule, sont habilités à signer tous les contrats de fournitures 
de biens et de services et de réalisation de travaux publics, 
les conventions dans lesquelles l’Administration régionale 
est partie prenante, ainsi que les demandes d’autorisation du 
traitement des données relatives à la Région autonome Val-
lée d’Aoste introduites par les particuliers, à compter du 1er 
janvier 2007.

Fait à Aoste, le 4 janvier 2007.

  L’assesseur délégué,
  Alberto CERISE

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT
DE L’AGRICULTURE, 

DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 38 du 28 décembre 2006,

portant prorogation, jusqu’au 18 mars 2007, des disposi-
tions du calendrier de la pêche 2006, pour ce qui est de la 
pêche dans les réserves hivernales.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE 

ET AUX RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête
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Le modalità di pesca nelle riserve invernali discipli-
nate dal calendario ittico per l’anno 2006, approvato con 
decreto assessorile n. 35 del 23 dicembre 2005, e le nor-
me ad esse collegate sono prorogate sino al 18 marzo 
2007.

Saint-Christophe, 28 dicembre 2006.

 L’Assessore
 ISABELLON

ASSESSORATO
TURISMO SPORT 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 21 dicembre 2006, n. 309.

Classifi cazione di azienda alberghiera per il triennio 
2006/2009.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT,

COMMERCIO E TRASPORTI.

Omissis

decreta 

L’azienda alberghiera denominata «L’Espoir» di AYAS è 
classifi cata albergo a tre stelle.

La direzione strutture ricettive e politiche di sviluppo del-
le imprese del turismo e del commercio è incaricata dell’ese-
cuzione del presente decreto.

Aosta, 21 dicembre 2006.

  L’Assessore
  PASTORET

Decreto 22 dicembre 2006, n. 310.

Classifi cazione di azienda alberghiera per il triennio 
2006/2009.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT,

COMMERCIO E TRASPORTI.

Omissis

decreta

L’azienda alberghiera denominata «Dora» di LA THUILE 
è classifi cata albergo a 4 stelle.

La direzione strutture ricettive e politiche di sviluppo del-
le imprese del turismo e del commercio è incaricata dell’ese-
cuzione del presente decreto.

Les dispositions relatives aux modalités de pêche dans les 
réserves hivernales, fi xées par le calendrier de la pêche 2006 
approuvé par l’arrêté de l’assesseur régional à l’agriculture 
n° 35 du 23 décembre 2005, sont prorogées jusqu’au 18 mars 
2007.

Fait à Saint-Christophe, le 28 décembre 2006.

 L’assesseur,
 Giuseppe ISABELLON

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 309 du 21 décembre 2006,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre 
de la période 2006/2009.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

L’établissement hôtelier dénommé « L’Espoir » d’AYAS 
est classé hôtel 3 étoiles.

La Direction des structures d’accueil et des politiques de 
développement des entreprises du tourisme et du commerce 
est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 21 décembre 2006.

 L’assesseur, 
 Ennio PASTORET

Arrêté n° 310 du 22 décembre 2006,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre 
de la période 2006/2009.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

L’établissement hôtelier dénommé « Dora » de LA THUI-
LE est classé hôtel 4 étoiles.

La Direction des structures d’accueil et des politiques de 
développement des entreprises du tourisme et du commerce 
est chargée de l’exécution du présent arrêté.
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Aosta, 22 dicembre 2006.

  L’Assessore
  PASTORET

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 25 agosto 2006, n. 2453.

Approvazione della spesa complessiva triennale, di cui 
alla L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni, per la 
realizzazione del progetto n. 15 di VILLENEUVE inclu-
so nel programma degli interventi FoSPI per il triennio 
2006/2008 di cui alla DGR n. 1074/2005. Impegno delle 
quote annuali. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della Legge regiona-
le 20 novembre 1995, n. 48 e successive modifi cazioni, la 
dotazione fi nanziaria di euro 1.769.478,00 (unmilionesette-
centosessantanovemilaquattrocentosettantotto/00) nel trien-
nio 2006/2008 per il progetto esecutivo n. 15 del Comune di 
VILLENEUVE concernente «Costruzione di un parcheggio 
interrato in prossimità della scuola materna», secondo il se-
guente prospetto indicante:

• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento - che costituisce dettaglio di 
spesa - e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, co-
lonna (3);

• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di fi nanzia-
mento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di rea-
lizzazione dell’intervento, colonne (6), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo dettaglio, colonna 
(10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’articolo 22, 
comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e successi-
ve modifi cazioni, da liquidare all’ente proponente che 
realizza l’intervento a propria cura, colonna (11);

Fait à Aoste, le 22 décembre 2006.

 L’assesseur, 
 Ennio PASTORET

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2453 du 25 août 2006,

portant approbation de la dépense triennale globale au 
sens de la LR n° 48/1995 modifi ée, en vue de la réalisa-
tion du projet n° 15 de la Commune de VILLENEUVE 
fi gurant au plan 2006/2008 des interventions FoSPI visé 
à la DGR n° 1074/2005 et engagement des quotes-parts 
annuelles.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1) Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régionale 
n° 48 du 20 novembre 1995 modifi ée, le fi nancement de 1 
769 478,00 € (un million sept cent soixante-neuf mille qua-
tre cent soixante-dix-huit euros et zéro centime), au titre de 
la période 2006/2008, relatif au projet d’exécution n° 15 de 
la Commune de VILLENEUVE concernant la construction 
d’un parking souterrain à proximité de l’école maternelle, tel 
qu’il fi gure au tableau ci-dessous, indiquant :

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de 
dépense – et l’objectif de gestion de référence (co-
lonne 3) ;

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de 
fi nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de 
réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne 
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au profi t 
du porteur de projet qui réalise l’intervention directe-
ment (colonne 11), au sens de la lettre a du deuxième 
alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée ;



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

121

 (1) (2) (3)  (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) 
N. ENTE TITOLO  TOTALE 

euro
% 2006 

euro
2007
euro

2008
euro

Ente
Attuat.

CAPITOLO
e

Dettaglio

1°anticipo
euro

15 Villeneuve Costruzione
di un 
parcheggio
interrato in 
prossimità
della scuola 
materna

OB.171003
Direzione
opere edili 

Totale
Regione
Comune

2.058.969,00
1.769.478,00
   289.491,00 

100
85,94
14,06

1.030.620,96
885.715,65

   144.905,31 

813.053,40
698.738,09
114.315,31

215.294,64
185.024,26

30270,38

Comune 21305

__________
353.895,6

2. di impegnare la spesa di euro 1.769.478,00 (unmilio-
nesettecentosessantanovemilaquattrocentosettantotto/00) 
nel modo seguente: per euro 885.715,65 (ottocentottan-
tacinquemilasettecentoquindici/65) sul capitolo n. 21305 
(«Trasferimento agli enti locali per la costruzione o l’ade-
guamento di autorimesse e parcheggi a valere sul FoSPI»), 
dettaglio n. 14056 di nuova istituzione, per l’anno 2006 
del bilancio di previsione della Regione che presenta la 
necessaria disponibilità, per euro 698.738,09 (seicentono-
vantottomilasettecentotrentotto/09) sul medesimo capitolo 
e dettaglio di spesa, per l’anno 2007 del bilancio plurienna-
le 2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità e per 
euro 185.024,26 (centottantacinquemilaventiquattro/26) 
sul medesimo capitolo e dettaglio di spesa, per l’anno 2008 
del bilancio pluriennale 2006/2008 che presenta la neces-
saria disponibilità;

3. di approvare, ai sensi dell’art. 21, comma 1, della 
L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni, il contributo 
di euro 111.677,53 (centoundicimilaseicentosettantaset-
te/53) al Comune di Villeneuve per gli oneri sostenuti per 
la progettazione globale - comprensiva di determinazioni 
geognostiche – determinato applicando alla spesa program-
mata per l’intervento le percentuali stabilite nell’apposita 
tabella approvata dalla Giunta regionale con deliberazione 
n. 2426/2002;

4. di impegnare la somma di cui al punto precedente im-
putandola al capitolo 21255 «Trasferimento agli enti locali 
per le spese di progettazione globale delle opere da fi nanziar-
si a valere sul Fondo per Speciali Programmi di Investimen-
to» del bilancio della Regione per l’anno 2006, dettaglio di 
spesa n. 12228 «Contributi oneri progettuali», che presenta 
la necessaria disponibilità;

5. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale program-
mazione e valutazione investimenti provveda a proporre alla 
Giunta regionale la revoca del fi nanziamento nel caso in cui 
l’attuazione dell’intervento sia impedita da comprovata ne-
gligenza dell’ente proponente nel realizzare gli adempimenti 
di propria competenza, indispensabili per i solleciti avvio e 
attuazione dei lavori;

6. di stabilire che le opere di cui al punto 1. non possano 
essere distolte dalla destinazione originaria per un periodo 
non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data di ultimazio-

2) La dépense de 1 769 478,00 € (un million sept cent 
soixante-neuf mille quatre cent soixante-dix-huit euros et 
zéro centime) est engagée comme suit : quant à 885 715,65 
€ (huit cent quatre-vingt-cinq mille sept cent quinze euros 
et soixante-cinq centimes), sur le chapitre 21305 (Virement 
de crédits aux collectivités locales pour la construction ou la 
mise aux normes de garages et parkings, à valoir sur le FoS-
PI), détail 14056 (nouveau détail), du budget prévisionnel 
2006 de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ; 
quant à 698 738,09 € (six cent quatre-vingt-dix-huit mille 
sept cent trente-huit euros et neuf centimes), au titre de 2007, 
sur lesdits chapitre et détail du budget pluriannuel 2006/2008 
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires, et quant 
à 185 024,26 € (cent quatre-vingt-cinq mille vingt-quatre 
euros et vingt-six centimes), au titre de 2008, sur lesdits cha-
pitre et détail du budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, 
qui dispose des ressources nécessaires ;

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 
48/1995 modifi ée, est approuvé l’octroi d’un fi nancement 
de 111 677,53 € (cent onze mille six cent soixante-dix-sept 
euros et cinquante-trois centimes) à la Commune de Villeneu-
ve, en vue de la couverture des frais généraux de conception, 
y compris ceux relatifs aux études géognostiques ; le mon-
tant du fi nancement est calculé par l’application à la dépense 
prévue des pourcentages fi gurant au tableau approuvé par la 
délibération du Gouvernement régional n° 2426/2002 ;

4) La somme visée au point précédent est engagée et im-
putée au chapitre 21255 (Virement de crédits aux collectivi-
tés locales pour les frais afférents à la conception des pro-
jets d’exécution des ouvrages fi nancés par le Fonds pour les 
plans spéciaux d’investissement), détail 12228 (Financement 
des frais de conception des projets) du budget 2006 de la 
Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

5) Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de 
la négligence attestée du porteur de projet dans l’accom-
plissement des tâches qui incombent à celui-ci en vue du 
démarrage et de la réalisation des travaux, la Direction de 
la programmation et de l’évaluation des investissements 
propose au Gouvernement régional la révocation du fi nan-
cement ;

6) La destination de l’ouvrage visé au point 1 de la pré-
sente délibération ne peut être modifi ée pendant vingt ans 
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux, 
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ne delle stesse, salvo deroga concessa dalla Giunta regionale 
per sopravvenute e documentate ragioni di interesse pubbli-
co, in applicazione dell’art. 23 bis della Legge regionale n. 
48/1995 e successive modifi cazioni;

7. di raccomandare che il bando per l’appalto dei lavori 
relativi agli interventi fi nanziati sia pubblicato prontamente 
e, comunque, entro il termine massimo di 150 giorni a parti-
re dalla data di approvazione della presente deliberazione;

8. di specifi care, in ordine alle modalità di attuazione dell’ 
intervento che, ai sensi dell’art. 22 della L.R. n. 48/1995 e 
successive modifi cazioni - si applicano le modalità per l’ese-
cuzione da parte degli enti richiedenti e per l’esercizio delle 
funzioni di monitoraggio da parte dell’Amministrazione re-
gionale, precisate con circolare n. 22, dell’8 maggio 2001, 
del Presidente della Regione;

9. di disporre che nel cantiere riguardante l’interven-
to di cui trattasi sia apposto un cartello standardizzato – di 
dimensioni 1,60x1,20 m. – con l’indicazione dell’ente che 
provvede alla realizzazione delle opere, del fondo da cui 
provengono i fi nanziamenti, del periodo di realizzazione e 
degli estremi della presente deliberazione, dell’oggetto del-
l’opera, della spesa autorizzata, dei soggetti incaricati della 
progettazione, dell’esecuzione e della direzione dei lavori, 
degli estremi della concessione edilizia o documentazione 
equipollente, della data prevista per l’ultimazione dei lavori, 
nonché di tutte le altre eventuali informazioni previste dalle 
vigenti norme in materia;

10. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Deliberazione 1° settembre 2006, n. 2532

Approvazione della spesa complessiva triennale, di cui 
alla L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni, per la 
realizzazione del progetto n. 49 di BRISSOGNE inclu-
so nel programma degli interventi FoSPI per il triennio 
2006/2008, di cui alla DGR n. 1074/2005. Impegno delle 
quote annuali. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della Legge regiona-
le 20 novembre 1995, n. 48 e successive modifi cazioni, la 
dotazione fi nanziaria di euro 462.042,50 (quattrocentoses-
santaduemilaquarantadue/50) nel triennio 2006/2008 per il 
progetto esecutivo n. 49 del Comune di BRISSOGNE con-
cernente «Nuova costruzione manufatto da adibire a deposi-
to mezzi e materiali per manutenzione strade e sovrastante 
parcheggio pubblico in frazione Primaz», secondo il seguen-
te prospetto indicante:

sauf dérogation octroyée par le Gouvernement régional pour 
des raisons ultérieures et documentées d’intérêt public, en 
application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 48/1995 
modifi ée ;

7) Il est recommandé que l’avis de marché public relatif 
aux travaux faisant l’objet du fi nancement soit publié dans 
les meilleurs délais et, en tout état de cause, au plus tard dans 
les 150 jours qui suivent la date de la présente délibération ;

8) Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée, 
pour ce qui est des modalités de réalisation des travaux, il est 
fait application des dispositions en matière d’exécution par 
les porteurs de projet et de suivi par l’Administration régio-
nale visées à la circulaire du président de la Région n° 22 du 
8 mai 2001 ;

9) Un panneau normalisé de 1,60 m x 1,20 m doit être 
affi ché sur le chantier ; ledit panneau doit indiquer le réa-
lisateur du projet, la source de fi nancement, la période de 
réalisation des travaux, les références de la présente délibé-
ration, l’objet des travaux, la dépense autorisée, les sujets 
chargés de la conception, de l’exécution et de la direction des 
travaux, les références du permis de construire ou des pièces 
qui en tiennent lieu, la date prévue pour l’achèvement des 
travaux et tout autre renseignement prévu par les dispositions 
en vigueur en la matière ;

10) La présente délibération est publiée au Bulletin offi -
ciel de la Région.

Délibération n° 2532 du 1er septembre 2006,

portant approbation de la dépense triennale globale au 
sens de la LR n° 48/1995 modifi ée, en vue de la réalisa-
tion du projet n° 49 de la Commune de BRISSOGNE 
fi gurant au plan 2006/2008 des interventions FoSPI visé 
à la DGR n° 1074/2005 et engagement des quotes-parts 
annuelles.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1) Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régio-
nale n° 48 du 20 novembre 1995 modifi ée, le fi nancement 
de 462 042,50 € (quatre cent soixante-deux mille quaran-
te-deux euros et cinquante centimes), au titre de la période 
2006/2008, relatif au projet d’exécution n° 49 de la Commu-
ne de BRISSOGNE concernant la construction d’un parking 
public et, au-dessous, d’un entrepôt pour les engins et les 
équipements nécessaires à l’entretien des routes, au hameau 
de Primaz, tel qu’il fi gure au tableau ci-dessous, indiquant :
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• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento - che costituisce dettaglio di 
spesa - e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, co-
lonna (3);

• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di fi nanzia-
mento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di rea-
lizzazione dell’intervento, colonne (6), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo dettaglio, colonna 
(10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’artico-
lo 22, comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 
e successive modificazioni, da liquidare all’ente 
proponente che realizza l’intervento a propria cura, 
colonna (11);

(1) (2) (3)  (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) 
N. ENTE TITOLO  TOTALE 

euro
% 2006 

euro
2007
euro

2008
euro

Ente
Attuat.

CAPITOLO
e

Dettaglio

1°anticip
o

euro

49 Brissogne Nuova
costruzione
manufatto da 
adibire a 
deposito
mezzi e 
materiali per 
manutenzione
strade e 
sovrastante
parcheggio in 
frazione
Primaz
OB.171003

Direzione
Opere Edili

Totale
Regione
Comune

   577.554,20 
   462.042,50 
   115.511,70 

100
80

  20 

   216.788,20 
173.430,50

     43.357,70 

250.000,00
200.000,00
50.000,00

 110.766,00 
   88.612,00 

22.154,00

Comune 21305

__________
92.408,50

2. di impegnare la spesa di euro 462.042,50 (quattro-
centosessantaduemilaquarantadue/50) nel modo seguente: 
per euro 173.430,50 (centosettantatremilaquattrocento-
trenta/50) sul capitolo n. 21305 («Trasferimento agli enti 
locali per la costruzione o l’adeguamento di autorimesse 
e parcheggi a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14060 di nuo-
va istituzione, per l’anno 2006 del bilancio di previsione 
della Regione che presenta la necessaria disponibilità, per 
euro 200.000,00 (duecentomila/00) sul medesimo capitolo 
e dettaglio di spesa, per l’anno 2007 del bilancio plurien-
nale 2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità e 
per euro 88.612,00 (ottantottomilaseicentododici/00) sul 
medesimo capitolo e dettaglio di spesa, per l’anno 2008 del 
bilancio pluriennale 2006/2008 che presenta la necessaria 
disponibilità; (*)

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de 
dépense – et l’objectif de gestion de référence (co-
lonne 3) ;

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de 
fi nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de 
réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne 
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au pro-
fit du porteur de projet qui réalise l’intervention 
directement (colonne 11), au sens de la lettre a du 
deuxième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 
modifiée ;

2) La dépense de 462 042,50 € (quatre cent soixante-deux 
mille quarante-deux euros et cinquante centimes) est enga-
gée comme suit : quant à 173 430,50 € (cent soixante-treize 
mille quatre cent trente euros et cinquante centimes), sur le 
chapitre 21305 (Virement de crédits aux collectivités locales 
pour la construction ou la mise aux normes de garages et par-
kings, à valoir sur le FoSPI), détail 14060 (nouveau détail) 
du budget prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose des 
ressources nécessaires, quant à 200.000 € (deux cent mille 
euros) sur lesdits chapitre et détail du budget du budget plu-
riannuel 2006/2008 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires, au titre de 2007  et quant à 88 612,00 € (quatre-
vingt-huit mille six cent douze euros et zéro centime) sur 
lesdits chapitre et détail du budget pluriannuel 2006/2008 de 
la Région, qui dispose des ressources nécessaires, au titre de 
2008 ; (*)



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

124

3. di approvare, ai sensi dell’art. 21, comma 1, della 
L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni, il contributo 
di euro 39.760,90 (trentanovemilasettecentosessantami-
la/90) al Comune di BRISSOGNE per gli oneri sostenuti 
per la progettazione globale - comprensiva di determina-
zioni geognostiche – determinato applicando alla spesa 
programmata per l’intervento le percentuali stabilite nel-
l’apposita tabella approvata dalla Giunta regionale con 
deliberazione n. 2426/2002;

4. di impegnare la somma di cui al punto precedente 
pari a euro 39.760,90 (trentanovemilasettecentosessanta-
mila/90) imputandola al capitolo 21255 «Trasferimento 
agli enti locali per le spese di progettazione globale delle 
opere da fi nanziarsi a valere sul Fondo per Speciali Pro-
grammi di Investimento» (dettaglio n. 12228 «Contributi 
oneri progettuali» – ob. 174001), del bilancio di previsio-
ne della Regione per l’anno 2006, che presenta la neces-
saria disponibilità;

5. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale pro-
grammazione e valutazione investimenti provveda a pro-
porre alla Giunta regionale la revoca del fi nanziamento 
nel caso in cui l’attuazione dell’intervento sia impedita da 
comprovata negligenza dell’ente proponente nel realizza-
re gli adempimenti di propria competenza, indispensabili 
per i solleciti avvio e attuazione dei lavori;

6. di stabilire che le opere di cui al punto 1. non pos-
sano essere distolte dalla destinazione originaria per un 
periodo non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data 
di ultimazione delle stesse, salvo deroga concessa dalla 
Giunta regionale per sopravvenute e documentate ragioni 
di interesse pubblico, in applicazione dell’art. 23 bis della 
Legge regionale n. 48/1995 e successive modifi cazioni;

7. di raccomandare che il bando per l’appalto dei la-
vori relativi agli interventi fi nanziati sia pubblicato pron-
tamente e, comunque, entro il termine massimo di 150 
giorni a partire dalla data di approvazione della presente 
deliberazione;

8. di specifi care, in ordine alle modalità di attuazio-
ne dell’ intervento che, ai sensi dell’art. 22 della L.R. n. 
48/1995 e successive modifi cazioni - si applicano le mo-
dalità per l’esecuzione da parte degli enti richiedenti e per 
l’esercizio delle funzioni di monitoraggio da parte del-
l’Amministrazione regionale, precisate con circolare n. 
22, dell’8 maggio 2001, del Presidente della Regione;

9. di disporre che nel cantiere riguardante l’intervento 
di cui trattasi sia apposto un cartello standardizzato – di 
dimensioni 1,60x1,20 m. – con l’indicazione dell’ente che 
provvede alla realizzazione delle opere, del fondo da cui 
provengono i fi nanziamenti, del periodo di realizzazione 
e degli estremi della presente deliberazione, dell’oggetto 
dell’opera, della spesa autorizzata, dei soggetti incaricati 
della progettazione, dell’esecuzione e della direzione dei 
lavori, degli estremi della concessione edilizia o documen-
tazione equipollente, della data prevista per l’ultimazione 
dei lavori, nonché di tutte le altre eventuali informazioni 

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 
48/1995 modifi ée, est approuvé l’octroi d’un fi nancement 
de 39 760,90 € (trente-neuf mille sept cent soixante euros 
et quatre-vingt-dix centimes) à la Commune de BRISSO-
GNE, en vue de la couverture des frais généraux de con-
ception, y compris ceux relatifs aux études géognostiques 
; le montant du fi nancement est calculé par l’application 
à la dépense prévue des pourcentages fi gurant au tableau 
approuvé par la délibération du Gouvernement régional 
n° 2426/2002 ;

4) La somme visée au point précédent, soit 39 760,90 
€ (trente-neuf mille sept cent soixante euros et quatre-
vingt-dix centimes), est engagée et imputée au chapitre 
21255 (Virement de crédits aux collectivités locales pour 
les frais afférents à la conception des projets d’exécution 
des ouvrages fi nancés par le Fonds pour les plans spéciaux 
d’investissement), détail 12228 (Financement des frais de 
conception des projets) – objectif 174001 du budget 2006 
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

5) Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de 
la négligence attestée du porteur de projet dans l’accom-
plissement des tâches qui incombent à celui-ci en vue du 
démarrage et de la réalisation des travaux, la Direction de 
la programmation et de l’évaluation des investissements 
propose au Gouvernement régional la révocation du fi nan-
cement ;

6) La destination de l’ouvrage visé au point 1 de la pré-
sente délibération ne peut être modifi ée pendant vingt ans 
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux, 
sauf dérogation octroyée par le Gouvernement régional 
pour des raisons ultérieures et documentées d’intérêt pu-
blic, en application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 
48/1995 modifi ée ;

7) Il est recommandé que l’avis de marché public rela-
tif aux travaux faisant l’objet du fi nancement soit publié 
dans les meilleurs délais et, en tout état de cause, au plus 
tard dans les 150 jours qui suivent la date de la présente 
délibération ;

8) Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 mo-
difi ée, pour ce qui est des modalités de réalisation des 
travaux, il est fait application des dispositions en matière 
d’exécution par les porteurs de projet et de suivi par l’Ad-
ministration régionale visées à la circulaire du Président 
de la Région n° 22 du 8 mai 2001 ;

9) Un panneau normalisé de 1,60 m x 1,20 m doit être 
affi ché sur le chantier ; ledit panneau doit indiquer le réa-
lisateur du projet, la source de fi nancement, la période de 
réalisation des travaux, les références de la présente dé-
libération, l’objet des travaux, la dépense autorisée, les 
sujets chargés de la conception, de l’exécution et de la 
direction des travaux, les références du permis de cons-
truire ou des pièces qui en tiennent lieu, la date prévue 
pour l’achèvement des travaux et tout autre renseignement 
prévu par les dispositions en vigueur en la matière ;
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previste dalle vigenti norme in materia;

10. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

(*) Il punto n. 2 del deliberato è stato così sostituito con 
Provvedimento dirigenziale n. 4152 del 29 settembre 
2006. 

Deliberazione 8 settembre 2006, n. 2588.

Approvazione della nuova dotazione fi nanziaria per 
la realizzazione del progetto n. 7 di GIGNOD inclu-
so nel programma degli interventi FoSPI per il trien-
nio 2006/2008, di cui alla DGR n. 1078/1995, ex L.R. 
48/1995 e successive modifi cazioni. Impegno delle quo-
te annuali. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della Legge regio-
nale 20 novembre 1995, n. 48 e successive modifi cazio-
ni, la dotazione fi nanziaria  di euro 882.257,61 (ottocen-
tottantaduemiladuecentocinquantasette/61) nel triennio 
2006/2008 per il progetto esecutivo  n. 7 del Comune di 
GIGNOD concernente «Lavori di recupero fabbricato da 
destinarsi ad attività didattiche – refettorio e realizzazione 
di area verde in fraz. Variney», secondo il seguente pro-
spetto indicante:

• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento - che costituisce dettaglio di 
spesa - e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, 
colonna  (3);

• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di fi nan-
ziamento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di 
realizzazione dell’intervento, colonne (6), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo dettaglio, colonna 
(10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’artico-
lo 22, comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e 
successive modifi cazioni, da liquidare all’ente pro-
ponente che realizza l’intervento a propria cura, co-
lonna (11);

10) La présente délibération est publiée au Bulletin offi -
ciel de la Région.

(*) Point 2 du dispositif tel qu’il résulte de l’acte du dirigeant 
n° 4152 du 29 septembre 2006

Délibération n° 2588 du 8 septembre 2006,

portant approbation d’un nouveau fi nancement au 
sens de la LR n° 48/1995 modifi ée, en vue de la réalisa-
tion du projet n° 7 de la Commune de GIGNOD fi gu-
rant au plan 2006/2008 des interventions FoSPI visé à 
la DGR n° 1074/2005 et engagement des quotes-parts 
annuelles.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1) Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régionale 
n° 48 du 20 novembre 1995 modifi ée, le fi nancement de 882 
257,61 € (huit cent quatre-vingt-deux mille deux cent cin-
quante-sept euros et soixante et un centimes), au titre de la 
période 2006/2008, relatif au projet d’exécution n° 7 de la 
Commune de GIGNOD concernant la remise en état d’un 
bâtiment destiné à accueillir des activités pédagogiques et 
un réfectoire et réalisation d’un espace vert, au hameau de 
Variney, tel qu’il fi gure au tableau ci-dessous, indiquant :

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de 
dépense – et l’objectif de gestion de référence (colonne 
3) ;

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de 
fi nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de 
réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne 
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au profi t 
du porteur de projet qui réalise l’intervention directe-
ment (colonne 11), au sens de la lettre a du deuxième 
alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée ;
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(1) (2) (3)  (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) 
N. ENTE TITOLO  TOTALE 

euro
% 2006 

euro
2007
euro

2008
euro

Ente
Attuat.

CAPITOLO
e

Dettaglio

1°anticipo
euro

7 Gignod Lavori di 
recupero
fabbricato da 
destinarsi ad 
attività
didattiche – 
refettorio e 
realizzazione di 
area verde in 
fraz. Variney 

OB.171003
Direzione

opere edili

Totale
Regione
Comune

1.069.662,48
   882.257,61 
   187.404,87 

100
 82,48 
 17,52 

   320.737,51 
264.560,61

    56.176,90 

181.862,27
150.000,00
31.862,27

567.062,70
467.697,00

99.365,70

Comune 21290

__________
176.451,52

2. di impegnare la spesa di euro 882.257,61 (ottocen-
tottantaduemiladuecentocinquantasette/61) nel modo 
seguente: per euro 264.560,61 (duecentosessantaquat-
tromilacinquecentosessanta/61) sul capitolo n. 21290 
(«Trasferimento agli enti locali per la costruzione o l’ade-
guamento di edifi ci scolastici di rilevante interesse loca-
le a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14062 «Comune di 
GIGNOD: lavori di recupero fabbricato da destinarsi ad 
attività didattiche-refettorio e realizzazione di area verde 
in fraz. Variney», per l’anno 2006 del bilancio di previsio-
ne della Regione che presenta la necessaria disponibilità, 
per euro 150.000,00 (centocinquantamila/00) sul mede-
simo capitolo e dettaglio di spesa,  per l’anno 2007 del 
bilancio pluriennale 2006/2008 che presenta la necessaria 
disponibilità e per euro 467.697,00 (quattrocentosessanta-
settemilaseicentonovantasette/00) sul medesimo capitolo 
e dettaglio di spesa,  per l’anno 2008 del bilancio plurien-
nale 2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità;

3. di approvare, ai sensi dell’art. 21, comma 1, della 
L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni, il contributo 
di euro 60.778,39 (sessantamilasettecentosettantotto/39) 
al Comune di GIGNOD per gli oneri sostenuti per la pro-
gettazione globale - comprensiva di determinazioni geo-
gnostiche – determinato applicando alla spesa program-
mata per l’intervento le percentuali stabilite nell’apposita 
tabella approvata dalla Giunta regionale con deliberazione 
n. 2426/2002;

4. di impegnare la somma di cui al punto precedente 
imputandola al capitolo 21255 «Trasferimento agli enti 
locali per le spese di progettazione globale delle opere da 
fi nanziarsi a valere sul Fondo per Speciali Programmi di 
Investimento» del bilancio della Regione per l’anno 2006, 
dettaglio di spesa n. 12228 «Contributi oneri progettuali», 
che presenta la necessaria disponibilità;

5. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale pro-
grammazione e valutazione investimenti provveda a pro-
porre alla Giunta regionale la revoca del fi nanziamento 
nel caso in cui l’attuazione dell’intervento sia impedita da 
comprovata negligenza dell’ente proponente nel realizza-
re gli adempimenti di propria competenza, indispensabili 

2) La dépense de 882 257,61 € (huit cent quatre-vingt-
deux mille deux cent cinquante-sept euros et soixante et un 
centimes) est engagée comme suit : quant à 264 560,61 € 
(deux cent soixante-quatre mille cinq cent soixante euros et 
soixante et un centimes), sur le chapitre 21290 (Virement 
de crédits aux collectivités locales pour la construction ou 
la mise aux normes de bâtiments scolaires d’intérêt local, à 
valoir sur le FoSPI), détail 14062 (Commune de GIGNOD : 
remise en état d’un bâtiment destiné à accueillir des activités 
pédagogiques et un réfectoire et réalisation d’un espace vert, 
au hameau de Variney), du budget prévisionnel 2006 de la 
Région, qui dispose des ressources nécessaires ; quant à 150 
000,00 € (cent cinquante mille euros et zéro centime), au 
titre de 2007, sur lesdits chapitre et détail du budget plurian-
nuel 2006/2008 de la Région, qui dispose des ressources né-
cessaires, et quant à 467 697,00 € (quatre cent soixante-sept 
mille six cent quatre-vingt-dix-sept euros et zéro centime), 
au titre de 2008, sur lesdits chapitre et détail du budget plu-
riannuel 2006/2008 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires ;

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 
48/1995 modifi ée, est approuvé l’octroi d’un fi nancement 
de 60 778,39 € (soixante mille sept cent soixante-dix-huit 
euros et trente-neuf centimes) à la Commune de GIGNOD, 
en vue de la couverture des frais généraux de conception, 
y compris ceux relatifs aux études géognostiques ; le mon-
tant du fi nancement est calculé par l’application à la dépense 
prévue des pourcentages fi gurant au tableau approuvé par la 
délibération du Gouvernement régional n° 2426/2002 ;

4) La somme visée au point précédent est engagée et im-
putée au chapitre 21255 (Virement de crédits aux collectivi-
tés locales pour les frais afférents à la conception des pro-
jets d’exécution des ouvrages fi nancés par le Fonds pour les 
plans spéciaux d’investissement), détail 12228 (Financement 
des frais de conception des projets) du budget 2006 de la 
Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

5) Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de 
la négligence attestée du porteur de projet dans l’accom-
plissement des tâches qui incombent à celui-ci en vue du 
démarrage et de la réalisation des travaux, la Direction de 
la programmation et de l’évaluation des investissements 
propose au Gouvernement régional la révocation du fi nan-
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per i solleciti avvio e attuazione dei lavori;

6. di stabilire che le opere di cui al punto 1. non pos-
sano essere distolte dalla destinazione originaria per un 
periodo non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data 
di ultimazione delle stesse, salvo deroga concessa dalla 
Giunta regionale per sopravvenute e documentate ragioni 
di interesse pubblico, in applicazione dell’art. 23 bis della 
Legge regionale n. 48/1995 e successive modifi cazioni;

7. di raccomandare che il bando per l’appalto dei la-
vori relativi agli interventi fi nanziati sia pubblicato pron-
tamente e, comunque, entro il termine massimo di 150 
giorni a partire dalla data di approvazione della presente 
deliberazione;

8. di specifi care, in ordine alle modalità di attuazio-
ne dell’ intervento che, ai sensi dell’art. 22 della L.R. n. 
48/1995 e successive modifi cazioni -  si applicano le mo-
dalità per l’esecuzione da parte degli enti richiedenti e per 
l’esercizio delle funzioni di monitoraggio da parte del-
l’Amministrazione regionale, precisate con circolare n. 
22, dell’8 maggio 2001, del Presidente della Regione;

9. di disporre che nel cantiere riguardante l’intervento 
di cui trattasi sia apposto un cartello standardizzato – di 
dimensioni 1,60x1,20 m. – con l’indicazione dell’ente che 
provvede alla realizzazione delle opere, del fondo da cui 
provengono i fi nanziamenti, del periodo di realizzazione 
e degli estremi della presente deliberazione, dell’oggetto 
dell’opera, della spesa autorizzata, dei soggetti incaricati 
della progettazione, dell’esecuzione e della direzione dei 
lavori, degli estremi della concessione edilizia o documen-
tazione equipollente, della data prevista per l’ultimazione 
dei lavori, nonché di tutte le altre eventuali informazioni 
previste dalle vigenti norme in materia;

10. di disporre la pubblicazione della presente delibe-
razione nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Deliberazione 8 settembre 2006, n. 2589.

Approvazione della nuova dotazione fi nanziaria per la 
realizzazione del progetto n. 2 di SAINT-OYEN inclu-
so nel programma degli interventi FoSPI per il trien-
nio 2006/2008, di cui alla DGR n. 1074/2005, ex L.R. n. 
48/1995 e successive modifi cazioni e integrazioni. Impe-
gno delle quote annuali. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della Legge regio-
nale 20 novembre 1995, n. 48 e successive modifi cazioni, 
la dotazione fi nanziaria di euro 944.431,16 (novecento-

cement ;

6) La destination des ouvrages visés au point 1 de la pré-
sente délibération ne peut être modifi ée pendant vingt ans 
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux, 
sauf dérogation octroyée par le Gouvernement régional pour 
des raisons ultérieures et documentées d’intérêt public, en 
application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 48/1995 
modifi ée ;

7) Il est recommandé que l’avis de marché public relatif 
aux travaux faisant l’objet du fi nancement soit publié dans 
les meilleurs délais et, en tout état de cause, au plus tard 
dans les 150 jours qui suivent la date de la présente déli-
bération ;

8) Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée, 
pour ce qui est des modalités de réalisation des travaux, il est 
fait application des dispositions en matière d’exécution par 
les porteurs de projet et de suivi par l’Administration régio-
nale visées à la circulaire du Président de la Région n° 22 du 
8 mai 2001 ;

9) Un panneau normalisé de 1,60 m x 1,20 m doit être 
affi ché sur le chantier ; ledit panneau doit indiquer le réa-
lisateur du projet, la source de fi nancement, la période de 
réalisation des travaux, les références de la présente délibé-
ration, l’objet des travaux, la dépense autorisée, les sujets 
chargés de la conception, de l’exécution et de la direction des 
travaux, les références du permis de construire ou des pièces 
qui en tiennent lieu, la date prévue pour l’achèvement des 
travaux et tout autre renseignement prévu par les dispositions 
en vigueur en la matière ;

10) La présente délibération est publiée au Bulletin offi -
ciel de la Région.

Délibération n° 2589 du 8 septembre 2006,

portant approbation d’un nouveau fi nancement au 
sens de la LR n° 48/1995 modifi ée, en vue de la réalisa-
tion du projet n° 2 de la Commune de SAINT-OYEN fi -
gurant au plan 2006/2008 des interventions FoSPI visé 
à la DGR n° 1074/2005 et engagement des quotes-parts 
annuelles.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1) Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régio-
nale n° 48 du 20 novembre 1995 modifi ée, le fi nancement de 
944 431,16 € (neuf cent quararante-quatremille quatre cent 
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quarantaquattroquattrocentotrentunomila/16) nel triennio 
2006/2008 per il progetto esecutivo  n. 2 del Comune di 
SAINT OYEN concernente «Adeguamento della strada 
comunale di Flassin con riqualifi cazione dei percorsi nelle 
adiacenze di Château Verdun», secondo il seguente pro-
spetto indicante:

• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento - che costituisce dettaglio di 
spesa - e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, co-
lonna  (3);

• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di fi nanzia-
mento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di rea-
lizzazione dell’intervento, colonne (6), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo dettaglio, colonna 
(10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’artico-
lo 22, comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e 
successive modifi cazioni, da liquidare all’ente pro-
ponente che realizza l’intervento a propria cura, co-
lonna (11);

(1) (2) (3)  (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) 
N. ENTE TITOLO  TOTALE 

euro
% 2006 

euro
2007
euro

2008
euro

Ente
Attuat.

CAPITOLO
e

Dettaglio

1°anticipo
euro

2 StOyen Adeguamento
della strada 
comunale di 
Flassin con 
riqualificazione
dei percorsi 
nelle adiacenze 
di Château 
Verdun

OB.173005
Direzione

opere Stradali

Totale
Regione
Comune

1.142.964,01
   944.431,16 
   198.532,85 

100
 82,63 
 17,37 

   349.272,71 
303.610,16

    45.662,55 

793.691,30
640.821,00
152.870,30

     0,00 
     0,00 

0,00

Comune 21270

__________
188.886,23

2. di impegnare la spesa di euro 944.431,16 (novecen-
toquarantaquattroquattrocentotrentunomila/16)  nel modo 
seguente:  per euro 303.610,16 (trecentotremilaseicento-
dieci/16) sul capitolo n. 21270 («Trasferimento agli enti 
locali per la costruzione o l’adeguamento di strade a va-
lere sul FoSPI»), dettaglio n. 14063 Comune di SAINT-
OYEN: adeguamento della strada comunale di Flassin con 
riqualifi cazione dei percorsi nelle adiacenze di Chateau 
Verdun, per l’anno 2006 del bilancio di previsione della 
Regione che presenta la necessaria disponibilità, per euro 
640.821,00 (seicentoquarantamilaottocentoventuno/00) 
sul medesimo capitolo e dettaglio di spesa,  per l’anno 
2007 del bilancio pluriennale 2006/2008 che presenta la 

trente et un euros et seize centimes), au titre de la période 
2006/2008, relatif au projet d’exécution n° 2 de la Commune 
de SAINT-OYEN concernant la mise aux normes de la route 
communale de Flassin et requalifi cation des sentiers aux en-
virons de Château Verdun, tel qu’il fi gure au tableau ci-des-
sous, indiquant :

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de 
dépense – et l’objectif de gestion de référence (colonne 
3) ;

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de 
fi nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de 
réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne 
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au pro-
fit du porteur de projet qui réalise l’intervention 
directement (colonne 11), au sens de la lettre a du 
deuxième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 
modifiée ;

2) La dépense de 944 431,16 € (neuf cent quararante-
quatremille quatre cent trente et un euros et seize centimes) 
est engagée comme suit : quant à 303 610,16 € (trois cent 
trois mille six cent dix euros et seize centimes), sur le chapi-
tre 21270 (Virement de crédits aux collectivités locales pour 
la construction ou le réaménagement de routes, à valoir sur 
le FoSPI), détail 14063 (Commune de SAINT-OYEN : mise 
aux normes de la route communale de Flassin et requalifi ca-
tion des sentiers aux environs de Château Verdun), du budget 
prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires et quant à 640 821,00 € (six cent quarante mille 
huit cent vingt et un euros et zéro centime), au titre de 2007, 
sur lesdits chapitre et détail du budget pluriannuel 2006/2008 
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necessaria disponibilità;
                                   
3. di approvare, ai sensi dell’art. 21, comma 1, della 

L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni, il contribu-
to di euro 61.612,40 (sessantunomilaseicentododici/40) 
al Comune di SAINT OYEN per gli oneri sostenuti per 
la progettazione globale - comprensiva di determina-
zioni geognostiche – determinato applicando alla spesa 
programmata per l’intervento le percentuali stabilite nel-
l’apposita tabella approvata dalla Giunta regionale con 
deliberazione n. 2426/2002;

4. di impegnare la somma di cui al punto precedente im-
putandola al capitolo 21255 «Trasferimento agli enti locali 
per le spese di progettazione globale delle opere da fi nanziar-
si a valere sul Fondo per Speciali Programmi di Investimen-
to» del bilancio della Regione per l’anno 2006, dettaglio di 
spesa n. 12228 «Contributi oneri progettuali», che presenta 
la necessaria disponibilità;

5. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale program-
mazione e valutazione investimenti provveda a proporre alla 
Giunta regionale la revoca del fi nanziamento nel caso in cui 
l’attuazione dell’intervento sia impedita da comprovata ne-
gligenza dell’ente proponente nel realizzare gli adempimenti 
di propria competenza, indispensabili per i solleciti avvio e 
attuazione dei lavori;

6. di stabilire che le opere di cui al punto 1. non possano 
essere distolte dalla destinazione originaria per un periodo 
non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data di ultimazio-
ne delle stesse, salvo deroga concessa dalla Giunta regionale 
per sopravvenute e documentate ragioni di interesse pubbli-
co, in applicazione dell’art. 23 bis della Legge regionale n. 
48/1995 e successive modifi cazioni;

7. di raccomandare che il bando per l’appalto dei lavori 
relativi agli interventi fi nanziati sia pubblicato prontamen-
te e, comunque, entro il termine massimo di 150 giorni a 
partire dalla data di approvazione della presente delibera-
zione;

8. di specifi care, in ordine alle modalità di attuazione dell’ 
intervento che, ai sensi dell’art. 22 della L.R. n. 48/1995 e 
successive modifi cazioni -  si applicano le modalità per l’ese-
cuzione da parte degli enti richiedenti e per l’esercizio delle 
funzioni di monitoraggio da parte dell’Amministrazione re-
gionale, precisate con circolare n. 22, dell’8 maggio 2001, 
del Presidente della Regione;

9. di disporre che nel cantiere riguardante l’interven-
to di cui trattasi sia apposto un cartello standardizzato – di 
dimensioni 1,60x1,20 m. – con l’indicazione dell’ente che 
provvede alla realizzazione delle opere, del fondo da cui 
provengono i fi nanziamenti, del periodo di realizzazione e 
degli estremi della presente deliberazione, dell’oggetto del-
l’opera, della spesa autorizzata, dei soggetti incaricati della 
progettazione, dell’esecuzione e della direzione dei lavori, 
degli estremi della concessione edilizia o documentazione 
equipollente, della data prevista per l’ultimazione dei lavori, 
nonché di tutte le altre eventuali informazioni previste dalle 
vigenti norme in materia;

de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 
48/1995 modifi ée, est approuvé l’octroi d’un fi nancement de 
61 612,40 € (soixante et un mille six cent douze euros et 
quarante centimes) à la Commune de SAINT-OYEN, en vue 
de la couverture des frais généraux de conception, y compris 
ceux relatifs aux études géognostiques ; le montant du fi nan-
cement est calculé par l’application à la dépense prévue des 
pourcentages fi gurant au tableau approuvé par la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 2426/2002 ;

4) La somme visée au point précédent est engagée et im-
putée au chapitre 21255 (Virement de crédits aux collectivi-
tés locales pour les frais afférents à la conception des pro-
jets d’exécution des ouvrages fi nancés par le Fonds pour les 
plans spéciaux d’investissement), détail 12228 (Financement 
des frais de conception des projets) du budget 2006 de la 
Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

5) Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de 
la négligence attestée du porteur de projet dans l’accom-
plissement des tâches qui incombent à celui-ci en vue du 
démarrage et de la réalisation des travaux, la Direction de 
la programmation et de l’évaluation des investissements 
propose au Gouvernement régional la révocation du fi nan-
cement ;

6) La destination des ouvrages visés au point 1 de la pré-
sente délibération ne peut être modifi ée pendant vingt ans 
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux, 
sauf dérogation octroyée par le Gouvernement régional pour 
des raisons ultérieures et documentées d’intérêt public, en 
application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 48/1995 
modifi ée ;

7) Il est recommandé que l’avis de marché public relatif 
aux travaux faisant l’objet du fi nancement soit publié dans 
les meilleurs délais et, en tout état de cause, au plus tard 
dans les 150 jours qui suivent la date de la présente déli-
bération ;

8) Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée, 
pour ce qui est des modalités de réalisation des travaux, il est 
fait application des dispositions en matière d’exécution par 
les porteurs de projet et de suivi par l’Administration régio-
nale visées à la circulaire du Président de la Région n° 22 du 
8 mai 2001 ;

9) Un panneau normalisé de 1,60 m x 1,20 m doit être 
affiché sur le chantier ; ledit panneau doit indiquer le 
réalisateur du projet, la source de financement, la pé-
riode de réalisation des travaux, les références de la pré-
sente délibération, l’objet des travaux, la dépense auto-
risée, les sujets chargés de la conception, de l’exécution 
et de la direction des travaux, les références du permis 
de construire ou des pièces qui en tiennent lieu, la date 
prévue pour l’achèvement des travaux et tout autre ren-
seignement prévu par les dispositions en vigueur en la 
matière ;
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10. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Deliberazione 29 settembre 2006, n. 2849.

Approvazione della spesa complessiva triennale, di cui 
alla L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni, per la rea-
lizzazione dei progetti n. 5 di ALLEIN, n. 47 di AYMA-
VILLES, n. 14 di INTROD inclusi nel programma degli 
interventi FoSPI per il triennio 2006/2008. Impegno delle 
quote annuali. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della Legge regio-
nale 20 novembre 1995, n. 48 e successive modifi cazioni, 
la dotazione fi nanziaria di euro 3.619.369,24 (tremilionisei-
centodiciannovemilatrecentosessantanove/24) nel triennio 
2006/2008 per i progetti esecutivi elencati  nel seguente pro-
spetto, indicante per ognuno di essi:

• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento - che costituisce dettaglio di 
spesa - e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, co-
lonna  (3);

• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di fi nanzia-
mento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di rea-
lizzazione dell’intervento, colonne (6), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo numero di dettaglio, 
colonna (10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’articolo 22, 
comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e successi-
ve modifi cazioni, da liquidare, all’ente proponente che 
realizza l’intervento a propria cura, colonna (11);

10) La présente délibération est publiée au Bulletin offi -
ciel de la Région.

Délibération n° 2849 du 29 septembre 2006,

portant approbation de la dépense triennale globale au 
sens de la LR n° 48/1995 modifi ée, en vue de la réalisation 
des projets n° 5 de la Commune d’ALLEIN, n° 47 de la 
Commune d’AYMAVILLES et n° 14 de la Commune d’IN-
TROD fi gurant au plan 2006/2008 des interventions FoSPI 
visé à la DGR n° 1074/2005 et engagement des quotes-parts 
annuelles.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1) Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régio-
nale n° 48 du 20 novembre 1995 modifi ée, le fi nancement de 
3 619 369,24 € (trois millions six cent dix-neuf mille trois 
cent soixante-neuf euros et vingt-quatre centimes), au titre de 
la période 2006/2008, relatif aux projets d’exécution fi gurant 
au tableau ci-dessous, visé à la délibération du Gouvernement 
régional n° 1074/2005 et indiquant, pour chaque projet :

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de 
dépense – et l’objectif de gestion de référence (colonne 
3) ;

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de 
fi nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de 
réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne 
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au profi t 
du porteur de projet qui réalise l’intervention directe-
ment (colonne 11), au sens de la lettre a du deuxième 
alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée ;
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(1) (2) (3)  (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) 
N. ENTE TITOLO  TOTALE 

euro
% 2006 

euro
2007
euro

2008
euro

Ente
Attuat.

Capitolo
e  n° di 

Dettaglio

1°anticipo
euro

5 Allein Lavori di 
costruzione di 
un raccordo 
stradale
all’esterno
dell’abitato di 
Ville

OB.173005
Direzione
Opere
Stradali

Totale
Regione
Comune

   891.008,00 
   727.864,44 
   163.143,56 

100,00
81,69

  18,31 

 408.333,26 
333.567,44

   74.765,82 

122.414,00
100.000,00
  22.414,00 

360.260,74
294.297,00
65.963,74

Comune 21270

________
145.572,89

47 Aymavilles Ristrutturazio
ne del 
palazzo
municipale

OB.171003
Direzione
Opere Edili 

Totale
Regione
Comune

 2.544.089,47 
 2.209.541,70 
    334.547,77 

100,00
86,85

 13,15 

 1.370.178,47 
1.190.000,00

   180.178,47 

1.173.911,00
1.019.541,70
  154.369,30 

-
-
-

Comune 21295

________
441.908,34

14 Introd Sistemazione e 
ampliamento
cimitero in 
località Plan 
d’Introd

OB.171003
Direzione

Opere Edili 

Totale
Regione
Comune

   834.614,00 
   681.963,10 
   152.650,90 

100,00
81,71

  18,29 

 834.614,00 
681.963,10

 152.650,90 

-
-
-

-
-
-

Comune 21300

________
136.392,62

   
TOTALE
REGIONE
COMUNE

4.269.711,47
3.619.369,24

650.342,23

2. di impegnare la spesa di euro 727.864,44 (settecento-
ventisettemilaottocentosessantaquattro/44) sul capitolo n. 
21270 («Trasferimento agli enti locali per la costruzione o 
l’adeguamento di strade a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 
14166 (Comune di ALLEIN «Lavori di costruzione di un 
raccordo stradale all’esterno dell’abitato di Ville), nel modo 
seguente: euro 333.567,44 (trecentotrentatremilacinquecen-
tosessantasette/44) per l’anno 2006 del bilancio di previsione 
della Regione che presenta la necessaria disponibilità, euro 
100.000,00 (centomila/00)  per l’anno 2007 del bilancio plu-
riennale 2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità 
ed euro 294.297,00 (duecentonovantaquattromiladuecen-
tonovantasette/00) per l’anno 2008 del bilancio pluriennale 
2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità; 

di impegnare la spesa di euro 2.209.541,70 (duemilioni-
duecentonovemilacinquecentoquarantuno/70) sul capitolo 
n. 21295 («Trasferimento agli enti locali per la costruzione 
o l’adeguamento di case municipali, altri edifi ci pubblici e 
mercati a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14164 (Comune di 
AYMAVILLES «Ristrutturazione del palazzo municipale»), 
nel modo seguente: euro 1.190.000,00 (unmilionecentono-
vantamila/00) per l’anno 2006 del bilancio di previsione del-
la Regione che presenta la necessaria disponibilità ed euro 
1.019.541.70 (unmilionediciannovemilacinquecentoquaran-
tuno/70) per l’anno 2007 del bilancio pluriennale 2006/2008 
che presenta la necessaria disponibilità;

2) La dépense de 727 864,44 € (sept cent vingt-sept mille 
huit cent soixante-quatre euros et quarante-quatre centimes) 
est engagée sur le chapitre 21270 (Virement de crédits aux 
collectivités locales pour la construction ou le réaménage-
ment de routes, à valoir sur le FoSPI), détail 14166 (nouveau 
détail : Commune d’ALLEIN : travaux de réalisation d’un 
embranchement hors de l’agglomération de Ville) comme 
suit : quant à 333 567,44 € (trois cent trente-trois mille cinq 
cent soixante-sept euros et quarante-quatre centimes), sur le 
budget prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose des res-
sources nécessaires ; quant à 100 000,00 € (cent mille euros 
et zéro centime), au titre de 2007, sur le budget pluriannuel 
2006/2008 de la Région, qui dispose des ressources néces-
saires, et quant à 294 297,00 € (deux cent quatre-vingt-qua-
torze mille deux cent quatre-vingt-dix-sept euros et zéro cen-
time), au titre de 2008, sur le budget pluriannuel 2006/2008 
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

La dépense de 2 209 541,70 € (deux millions deux cent 
neuf mille cinq cent quarante et un euros et soixante-dix cen-
times) est engagée sur le chapitre 21295 (Virement de crédits 
aux collectivités locales pour la construction ou la mise aux 
normes de maisons communales, d’autres bâtiments publics 
et de marchés, à valoir sur le FoSPI), détail 14164 (nouveau 
détail : Commune d’AYMAVILLES : remise en état de la 
maison communale) comme suit : quant à 1 190 000,00 € 
(un million cent quatre-vingt-dix mille euros et zéro centi-
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di impegnare la spesa di euro   681.963,10 (seicentoot-
tantunomilanovecentosessantatre/10) sul capitolo n. 21300 
(«Trasferimento agli enti locali per la costruzione o l’ade-
guamento di cimiteri a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14165 
(Comune di Introd «Sistemazione e ampliamento cimite-
ro in località Plan D’INTROD»), nel modo seguente: euro 
681.963,10 (seicentoottantunomilanovecentosessantatre/10) 
per l’anno 2006 del bilancio di previsione della Regione che 
presenta la necessaria disponibilità;

                                   
3. di approvare, ai sensi dell’art. 21, comma 1, della L.R. 

n. 48/1995 e successive modifi cazioni, il contributo comples-
sivo di euro 221.081,49 (duecentoventunomilaottantuno/49) 
per gli oneri sostenuti dai Comuni di cui trattasi per la pro-
gettazione globale - comprensiva di determinazioni geogno-
stiche – determinato applicando alla spesa programmata per 
ogni singolo intervento le percentuali stabilite nell’apposita 
tabella approvata dalla Giunta regionale con deliberazione n. 
2426/2002;

4. di impegnare la somma di cui al punto 3 – secondo gli 
importi suddivisi per intervento, indicati alla colonna (12) 
del prospetto riportato in premessa - imputandola al capitolo 
21255 «Trasferimento agli enti locali per le spese di proget-
tazione globale delle opere da fi nanziarsi a valere sul Fondo 
per Speciali Programmi di Investimento» del bilancio della 
Regione per l’anno 2006, dettaglio di spesa n. 12228 «Con-
tributi oneri progettuali», che presenta la necessaria dispo-
nibilità;

5. di stabilire che alla liquidazione del primo anticipo di 
cui all’articolo 22, comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 
e successive modifi cazioni, nonché delle spese di cui al pun-
to precedente provveda il Direttore della programmazione e 
valutazione investimenti dell’Assessorato territorio, ambien-
te e opere pubbliche;

6. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale program-
mazione e valutazione investimenti provveda a proporre alla 
Giunta regionale la revoca del fi nanziamento nel caso in cui 
l’attuazione dell’intervento sia impedita da comprovata ne-
gligenza dell’ente proponente nel realizzare gli adempimenti 
di propria competenza, indispensabili per i solleciti avvio e 
attuazione dei lavori;

7. di stabilire che le opere di cui al punto 1. non possano 
essere distolte dalla destinazione originaria per un periodo 
non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data di ultimazio-
ne delle stesse, salvo deroga concessa dalla Giunta regionale 
per sopravvenute e documentate ragioni di interesse pubbli-
co, in applicazione dell’art. 23 bis della Legge regionale n. 
48/1995 e successive modifi cazioni;

8. di raccomandare che il bando per l’appalto dei lavori 
relativi agli interventi fi nanziati sia pubblicato prontamen-
te e, comunque, entro il termine massimo di 150 giorni a 

me), sur le budget prévisionnel 2006 de la Région, qui dis-
pose des ressources nécessaires et quant à 1 019 541,70 € 
(un million dix-neuf mille cinq cent quarante et un euros et 
soixante-dix centimes), au titre de 2007, sur le budget plu-
riannuel 2006/2008 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires ;

La dépense de 681 963,10 € (six cent quatre-vingt-un mil-
le neuf cent soixante-trois euros et dix centimes) est engagée 
sur le chapitre 21300 (Virement de crédits aux collectivités 
locales pour la construction ou la mise aux normes de cime-
tières, à valoir sur le FoSPI), détail 14165 (nouveau détail : 
Commune D’INTROD : réaménagement et agrandissement 
du cimetière au Plan d’Introd) du budget prévisionnel 2006 
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 
48/1995 modifi ée, est approuvé l’octroi d’un fi nancement 
global de 221 081,49 € (deux cent vingt et un mille quatre-
vingt-un euros et quarante-neuf centimes) aux Communes 
en cause, en vue de la couverture des frais généraux de con-
ception, y compris ceux relatifs aux études géognostiques ; 
le montant du fi nancement est calculé par l’application à la 
dépense prévue pour chaque projet des pourcentages fi gurant 
au tableau approuvé par la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 2426/2002 ;

4) La somme visée au point 3, répartie dans les sommes 
fi gurant à la colonne 12 du tableau susvisé, est engagée 
et imputée au chapitre 21255 (Virement de crédits aux 
collectivités locales pour les frais afférents à la concep-
tion des projets d’exécution des ouvrages fi nancés par le 
Fonds pour les plans spéciaux d’investissement), détail 
12228 (Financement des frais de conception des projets) 
du budget 2006 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires ;

5) La première tranche du fi nancement visée à la lettre a 
du deuxième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée 
et les dépenses visées au point précédent sont liquidées par le 
directeur de la programmation et de l’évaluation des investis-
sements de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et 
des ouvrages publics ;

6) Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de 
la négligence attestée du porteur de projet dans l’accom-
plissement des tâches qui incombent à celui-ci en vue du 
démarrage et de la réalisation des travaux, la Direction de 
la programmation et de l’évaluation des investissements 
propose au Gouvernement régional la révocation du fi nan-
cement ;

7) La destination des ouvrages visés au point 1 de la pré-
sente délibération ne peut être modifi ée pendant vingt ans 
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux, 
sauf dérogation octroyée par le Gouvernement régional pour 
des raisons ultérieures et documentées d’intérêt public, en 
application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 48/1995 
modifi ée ;

8) Il est recommandé que les avis de marché public relatif 
aux travaux faisant l’objet des fi nancements soient publiés 
dans les meilleurs délais et, en tout état de cause, au plus 
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partire dalla data di approvazione della presente delibera-
zione;

9. di specifi care, in ordine alle modalità di attuazione de-
gli  interventi che, ai sensi dell’art. 22 della L.R. n. 48/1995 e 
successive modifi cazioni -  si applicano le modalità per l’ese-
cuzione da parte degli enti richiedenti e per l’esercizio delle 
funzioni di monitoraggio da parte dell’Amministrazione re-
gionale, precisate con circolare n. 22, dell’8 maggio 2001, 
del Presidente della Regione;

10. di disporre che nei cantieri riguardanti gli interven-
ti di cui trattasi sia apposto un cartello standardizzato – di 
dimensioni 1,60x1,20 m. – con l’indicazione dell’ente che 
provvede alla realizzazione delle opere, del fondo da cui 
provengono i fi nanziamenti, del periodo di realizzazione e 
degli estremi della presente deliberazione, dell’oggetto del-
l’opera, della spesa autorizzata, dei soggetti incaricati della 
progettazione, dell’esecuzione e della direzione dei lavori, 
degli estremi della concessione edilizia o documentazione 
equipollente, della data prevista per l’ultimazione dei lavori, 
nonché di tutte le altre eventuali informazioni previste dalle 
vigenti norme in materia;

11. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Deliberazione 7 ottobre 2006, n. 2935.

Approvazione di una maggiore dotazione fi nanziaria 
per la realizzazione dei progetti n. 17 di OLLOMONT, 
n. 37 di PONTBOSET e n. 23 di PONT-SAINT-MAR-
TIN, inclusi nel programma degli interventi FoSPI per 
il triennio 2006/2008, di cui alla DGR n. 1074/2005, Ex 
L.R. 48/1995 e successive modifi cazioni. Impegno delle 
quote annuali. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della Legge regiona-
le 20 novembre 1995, n. 48 e successive modifi cazioni, una 
maggiore dotazione fi nanziaria di euro 4.288.164,18 (quat-
tromilioniduecentottantottomilacentosessantaquattro/18) nel 
triennio 2006/2008 per i progetti esecutivi elencati  nel se-
guente prospetto indicante:

• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento - che costituisce dettaglio di 
spesa - e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, co-
lonna  (3);

tard dans les 150 jours qui suivent la date de la présente dé-
libération ;

9) Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée, 
pour ce qui est des modalités de réalisation des travaux, il est 
fait application des dispositions en matière d’exécution par 
les porteurs de projet et de suivi par l’Administration régio-
nale visées à la circulaire du Président de la Région n° 22 du 
8 mai 2001 ;

10) Un panneau normalisé de 1,60 m x 1,20 m doit être 
affi ché sur le chantier ; ledit panneau doit indiquer le réa-
lisateur du projet, la source de fi nancement, la période de 
réalisation des travaux, les références de la présente délibé-
ration, l’objet des travaux, la dépense autorisée, les sujets 
chargés de la conception, de l’exécution et de la direction des 
travaux, les références du permis de construire ou des pièces 
qui en tiennent lieu, la date prévue pour l’achèvement des 
travaux et tout autre renseignement prévu par les dispositions 
en vigueur en la matière ;

11) La présente délibération est publiée au Bulletin offi -
ciel de la Région.

Délibération n° 2935 du 7 octobre 2006,

portant approbation d’un fi nancement complémentaire 
au sens de la LR n° 48/1995 modifi ée, en vue de la réali-
sation des projets n° 17 de la Commune d’OLLOMONT, 
n° 37 de la Commune de PONTBOSET et n° 23 de la 
Commune de PONT-SAINT-MARTIN fi gurant au plan 
2006/2008 des interventions FoSPI visé à la DGR n° 
1074/2005 et engagement des quotes-parts annuelles.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1) Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régionale 
n° 48 du 20 novembre 1995 modifi ée, le fi nancement com-
plémentaire de 4 288 164,18 € (quatre millions deux cent 
quatre-vingt-huit mille cent soixante-quatre euros et dix-huit 
centimes), au titre de la période 2006/2008, relatif aux pro-
jets d’exécution qui fi gurent au tableau ci-dessous indiquant, 
pour chaque projet :

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de 
dépense – et l’objectif de gestion de référence (colonne 
3) ;
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• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di fi nanzia-
mento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di rea-
lizzazione dell’intervento, colonne (6), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo dettaglio, colonna 
(10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’articolo 22, 
comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e successi-
ve modifi cazioni, da liquidare all’ente proponente che 
realizza l’intervento a propria cura, colonna (11);

(1) (2) (3)  (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) 
N. ENTE TITOLO  TOTALE 

euro
% 2006 

euro
2007
euro

2008
euro

Ente
Attuat.

CAPITOLO
e

Dettaglio

1°anticipo
euro

17 Ollomont Ripristino e 
adeguamento
della sede 
stradale e
rifacimento
ponti di 
collegamento
alla fraz. 
Creton

OB.173005
Direzione
Opere
Stradali

Totale
Regione
Comune

 870.790,00
 711.174,19
 159.615,81

100,00
  81,67 
  18,33

550.997,92
450.000,00
100.997,92

319.792,08
261.174,19
  58.617,89 

0
0
0

Comune 21270

14161

142.234,84

37 Pontboset Completamen
to della strada 
comunale del 
Fournier,
tratto Devine-
Barmafumo

OB.173005
Direzione
Opere
Stradali

Totale
Regione
Comune

1.715.664,00
1.413.848,82

301.815,18

100,00
  82,41 

17,59

788.739,23
650.000,00
138.739,23

926.924,77
763.848,82
163.075,95

0
0
0

Comune 21270

14163

282.769,76

23 Pont-
Saint-
Martin

Lavori di 
razionalizzazi
one
epotenziamen
to
dell’impianto
fognario e 
dell’impianto
idrico

OB.160201
Servizio
gestione
risorse e 
demanio
idrico

Totale
Regione
Comune

2.500.741,24
2.163.141,17

337.600,07

100,00
  86,50 

13,50

1.224.047,40
1.058.801,00
  165.246,40 

404.624,28
350.000,00
54.624,28

872.069,56
754.340,17
117.729,39

Comune 21280

14162
432.628,23

   
TOTALE
REGIONE
COMUNE

5.087.195,24
4.288.164,18

799.031,06 

2. di impegnare la spesa di euro   711.174,19 (settecen-
toundicimilacentosettantaquattro/19) sul capitolo n. 21270 
(«Trasferimento agli enti locali per la costruzione o l’ade-

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de 
fi nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de 
réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne 
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au profi t 
du porteur de projet qui réalise l’intervention directe-
ment (colonne 11), au sens de la lettre a du deuxième 
alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée ;

2) La dépense de 711 174,19 € (sept cent onze mille cent 
soixante-quatorze euros et dix-neuf centimes) est engagée 
sur le chapitre 21270 (Virement de crédits aux collectivités 
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guamento di strade a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14161 
(Comune di OLLOMONT «Ripristino ed adeguamento della 
sede stradale e rifacimento ponti di collegamento alla fra-
zione Creton»), nel modo seguente: euro 450.000,00 (quat-
trocentocinquantamila/00) per l’anno 2006 del bilancio di 
previsione della Regione che presenta la necessaria dispo-
nibilità ed euro 261.174,19 (duecentosessantunomilacento-
settantaquattro/19)  per l’anno 2007 del bilancio pluriennale 
2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità; 
di impegnare la spesa di euro 1.413.848,82 (unmilionequat-
trocentotredicimilaottocentoquarantotto/82) sul medesimo 
capitolo di spesa, dettaglio n. 14163 (Comune di PONT-
BOSET «Completamento della strada comunale del Four-
nier. Tratto Devine-Barmafumo»), nel modo seguente: euro 
650.000,00 (seicentocinquantamila/00) per l’anno 2006 del 
bilancio di previsione della Regione che presenta la necessa-
ria disponibilità ed euro 763.848,82 (settecentosessantatre-
milaottocentoquarantotto/82) per l’anno 2007 del bilancio 
pluriennale 2006/2008 che presenta la necessaria disponibi-
lità;
di impegnare la spesa di euro   2.163.141,17 (duemilionicen-
tosessantatremilacentoquarantuno/17) sul capitolo n. 21280 
(«Trasferimento agli enti locali per la costruzione o l’adegua-
mento di reti fognarie interne, collettori fognari e impianti di 
depurazione a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14162 (Comu-
ne di PONT-SAINT-MARTIN «Lavori di razionalizzazione 
e potenziamento dell’impianto fognario e dell’impianto idri-
co»), nel modo seguente: euro 1.058.801,00 (unmilionecin-
quantottomilaottocentouno/00) per l’anno 2006 del bilancio 
di previsione della Regione che presenta la necessaria di-
sponibilità, euro 350.000,00 (trecentocinquantamila/00) per 
l’anno 2007 del bilancio pluriennale 2006/2008 che presenta 
la necessaria disponibilità ed euro 754.340,17 (settecento-
cinquantaquattromilatrecentoquaranta/17) per l’anno 2008 
del bilancio pluriennale 2006/2008 che presenta la necessa-
ria disponibilità;

                                 
3. di approvare, ai sensi dell’art. 21, comma 1, della 

L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni, il contributo 
complessivo di euro 249.480,73 (duecentoquarantanovemi-
laquattrocentottanta/73) per gli oneri sostenuti dai Comu-
ni di OLLOMONT, di PONTBOSET e di PONT-SAINT-
MARTIN per la progettazione globale - comprensiva di 
determinazioni geognostiche e studio di impatto ambienta-
le, qualora necessario – determinato applicando alla spesa 
programmata per ogni singolo intervento le percentuali sta-
bilite nell’apposita tabella approvata dalla Giunta regionale 
con deliberazione n. 2426/2002;

4. di impegnare la somma di cui al punto precedente im-
putandola al capitolo 21255 «Trasferimento agli enti locali 
per le spese di progettazione globale delle opere da fi nanziar-
si a valere sul Fondo per Speciali Programmi di Investimen-
to» del bilancio della Regione per l’anno 2006, dettaglio di 
spesa n. 12228 «Contributi oneri progettuali», che presenta 

locales pour la construction ou le réaménagement de routes, 
à valoir sur le FoSPI), détail 14161 (nouveau détail : Com-
mune d’OLLOMONT : réaménagement et mise aux normes 
de la chaussée ainsi que réfection des ponts menant au ha-
meau de Créton) comme suit : quant à 450 000,00 € (quatre 
cent cinquante mille euros et zéro centime), sur le budget 
prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires et quant à 261 174,19 € (deux cent soixante et 
un mille cent soixante-quatorze euros et dix-neuf centimes), 
au titre de 2007, sur le budget pluriannuel 2006/2008 de la 
Région, qui dispose des ressources nécessaires ;
La dépense de 1 413 848,82 € (un million quatre cent treize 
mille huit cent quarante-huit euros et quatre-vingt-deux cen-
times) est engagée sur ledit chapitre, détail 14163 (nouveau 
détail : Commune de PONTBOSET : achèvement de la rou-
te communale de Fournier, tronçon Devine – Barmafumo) 
comme suit : quant à 650 000,00 € (six cent cinquante mille 
euros et zéro centime), sur le budget prévisionnel 2006 de 
la Région, qui dispose des ressources nécessaires et quant à 
763 848,82 € (sept cent soixante-trois mille huit cent qua-
rante-huit euros et quatre-vingt-deux centimes), au titre de 
2007, sur le budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, qui 
dispose des ressources nécessaires ;
La dépense de 2 163 141,17 € (deux millions cent soixante-
trois mille cent quarante et un euros et dix-sept centimes) 
est engagée sur le chapitre 21280 (Virement de crédits aux 
collectivités locales pour la construction ou à la mise aux 
normes de réseaux des égouts internes, des égouts collec-
teurs et des stations d’épuration, à valoir sur le FoSPI), dé-
tail 14162 (nouveau détail : Commune de PONT-SAINT-
MARTIN : travaux de rationalisation et de renforcement des 
réseaux des égouts et d’adduction d’eau) comme suit : quant 
à 1 058 801,00 € (un million cinquante-huit mille huit cent 
un euros et zéro centime), sur le budget prévisionnel 2006 
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ; quant 
à 350 000,00 € (trois cent cinquante mille euros et zéro cen-
time), au titre de 2007, sur le budget pluriannuel 2006/2008 
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires et quant 
à 754 340,17 € (sept cent cinquante-quatre mille trois cent 
quarante euros et dix-sept centimes), au titre de 2008, sur le 
budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, qui dispose des 
ressources nécessaires ;

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 
48/1995 modifi ée, est approuvé l’octroi d’un fi nancement 
global de 249 480,73 € (deux cent quarante-neuf mille qua-
tre cent quatre-vingt euros et soixante-treize centimes) aux 
Communes d’OLLOMONT, de PONTBOSET et de PONT-
SAINT-MARTIN, en vue de la couverture des frais généraux 
de conception, y compris ceux relatifs aux études géognos-
tiques et aux études d’impact sur l’environnement éventuel-
lement nécessaires ; le montant du fi nancement est calculé 
par l’application à la dépense prévue pour chaque projet des 
pourcentages fi gurant au tableau approuvé par la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 2426/2002 ;

4) La somme visée au point précédent est engagée et im-
putée au chapitre 21255 (Virement de crédits aux collectivi-
tés locales pour les frais afférents à la conception des pro-
jets d’exécution des ouvrages fi nancés par le Fonds pour les 
plans spéciaux d’investissement), détail 12228 (Financement 
des frais de conception des projets) du budget 2006 de la 
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la necessaria disponibilità;

5. di stabilire che alla liquidazione del primo anticipo di 
cui all’articolo 22, comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 
e successive modifi cazioni, nonché delle spese di cui al pun-
to precedente provveda il Direttore della programmazione e 
valutazione investimenti dell’Assessorato territorio, ambien-
te e opere pubbliche;

6. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale program-
mazione e valutazione investimenti provveda a proporre alla 
Giunta regionale la revoca del fi nanziamento nel caso in cui 
l’attuazione dell’intervento sia impedita da comprovata ne-
gligenza dell’ente proponente nel realizzare gli adempimenti 
di propria competenza, indispensabili per i solleciti avvio e 
attuazione dei lavori;

7. di stabilire che le opere di cui al punto 1. non possano 
essere distolte dalla destinazione originaria per un periodo 
non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data di ultimazio-
ne delle stesse, salvo deroga concessa dalla Giunta regionale 
per sopravvenute e documentate ragioni di interesse pubbli-
co, in applicazione dell’art. 23 bis della Legge regionale n. 
48/1995 e successive modifi cazioni;

8. di raccomandare che il bando per l’appalto dei lavori 
relativi agli interventi fi nanziati sia pubblicato prontamen-
te e, comunque, entro il termine massimo di 150 giorni a 
partire dalla data di approvazione della presente delibera-
zione;

9. di specifi care, in ordine alle modalità di attuazione de-
gli  interventi che - ai sensi dell’art. 22 della L.R. n. 48/1995 
e successive modifi cazioni -  si applicano le modalità per 
l’esecuzione da parte degli enti richiedenti e per l’esercizio 
delle funzioni di monitoraggio da parte dell’Amministra-
zione regionale, precisate con circolare n. 22, dell’8 maggio 
2001, del Presidente della Regione;

10. di disporre che nei cantieri riguardanti gli interven-
ti di cui trattasi sia apposto un cartello standardizzato – di 
dimensioni 1,60x1,20 m. – con l’indicazione dell’ente che 
provvede alla realizzazione delle opere, del fondo da cui 
provengono i fi nanziamenti, del periodo di realizzazione e 
degli estremi della presente deliberazione, dell’oggetto del-
l’opera, della spesa autorizzata, dei soggetti incaricati della 
progettazione, dell’esecuzione e della direzione dei lavori, 
degli estremi della concessione edilizia o documentazione 
equipollente, della data prevista per l’ultimazione dei lavori, 
nonché di tutte le altre eventuali informazioni previste dalle 
vigenti norme in materia;

11. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Deliberazione 13 ottobre 2006, n. 3025.

approvazione della nuova dotazione fi nanziaria per la rea-
lizzazione dei progetti n. 40 di QUART, n. 51 di VALGRI-
SENCHE e n. 22 di VALTOURNENCHE, inclusi nel pro-
gramma degli interventi FoSPI per il triennio 2006/2008, 

Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

5) La première tranche du fi nancement visée à la lettre a 
du deuxième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée 
et les dépenses visées au point précédent sont liquidées par le 
directeur de la programmation et de l’évaluation des investis-
sements de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et 
des ouvrages publics ;

6) Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de 
la négligence attestée du porteur de projet dans l’accom-
plissement des tâches qui incombent à celui-ci en vue du 
démarrage et de la réalisation des travaux, la Direction de 
la programmation et de l’évaluation des investissements 
propose au Gouvernement régional la révocation du fi nan-
cement ;

7) La destination des ouvrages visés au point 1 de la pré-
sente délibération ne peut être modifi ée pendant vingt ans 
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux, 
sauf dérogation octroyée par le Gouvernement régional pour 
des raisons ultérieures et documentées d’intérêt public, en 
application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 48/1995 
modifi ée ;

8) Il est recommandé que les avis de marché public relatif 
aux travaux faisant l’objet des fi nancements soient publiés 
dans les meilleurs délais et, en tout état de cause, au plus 
tard dans les 150 jours qui suivent la date de la présente dé-
libération ;

9) Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée, 
pour ce qui est des modalités de réalisation des travaux, il est 
fait application des dispositions en matière d’exécution par 
les porteurs de projet et de suivi par l’Administration régio-
nale visées à la circulaire du Président de la Région n° 22 du 
8 mai 2001 ;

10) Un panneau normalisé de 1,60 m x 1,20 m doit être 
affi ché sur le chantier ; ledit panneau doit indiquer le réa-
lisateur du projet, la source de fi nancement, la période de 
réalisation des travaux, les références de la présente délibé-
ration, l’objet des travaux, la dépense autorisée, les sujets 
chargés de la conception, de l’exécution et de la direction des 
travaux, les références du permis de construire ou des pièces 
qui en tiennent lieu, la date prévue pour l’achèvement des 
travaux et tout autre renseignement prévu par les dispositions 
en vigueur en la matière ;

11) La présente délibération est publiée au Bulletin offi -
ciel de la Région.

Délibération n° 3025 du 13 octobre 2006,

portant approbation d’un nouveau fi nancement au sens 
de la LR n° 48/1995 modifi ée, en vue de la réalisation 
des projets n° 40 de la Commune de QUART, n° 51 de la 
Commune de VALGRISENCHE et n° 22 de la Commune 
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di cui alla DGR n. 1074/2005, ex L.R. 48/1995 e successive 
modifi cazioni. Impegno delle quote annuali. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della Legge regionale 
20 novembre 1995, n. 48 e successive modifi cazioni, la do-
tazione fi nanziaria di euro 1.631.891,79 (unmilioneseicento-
trentunomilaottocentonovantuno/79) nel triennio 2006/2008 
per i progetti esecutivi elencati  nel seguente prospetto indi-
cante:

• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento - che costituisce dettaglio di 
spesa - e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, co-
lonna  (3);

• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di fi nanzia-
mento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di rea-
lizzazione dell’intervento, colonne (6), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo dettaglio, colonna 
(10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’artico-
lo 22, comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e 
successive modifi cazioni, da liquidare all’ente pro-
ponente che realizza l’intervento a propria cura, co-
lonna (11);

 

(1) (2) (3)  (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) 
N. ENTE TITOLO  TOTALE 

euro
% 2006 

euro
2007
euro

2008
euro

Ente
Attuat.

CAPITOLO
e

Dettaglio

1°anticipo
euro

40 Quart Allargamento
strada e 
realizzazione
piazzale con 
sottostanti
posti auto 
coperti in loc. 
Povil

OB.171003
Direzione

Opere Edili

Totale
Regione
Comune

 731.749,76 
 596.229,70 

    135.520,06 

100,00
81,48

 18,52 

 266.694,77 
217.292,70

  49.402,07 

465..054,99
378.937,00
  86.117,99 

-
-
-

Comune 21305

__________
119.245,94

de VALTOURNENCHE fi gurant au plan 2006/2008 des 
interventions FoSPI visé à la DGR n° 1074/2005 et enga-
gement des quotes-parts annuelles.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1) Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régionale 
n° 48 du 20 novembre 1995 modifi ée, le fi nancement de 1 
631 891,79 € (un million six cent trente et un mille huit cent 
quatre-vingt-onze euros et soixante-dix-neuf centimes), au 
titre de la période 2006/2008, relatif aux projets d’exécution 
fi gurant au tableau ci-dessous indiquant, pour chaque projet :

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de 
dépense – et l’objectif de gestion de référence (colonne 
3) ;

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de 
fi nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de 
réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne 
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au pro-
fit du porteur de projet qui réalise l’intervention 
directement (colonne 11), au sens de la lettre a du 
deuxième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 
modifiée ;
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51 Valgrisenche Rifacimento e 
potenziament
o reti idriche 
e fognarie 
delle loc. 
Usellières,
Menthieu,
Mondanges,
La Frassy, 
Ceré e Revers 

OB.160202
Servizio
gestione
risorse e 
demanio
idrico

Totale
Regione
Comune

 788.789,34 
 641.916,76 

    146.872,58 

100,00
81,38

 18,62 

 430.081,10 
350.000,00

   80.081,10 

358.708,24
291.916,76
  66.791,48 

-
-
-

Comune 21275

__________
128.383,35

22 Valtournenche Lavori di 
realizzazione
fognatura
nelle frazioni 
Cheneil e 
Servaz

OB.160201
Servizio
gestione
risorse e 
demanio
idrico

Totale
Regione
Comune

   492.181,66 
   393.745,33 
   98.436,33 

100,00
80,00

  20,00 

    492.181,66 
   393.745,33 
     98.436,33

-
-
-

-
-
-

Comune 21280

__________
78.749,07

   
TOTALE
REGIONE
COMUNE

2.012.720,76
1.631.891,79

380.828,97

2. di impegnare la spesa di euro 596.229,70 (cinquecen-
tonovantaseimiladuecentoventinove/70) sul capitolo n. 
21305 («Trasferimento agli enti locali per la costruzione o 
l’adeguamento di autorimesse e parcheggi a valere sul Fo-
SPI»), dettaglio n. 14178 di nuova istituzione (Comune di         
QUART «Allargamento strada e realizzazione piazzale con 
sottostanti posti auto coperti in località Povil»), nel modo 
seguente: euro 217.292,70 (duecentodiciassettemiladuecen-
tonovantadue/70) per l’anno 2006 del bilancio di previsione 
della Regione che presenta la necessaria disponibilità ed euro 
378.937,00 (trecentosettantottomilanovecentotrentasette/00) 
per l’anno 2007 del bilancio pluriennale 2006/2008 che pre-
senta la necessaria disponibilità;
di impegnare la spesa di euro 641.916,76  (seicentoquarantu-
nomilanovecentosedici/76) sul capitolo n. 21275 («Trasferi-
mento agli enti locali per la costruzione o l’adeguamento di   
acquedotti a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14176 di nuova 
istituzione (Comune di  VALGRISENCHE « Rifacimento e 
potenziamento reti idriche e fognarie delle loc. Usellières, 
Menthieu, Mondanges, La Frassy, Ceré e Revers»), nel modo 
seguente: euro  350.000,00 (trecentocinquantamila/00) per 
l’anno 2006 del bilancio di previsione della Regione che 
presenta la necessaria disponibilità ed euro 291.916,76 (due-
centonovantunomilanovecentosedici/76) per l’anno 2007 del 
bilancio pluriennale 2006/2008 che presenta la necessaria 
disponibilità;
di impegnare la spesa di euro 393.745,33  (trecentonovan-
tatremilasettecentoquarantacinque/33) sul capitolo n. 21280        
(«Trasferimento agli enti locali per la costruzione o l’ade-

2) La dépense de 596 229,70 € (cinq cent quatre-vingt-sei-
ze mille deux cent vingt-neuf euros et soixante-dix centi-
mes) est engagée sur le chapitre 21305 (Virement de crédits 
aux collectivités locales pour la construction ou la mise aux 
normes de garages et parkings, à valoir sur le FoSPI), détail 
14178 (nouveau détail : Commune de QUART : élargisse-
ment de la route et réalisation d’un parking avec au-des-
sous des emplacements de stationnement, à Povil) comme 
suit : quant à 217 292,70 € (deux cent dix-sept mille deux 
cent quatre-vingt-douze euros et soixante-dix centimes), 
sur le budget prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose 
des ressources nécessaires et quant à 378 937,00 € (trois 
cent soixante-dix-huit mille neuf cent trent-sept euros et 
zéro centime), au titre de 2007, sur le budget pluriannuel 
2006/2008 de la Région, qui dispose des ressources néces-
saires ;
La dépense de 641 916,76 € (six cent quarante et un mille 
neuf cent seize euros et soixante-seize centimes) est enga-
gée sur le chapitre 21275 (Virement de crédits aux collec-
tivités locales pour la construction ou la mise aux normes 
de réseaux d’adduction d’eau, à valoir sur le FoSPI), dé-
tail 14176 (nouveau détail : Commune de VALGRISEN-
CHE : réfection et renforcement des réseaux d’adduction 
d’eau et des égouts à Usellières, Menthieu, Mondanges, La 
Frassy, Ceré et Revers) comme suit : quant à 350 000,00 
€ (trois cent cinquante mille euros et zéro centime), sur 
le budget prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose des 
ressources nécessaires et quant à 291 916,76 € (deux cent 
quatre-vingt-onze mille neuf cent seize euros et soixante-
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guamento di reti fognarie interne, collettori fognari e impian-
ti di depurazione a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14177 di 
nuova istituzione (Comune di VALTOURNENCHE « lavori 
di realizzazione fognatura nelle frazioni Cheneil e Servaz »), 
per l’anno 2006 del bilancio di previsione della Regione che 
presenta la necessaria disponibilità;

3. di approvare, ai sensi dell’art. 21, comma 1, della 
L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni, il contributo 
complessivo di euro 106.530,69 (centoseimilacinquecen-
totrenta/69) per gli oneri sostenuti dai Comuni di QUART, 
di VALGRISENCHE e di VALTOURNENCHE per la pro-
gettazione globale - comprensiva di determinazioni geo-
gnostiche – determinato applicando alla spesa program-
mata per ogni singolo intervento le percentuali stabilite 
nell’apposita tabella approvata dalla Giunta regionale con 
deliberazione n. 2426/2002;

4. di impegnare la somma di cui al punto precedente im-
putandola al capitolo 21255 «Trasferimento agli enti locali 
per le spese di progettazione globale delle opere da fi nanziar-
si a valere sul Fondo per Speciali Programmi di Investimen-
to» del bilancio della Regione per l’anno 2006, dettaglio di 
spesa n. 12228 «Contributi oneri progettuali», che presenta 
la necessaria disponibilità;

5. di stabilire che alla liquidazione del primo anticipo di 
cui all’articolo 22, comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 
e successive modifi cazioni, nonché delle spese di cui al pun-
to precedente provveda il Direttore della programmazione e 
valutazione investimenti dell’Assessorato territorio, ambien-
te e opere pubbliche;

6. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale program-
mazione e valutazione investimenti provveda a proporre alla 
Giunta regionale la revoca del fi nanziamento nel caso in cui 
l’attuazione dell’intervento sia impedita da comprovata ne-
gligenza dell’ente proponente nel realizzare gli adempimenti 
di propria competenza, indispensabili per i solleciti avvio e 
attuazione dei lavori;

7. di stabilire che le opere di cui al punto 1. non possano 
essere distolte dalla destinazione originaria per un periodo 
non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data di ultimazio-
ne delle stesse, salvo deroga concessa dalla Giunta regionale 
per sopravvenute e documentate ragioni di interesse pubbli-
co, in applicazione dell’art. 23 bis della Legge regionale n. 
48/1995 e successive modifi cazioni;

8. di raccomandare che il bando per l’appalto dei lavori 
relativi agli interventi fi nanziati sia pubblicato prontamen-
te e, comunque, entro il termine massimo di 150 giorni a 
partire dalla data di approvazione della presente delibera-
zione;

seize centimes), au titre de 2007, sur le budget pluriannuel 
2006/2008 de la Région, qui dispose des ressources néces-
saires ;
La dépense de 393 745,33 € (trois cent quatre-vingt-treize 
mille sept cent quarante-cinq euros et trente-trois centimes) 
est engagée sur le chapitre 21280 (Virement de crédits aux 
collectivités locales pour la construction ou à la mise aux nor-
mes de réseaux des égouts internes, des égouts collecteurs et 
des stations d’épuration, à valoir sur le FoSPI), détail 14177 
(nouveau détail : Commune de VALTOURNENCHE : travaux 
de réalisation des égouts aux hameaux de Cheneil et de Ser-
vaz) du budget prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose 
des ressources nécessaires ;

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 
48/1995 modifi ée, est approuvé l’octroi d’un fi nancement 
global de 106 530,69 € (cent six mille cinq cent trente euros 
et soixante-neuf centimes) aux Communes de QUART, VAL-
GRISENCHE et VALTOURNENCHE, en vue de la couver-
ture des frais généraux de conception, y compris ceux rela-
tifs aux études géognostiques ; le montant du fi nancement 
est calculé par l’application à la dépense prévue pour chaque 
projet des pourcentages fi gurant au tableau approuvé par la 
délibération du Gouvernement régional n° 2426/2002 ;

4) La somme visée au point précédent est engagée et im-
putée au chapitre 21255 (Virement de crédits aux collectivi-
tés locales pour les frais afférents à la conception des pro-
jets d’exécution des ouvrages fi nancés par le Fonds pour les 
plans spéciaux d’investissement), détail 12228 (Financement 
des frais de conception des projets) du budget 2006 de la 
Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

5) La première tranche du fi nancement visée à la lettre a 
du deuxième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée 
et les dépenses visées au point précédent sont liquidées par le 
directeur de la programmation et de l’évaluation des investis-
sements de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et 
des ouvrages publics ;

6) Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de 
la négligence attestée du porteur de projet dans l’accom-
plissement des tâches qui incombent à celui-ci en vue du 
démarrage et de la réalisation des travaux, la Direction de 
la programmation et de l’évaluation des investissements 
propose au Gouvernement régional la révocation du fi nan-
cement ;

7) La destination des ouvrages visés au point 1 de la pré-
sente délibération ne peut être modifi ée pendant vingt ans 
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux, 
sauf dérogation octroyée par le Gouvernement régional pour 
des raisons ultérieures et documentées d’intérêt public, en 
application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 48/1995 
modifi ée ;

8) Il est recommandé que les avis de marché public relatif 
aux travaux faisant l’objet des fi nancements soient publiés 
dans les meilleurs délais et, en tout état de cause, au plus 
tard dans les 150 jours qui suivent la date de la présente dé-
libération ;
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9. di specifi care, in ordine alle modalità di attuazione de-
gli  interventi che, ai sensi dell’art. 22 della L.R. n. 48/1995 e 
successive modifi cazioni -  si applicano le modalità per l’ese-
cuzione da parte degli enti richiedenti e per l’esercizio delle 
funzioni di monitoraggio da parte dell’Amministrazione re-
gionale, precisate con circolare n. 22, dell’8 maggio 2001, 
del Presidente della Regione;

10. di disporre che nei cantieri riguardanti gli interven-
ti di cui trattasi sia apposto un cartello standardizzato – di 
dimensioni 1,60x1,20 m. – con l’indicazione dell’ente che 
provvede alla realizzazione delle opere, del fondo da cui 
provengono i fi nanziamenti, del periodo di realizzazione e 
degli estremi della presente deliberazione, dell’oggetto del-
l’opera, della spesa autorizzata, dei soggetti incaricati della 
progettazione, dell’esecuzione e della direzione dei lavori, 
degli estremi della concessione edilizia o documentazione 
equipollente, della data prevista per l’ultimazione dei lavori, 
nonché di tutte le altre eventuali informazioni previste dalle 
vigenti norme in materia;

11. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3153.

Approvazione di una maggiore dotazione fi nanziaria per 
la realizzazione dei progetti n. 28 di BIONAZ, n. 19 di 
VALPELLINE e n. 48 di VERRAYES, inclusi nel pro-
gramma degli interventi FoSPI per il triennio 2006/2008, 
di cui alla DGR n. 1074/2005, ex L.R. 48/1995 e successive 
modifi cazioni. Impegno delle quote annuali. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della Legge regio-
nale 20 novembre 1995, n. 48 e successive modifi cazioni, 
la dotazione fi nanziaria di euro 4.725.676,10 (quattromilio-
nisettecentoventicinquemilaseicentosettantasei/10) nel trien-
nio 2006/2008 per i progetti esecutivi elencati  nel seguente 
prospetto indicante:

• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento - che costituisce dettaglio di 
spesa - e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, co-
lonna  (3);

• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di fi nanzia-
mento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di rea-

9) Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée, 
pour ce qui est des modalités de réalisation des travaux, il est 
fait application des dispositions en matière d’exécution par 
les porteurs de projet et de suivi par l’Administration régio-
nale visées à la circulaire du Président de la Région n° 22 du 
8 mai 2001 ;

10) Un panneau normalisé de 1,60 m x 1,20 m doit être 
affi ché sur le chantier ; ledit panneau doit indiquer le réa-
lisateur du projet, la source de fi nancement, la période de 
réalisation des travaux, les références de la présente délibé-
ration, l’objet des travaux, la dépense autorisée, les sujets 
chargés de la conception, de l’exécution et de la direction des 
travaux, les références du permis de construire ou des pièces 
qui en tiennent lieu, la date prévue pour l’achèvement des 
travaux et tout autre renseignement prévu par les dispositions 
en vigueur en la matière ;

11) La présente délibération est publiée au Bulletin offi -
ciel de la Région.

Délibération n° 3153 du 25 octobre 2006,

portant approbation d’un fi nancement complémentaire 
au sens de la LR n° 48/1995 modifi ée, en vue de la réa-
lisation des projets n° 28 de la Commune de BIONAZ, 
n° 19 de la Commune de VALPELLINE et n° 48 de la 
Commune de VERRAYES fi gurant au plan 2006/2008 
des interventions FoSPI visé à la DGR n° 1074/2005 et 
engagement des quotes-parts annuelles.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1) Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régionale 
n° 48 du 20 novembre 1995 modifi ée, le fi nancement de 4 
725 676,10 € (quatre millions sept cent vingt-cinq mille six 
cent soixante-seize euros et dix centimes), au titre de la pé-
riode 2006/2008, relatif aux projets d’exécution qui fi gurent 
au tableau ci-dessous indiquant, pour chaque projet :

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de 
dépense – et l’objectif de gestion de référence (colonne 
3) ;

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de 
fi nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de 
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lizzazione dell’intervento, colonne (6), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo dettaglio, colonna 
(10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’articolo 22, 
comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e successi-
ve modifi cazioni, da liquidare all’ente proponente che 
realizza l’intervento a propria cura, colonna (11);

(1) (2) (3)  (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) 
N. ENTE TITOLO  TOTALE 

euro
% 2006 

euro
2007
euro

2008
euro

Ente
Attuat.

CAPITOLO
e

Dettaglio

1°anticipo
euro

28 Bionaz Completamento 
dell’acquedotto
comunale con 
posa di un tratto di 
fognatura e 
tubazioni
passacavo per 
l’interramento 
delle linee aeree 

OB. 160202 
Servizio gestione 
risorse e demanio 
idrico

Totale
Regione
Comune 

775.200,00
633.570,96
141.629,04

100%
81,73%
18,27%

244.708,19
200.000,00

44.708,19

115.606,94
100.000,00

15.606,94

414.884,87
333.570,96

81.313,91

Comune 21275 

__________

126.714,19

19 Valpelline Rifacimento di 
parte della rete 
acquedottistica
comunale 

OB. 160202 
Servizio gestione 
risorse e demanio 
idrico

Totale
Regione
Comune 

1.427.264,77
1.202.327,84

224.936,93

100%
84,24%
15,76%

718.756,03
605.481,84
113.274,19

708.508,74
596.846,00
111.662,74

-
-
-

Comune 21275 

__________

240.465,57

48 Verrayes Potenziamento e 
razionalizzazione
dell’acquedotto da 
Dorinaz a Ollieres 
e dal Capoluogo a 
Gros-Ollian

OB. 160202 
Servizio gestione 
risorse e demanio 
idrico

Totale
Regione
Comune 

3.452.000,00
2.889.777,30

562.222,70

100%
83,71%
16,29%

1.314.060,45
1.100.000,00

214.060,45

685.714,29
600.000,00

85.714,29

1.452.225,26
1.189.777,30

262.447,96

Comune 21275 

__________

577.955,46

   
TOTALE
REGIONE
COMUNE

5.654.464,77
4.725.676,10

928.788,67

2. di impegnare la spesa di euro 633.570,96 (seicentotren-
tatremilacinquecentosettanta/96) sul capitolo n. 21275 («Tra-
sferimento agli enti locali per la costruzione o l’adeguamento 
di acquedotti a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14174 (Comu-
ne di BIONAZ «Completamento dell’acquedotto comunale 
con posa di un tratto di fognatura e tubazioni passacavo per 
l’interramento delle linee aeree»), nel modo seguente: euro 
200.000,00 (duecentomila/00) per l’anno 2006 del bilancio 
di previsione della Regione che presenta la necessaria dispo-
nibilità, euro 100.000,00 (centomila/00) per l’anno 2007 del 
bilancio pluriennale 2006/2008 che presenta la necessaria 
disponibilità ed euro 333.570,96 (trecentotrentatremilacin-
quecentosettanta/96) per l’anno 2008 del bilancio pluriennale 
2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità;
di impegnare la spesa di euro 1.202.327,84 (unmilionedue-
centoduemilatrecentoventisette/84) sul medesimo capito-
lo di spesa, dettaglio n. 14173 (Comune di VALPELLINE 
«Rifacimento di parte della rete acquedottistica comunale»), 

réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne 
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au profi t 
du porteur de projet qui réalise l’intervention directe-
ment (colonne 11), au sens de la lettre a du deuxième 
alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée ;

2) La dépense de 633 570,96 € (six cent trente-trois mille 
cinq cent soixante-dix euros et quatre-vingt-seize centimes) est 
engagée sur le chapitre 21275 (Virement de crédits aux collec-
tivités locales pour la construction ou la mise aux normes de 
réseaux d’adduction d’eau, à valoir sur le FoSPI), détail 14174 
(Commune de BIONAZ : achèvement du réseau communal 
d’adduction d’eau, mise en place d’un tronçon des égouts et de 
tuyaux pour le passage des câbles en vue de l’enterrement des 
lignes aériennes) comme suit : quant à 200 000,00 € (deux cent 
mille euros et zéro centime), sur le budget prévisionnel 2006 de 
la Région, qui dispose des ressources nécessaires, quant à 100 
000,00 € (cent mille euros et zéro centime), au titre de 2007, sur 
le budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, qui dispose des 
ressources nécessaires et quant à 333 570,96 € (trois cent tren-
te-trois mille cinq cent soixante-dix euros et quatre-vingt-seize 
centimes), au titre de 2008, sur le budget pluriannuel 2006/2008 
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ; 
La dépense de 1 202 327,84 € (un million deux cent deux 
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nel modo seguente: euro 605.481,84 (seicentocinquemi-
laquattrocentottantuno/84) per l’anno 2006 del bilancio di 
previsione della Regione che presenta la necessaria dispo-
nibilità ed euro 596.846,00 (cinquecentonovantaseimilaotto-
centoquarantasei/00) per l’anno 2007 del bilancio plurienna-
le 2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità;
di impegnare la spesa di euro 2.889.777,30 (duemilioniot-
tocentottantanovemilasettecentosettantasette/30) sul medesi-
mo capitolo di spesa, dettaglio n. 14175 (Comune di VER-
RAYES «Potenziamento e razionalizzazione dell’acquedotto 
da Dorinaz a Ollieres e dal Capoluogo a Gros-Ollian»), nel 
modo seguente: euro 1.100.000,00 (unmilionecentomila/00) 
per l’anno 2006 del bilancio di previsione della Regione 
che presenta la necessaria disponibilità, euro 600.000,00 
(seicentomila/00) per l’anno 2007 del bilancio pluriennale 
2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità ed euro 
1.189.777,30 (unmilionecentottantanovemilasettecento-
settantasette/30) per l’anno 2008 del bilancio pluriennale 
2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità;

3. di approvare, ai sensi dell’art. 21, comma 1, della 
L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni, il contributo 
complessivo di euro 213.651,18 (duecentotredicimilasei-
centocinquantuno/18) per gli oneri sostenuti dai Comuni di 
BIONAZ, di VALPELLINE e di VERRAYES per la proget-
tazione globale - comprensiva di determinazioni geognosti-
che – determinato applicando alla spesa programmata per 
ogni singolo intervento le percentuali stabilite nell’apposita 
tabella approvata dalla Giunta regionale con deliberazione 
n. 2426/2002;

4. di impegnare la somma di cui al punto precedente im-
putandola al capitolo 21255 «Trasferimento agli enti locali 
per le spese di progettazione globale delle opere da fi nanziar-
si a valere sul Fondo per Speciali Programmi di Investimen-
to» del bilancio della Regione per l’anno 2006, dettaglio di 
spesa n. 12228 «Contributi oneri progettuali», che presenta 
la necessaria disponibilità;

5. di stabilire che alla liquidazione del primo anticipo di 
cui all’articolo 22, comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 
e successive modifi cazioni, nonché delle spese di cui al pun-
to precedente provveda il Direttore della programmazione e 
valutazione investimenti dell’Assessorato territorio, ambien-
te e opere pubbliche;

6. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale program-
mazione e valutazione investimenti provveda a proporre alla 
Giunta regionale la revoca del fi nanziamento nel caso in cui 
l’attuazione dell’intervento sia impedita da comprovata ne-
gligenza dell’ente proponente nel realizzare gli adempimenti 
di propria competenza, indispensabili per i solleciti avvio e 
attuazione dei lavori;

7. di stabilire che le opere di cui al punto 1. non possano 

mille trois cent vingt-sept euros et quatre-vingt-quatre centi-
mes) est engagée sur ledit chapitre, détail 14173 (Commune 
de VALPELLINE : réfection d’une partie du réseau commu-
nal d’adduction d’eau) comme suit : quant à 605 481,84 € 
(six cent cinq mille quatre cent quatre-vingt-un euros et qua-
tre-vingt-quatre centimes), sur le budget prévisionnel 2006 
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires et quant 
à 596 846,00 € (cinq cent quatre-vingt-seize mille huit cent 
quarante-six euros et zéro centime), au titre de 2007, sur le 
budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, qui dispose des 
ressources nécessaires ;

La dépense de 2 889 777,30 € (deux millions huit cent 
quatre-vingt-neuf mille sept cent soixante-dix-sept euros et 
trente centimes) est engagée sur ledit chapitre, détail 14175 
(Commune de VERRAYES : renforcement et rationalisation 
du réseau d’adduction d’eau entre Dorinaz et Ollières et entre 
le chef-lieu et Gros-Ollian) comme suit : quant à 1 100 000,00 
€ (un million cent mille euros et zéro centime), sur le budget 
prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires ; quant à 600 000,00 € (six cent mille euros et zéro 
centime), au titre de 2007, sur le budget pluriannuel 2006/2008 
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires et quant à 
1 189 777,30 € (un million cent quatre-vingt-neuf mille sept 
cent soixante-dix-sept euros et trente centimes), au titre de 
2008, sur le budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, qui 
dispose des ressources nécessaires ;

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 
48/1995 modifi ée, est approuvé l’octroi d’un fi nancement 
global de 213 651,18 € (deux cent treize mille six cent cin-
quante et un euros et dix-huit centimes) aux Communes de 
BIONAZ, VALPELLINE et VERRAYES, en vue de la cou-
verture des frais généraux de conception, y compris ceux re-
latifs aux études géognostiques ; le montant du fi nancement 
est calculé par l’application à la dépense prévue pour chaque 
projet des pourcentages fi gurant au tableau approuvé par la 
délibération du Gouvernement régional n° 2426/2002 ;

4) La somme visée au point précédent est engagée et im-
putée au chapitre 21255 (Virement de crédits aux collectivi-
tés locales pour les frais afférents à la conception des pro-
jets d’exécution des ouvrages fi nancés par le Fonds pour les 
plans spéciaux d’investissement), détail 12228 (Financement 
des frais de conception des projets) du budget 2006 de la 
Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

5) La première tranche du fi nancement visée à la lettre a 
du deuxième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée 
et les dépenses visées au point précédent sont liquidées par le 
directeur de la programmation et de l’évaluation des investis-
sements de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et 
des ouvrages publics ;

6) Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de 
la négligence attestée du porteur de projet dans l’accom-
plissement des tâches qui incombent à celui-ci en vue du 
démarrage et de la réalisation des travaux, la Direction de 
la programmation et de l’évaluation des investissements 
propose au Gouvernement régional la révocation du fi nan-
cement ;

7) La destination des ouvrages visés au point 1 de la pré-
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essere distolte dalla destinazione originaria per un periodo 
non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data di ultimazio-
ne delle stesse, salvo deroga concessa dalla Giunta regionale 
per sopravvenute e documentate ragioni di interesse pubbli-
co, in applicazione dell’art. 23 bis della Legge regionale n. 
48/1995 e successive modifi cazioni;

8. di raccomandare che il bando per l’appalto dei lavori 
relativi agli interventi fi nanziati sia pubblicato prontamen-
te e, comunque, entro il termine massimo di 150 giorni a 
partire dalla data di approvazione della presente delibera-
zione;

9. di specifi care, in ordine alle modalità di attuazione de-
gli  interventi che, ai sensi dell’art. 22 della L.R. n. 48/1995 e 
successive modifi cazioni - si applicano le modalità per l’ese-
cuzione da parte degli enti richiedenti e per l’esercizio delle 
funzioni di monitoraggio da parte dell’Amministrazione re-
gionale, precisate con circolare n. 22, dell’8 maggio 2001, 
del Presidente della Regione;

10. di disporre che nei cantieri riguardanti gli interven-
ti di cui trattasi sia apposto un cartello standardizzato – di 
dimensioni 1,60x1,20 m. – con l’indicazione dell’ente che 
provvede alla realizzazione delle opere, del fondo da cui 
provengono i fi nanziamenti, del periodo di realizzazione e 
degli estremi della presente deliberazione, dell’oggetto del-
l’opera, della spesa autorizzata, dei soggetti incaricati della 
progettazione, dell’esecuzione e della direzione dei lavori, 
degli estremi della concessione edilizia o documentazione 
equipollente, della data prevista per l’ultimazione dei lavori, 
nonché di tutte le altre eventuali informazioni previste dalle 
vigenti norme in materia;

11. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Deliberazione 17 novembre 2006, n. 3446.

approvazione della maggiore dotazione fi nanziaria per 
la realizzazione dei progetti n. 26 di BRUSSON, n. 11 
di CHAMOIS, n. 1 di COURMAYEUR, inclusi nel pro-
gramma degli interventi FoSPI per il triennio 2006/2008, 
di cui alla DGR n. 1074/2005, ex L.R. 48/1995 e successive 
modifi cazioni. Impegno delle quote annuali. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della Legge regionale 
20 novembre 1995, n. 48 e successive modifi cazioni, la mag-
giore dotazione fi nanziaria di euro 4.993.150,67 (quattromi-
lioninovecentonovantatremilacentocinquanta/67) nel trien-
nio 2006/2008 per i progetti esecutivi elencati  nel seguente 
prospetto indicante:

sente délibération ne peut être modifi ée pendant vingt ans 
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux, 
sauf dérogation octroyée par le Gouvernement régional pour 
des raisons ultérieures et documentées d’intérêt public, en 
application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 48/1995 
modifi ée ;

8) Il est recommandé que les avis de marché public relatif 
aux travaux faisant l’objet des fi nancements soient publiés 
dans les meilleurs délais et, en tout état de cause, au plus 
tard dans les 150 jours qui suivent la date de la présente dé-
libération ;

9) Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée, 
pour ce qui est des modalités de réalisation des travaux, il est 
fait application des dispositions en matière d’exécution par 
les porteurs de projet et de suivi par l’Administration régio-
nale visées à la circulaire du Président de la Région n° 22 du 
8 mai 2001 ;

10) Un panneau normalisé de 1,60 m x 1,20 m doit être 
affi ché sur le chantier ; ledit panneau doit indiquer le réa-
lisateur du projet, la source de fi nancement, la période de 
réalisation des travaux, les références de la présente délibé-
ration, l’objet des travaux, la dépense autorisée, les sujets 
chargés de la conception, de l’exécution et de la direction des 
travaux, les références du permis de construire ou des pièces 
qui en tiennent lieu, la date prévue pour l’achèvement des 
travaux et tout autre renseignement prévu par les dispositions 
en vigueur en la matière ;

11) La présente délibération est publiée au Bulletin offi -
ciel de la Région.

Délibération n° 3446 du 17 novembre 2006,

portant approbation d’un fi nancement complémentaire 
au sens de la LR n° 48/1995 modifi ée, en vue de la réali-
sation des projets n° 26 de la Commune de BRUSSON, n° 
11 de la Commune de CHAMOIS et n° 1 de la Commune 
de COURMAYEUR fi gurant au plan 2006/2008 des in-
terventions FoSPI visé à la DGR n° 1074/2005 et engage-
ment des quotes-parts annuelles.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1) Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régionale n° 
48 du 20 novembre 1995 modifi ée, le fi nancement complémen-
taire de 4 993 150,67 € (quatre millions neuf cent quatre-vingt-
treize mille cent cinquante euros et soixante-sept centimes), au 
titre de la période 2006/2008, relatif aux projets d’exécution qui 
fi gurent au tableau ci-dessous indiquant, pour chaque projet :
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• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento - che costituisce dettaglio di 
spesa - e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, co-
lonna  (3);

• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di fi nanzia-
mento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di rea-
lizzazione dell’intervento, colonne (6), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo dettaglio, colonna 
(10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’articolo 22, 
comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e successi-
ve modifi cazioni, da liquidare all’ente proponente che 
realizza l’intervento a propria cura, colonna (11);

(1) (2) (3)  (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) 
N. ENTE TITOLO  TOTALE 

euro
% 2006 

euro
2007
euro

2008
euro

Ente
Attuat.

CAPITOLO
e

Dettaglio

1°anticipo
euro

26 Brusson Recupero e 
ampliamento
del piazzale 
Carmintrand

OB. 171003 
Direzione
opere edili 

Totale
Regione
Comune

434.745,72
347.796,58

86.949,14

100,00
  80,00 

20,00

434.745,72
347.796,58
  86.949,14

       - 
       - 
       -

-
-
-

Comune 21305
14211 69.559,32

11 Chamois Sistemazione
delle
principali
strade
comunali e 
riqualificazio
ne ambientale 
di alcune 
parti
pubbliche
attrezzate

OB.173005
Direzione
opere
stradali

Totale
Regione
Comune

2.931.423,00
2.555.321,43

376.101,57

100,00
  87,17 

12,83

1.543.520,05
1.345.486,43

198.033,62

1.387.902,95
1.209.835,00

178.067,95

-
-
-

Comune 21285
________ 511.064,29

1 Courmayeur Rete fognaria 
di
Courmayeur
– secondo 
stralcio
funzionale

OB. 160201 
Servizio
gestione
risorse e 
demanio
idrico

Totale
Regione
Comune

2.412.040,00
2.090.032,66

322.007,34

100,00
  86,65 
  13,35 

867.510,25
751.697,63
115.812,62

1.544.529,75
1.338.335,03
206.194,72

-
-
-

Comune 21280
14209 418.006,53

   
TOTAlE
REGIONE
COMUNE

5.778.208,72
4.993.150,67

785.058,05

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de 
dépense – et l’objectif de gestion de référence (colonne 
3) ;

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de 
fi nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de 
réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne 
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au profi t 
du porteur de projet qui réalise l’intervention directe-
ment (colonne 11), au sens de la lettre a du deuxième 
alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée ;
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2. di impegnare la spesa di euro 347.796,58 (trecentoqua-
rantasettemilasettecentonovantasei/58) sul capitolo n. 21305        
(«Trasferimento agli enti locali per la costruzione o l’ade-
guamento di  autorimesse e parcheggi a valere sul FoSPI»), 
dettaglio n. 14211 (Comune di BRUSSON «Recupero e am-
pliamento del piazzale Carmintrand»), per l’anno 2006 del 
bilancio di previsione della Regione che presenta la neces-
saria disponibilità;
di impegnare la spesa di euro  2.555.321,43 (duemilionicin-
quecentocinquantacinquetrecentoventuno/43) sul capitolo 
n. 21285 («Trasferimento agli enti locali per la costruzione 
o l’adeguamento di  opere di ripristino e di riqualifi cazione 
ambientale a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14210 (Comune 
di CHAMOIS «Sistemazione delle principali strade comuna-
li e riqualifi cazione ambientale di alcune parti pubbliche at-
trezzate »), nel modo seguente: euro  1.345.486,43 (unmilio-
netrecentoquarantacinquemilaquattrocentottantasei/43) per 
l’anno 2006 del bilancio di previsione della Regione che pre-
senta la necessaria disponibilità ed euro  1.209.835,00 (unmi-
lioneduecentonovemilaottocentotrentacinque/00) per l’anno 
2007 del bilancio pluriennale della Regione 2006/2008 che 
presenta la necessaria disponibilità;
di impegnare la spesa di euro 2.090.032,66 (duemilionino-
vantamilatrentadue/66) sul capitolo n. 21280 («Trasferimen-
to agli enti locali per la costruzione o l’adeguamento di reti 
fognarie interne, collettori fognari e impianti di depurazione 
a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14209 (Comune di  COUR-
MAYEUR «Rete fognaria di COURMAYEUR – secondo 
stralcio funzionale »), nel modo seguente: euro  751.697,63 
(settecentocinquantunomilaseicentonovantasette/63) per 
l’anno 2006 del bilancio di previsione della Regione che pre-
senta la necessaria disponibilità ed euro 1.338.335,03 (unmi-
lionetrecentotrentottomilatrecentotrentacinque/03) per l’an-
no 2007 del bilancio pluriennale della Regione 2006/2008 
che presenta la necessaria disponibilità;

3. di approvare, ai sensi dell’art. 21, comma 1, della 
L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni, il contributo 
complessivo di euro 329.828,34 (trecentoventinovemi-
laottocentoventotto/34) per gli oneri sostenuti dai Comuni 
di BRUSSON, di CHAMOIS e di COURMAYEUR per 
la progettazione globale - comprensiva di determinazio-
ni geognostiche – determinato applicando alla spesa pro-
grammata per ogni singolo intervento le percentuali stabi-
lite nell’apposita tabella approvata dalla Giunta regionale 
con deliberazione n. 2426/2002;

4. di impegnare la somma di cui al punto precedente – e 
precisamente euro 31.514,4 (trentunomilacinquecentoquat-
tordici/40) per il Comune di BRUSSON, euro 207.079,62  
(duecentosettemilasettantanove/62) per il Comune di CHA-
MOIS e euro 91.234,32 (novantunomiladuecentotrentaquat-
tro/32)  per il Comune di COURMAYEUR - imputandola al 
capitolo 21255 «Trasferimento agli enti locali per le spese di 
progettazione globale delle opere da fi nanziarsi a valere sul 
Fondo per Speciali Programmi di Investimento» del bilancio 
della Regione per l’anno 2006, dettaglio di spesa n. 12228 

2) La dépense de 347 796,58 € (trois cent quarante-sept 
mille sept cent quatre-vingt-seize euros et cinquante-huit cen-
times) est engagée sur le chapitre 21305 (Virement de crédits 
aux collectivités locales pour la construction ou la mise aux 
normes de garages et parkings, à valoir sur le FoSPI), détail 
14211 (Commune de BRUSSON : réhabilitation et agran-
dissement du parking Carmintrand) du budget prévisionnel 
2006 de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

La dépense de 2 555 321,43 € (deux millions cinq cent 
cinquante-cinq mille trois cent vingt et un euros et quarante-
trois centimes) est engagée sur le chapitre 21285 (Virement 
de crédits aux collectivités locales pour les travaux de restau-
ration de l’environnement et de réaménagement des sites, à 
valoir sur le FoSPI), détail 14210 (Commune de CHAMOIS 
: réaménagement des principales routes communales et re-
qualifi cation environnementale d’espaces publics équipés) 
comme suit : quant à 1 345 486,43 € (un million trois cent 
quarante-cinq mille quatre cent quatre-vingt-six euros et 
quarante-trois centimes), sur le budget prévisionnel 2006 de 
la Région, qui dispose des ressources nécessaires et quant à 
1 209 835,00 € (un million deux cent neuf mille huit cent 
trente-cinq euros et zéro centime), au titre de 2007, sur le 
budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, qui dispose des 
ressources nécessaires ;
La dépense de 2 090 032,66 € (deux millions quatre-vingt-
dix mille trente-deux euros et soixante-six centimes) est 
engagée sur le chapitre 21280 (Virement de crédits aux 
collectivités locales pour la construction ou à la mise aux 
normes de réseaux des égouts internes, des égouts collec-
teurs et des stations d’épuration, à valoir sur le FoSPI), détail 
14209 (Commune de COURMAYEUR : réseau des égouts 
de COURMAYEUR – Deuxième tranche) comme suit : 
quant à 751 697,63 € (sept cent cinquante et un mille six 
cent quatre-vingt-dix-sept euros et soixante-trois centimes), 
sur le budget prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose des 
ressources nécessaires et quant à 1 338 335,03 € (un mil-
lion trois cent trente-huit mille trois cent trente-cinq euros 
et trois centimes), au titre de 2007, sur le budget pluriannuel 
2006/2008 de la Région, qui dispose des ressources néces-
saires ;

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 
48/1995 modifi ée, est approuvé l’octroi d’un fi nancement 
global de 339 828,34 € (trois cent trente-neuf mille huit cent 
vingt-huit euros et trente-quatre centimes) aux Communes 
de BRUSSON, CHAMOIS et COURMAYEUR, en vue de la 
couverture des frais généraux de conception, y compris ceux 
relatifs aux études géognostiques ; le montant du fi nancement 
est calculé par l’application à la dépense prévue pour chaque 
projet des pourcentages fi gurant au tableau approuvé par la 
délibération du Gouvernement régional n° 2426/2002 ;

4) La somme visée au point précédent – à savoir 31 
514,40 € (trente et un mille cinq cent quatorze euros et 
quarante centimes) pour la Commune de BRUSSON, 207 
079,62 € (deux cent sept mille soixante-dix-neuf euros et 
soixante-deux centimes) pour la Commune de CHAMOIS 
et 91 234,32 € (quatre-vingt-onze mille deux cent trente-
quatre euros et trente-deux centimes) pour la Commune de 
COURMAYEUR – est engagée et imputée au chapitre 21255 
(Virement de crédits aux collectivités locales pour les frais 
afférents à la conception des projets d’exécution des ouvra-
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«Contributi oneri progettuali», che presenta la necessaria di-
sponibilità;

5. di stabilire che alla liquidazione del primo anticipo di 
cui all’articolo 22, comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 
e successive modifi cazioni, nonché delle spese di cui al pun-
to precedente provveda il Direttore della programmazione e 
valutazione investimenti dell’Assessorato territorio, ambien-
te e opere pubbliche;

6. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale program-
mazione e valutazione investimenti provveda a proporre alla 
Giunta regionale la revoca del fi nanziamento nel caso in cui 
l’attuazione dell’intervento sia impedita da comprovata ne-
gligenza dell’ente proponente nel realizzare gli adempimenti 
di propria competenza, indispensabili per i solleciti avvio e 
attuazione dei lavori;

7. di stabilire che le opere di cui al punto 1. non possano 
essere distolte dalla destinazione originaria per un periodo 
non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data di ultimazio-
ne delle stesse, salvo deroga concessa dalla Giunta regionale 
per sopravvenute e documentate ragioni di interesse pubbli-
co, in applicazione dell’art. 23 bis della Legge regionale n. 
48/1995 e successive modifi cazioni;

8. di raccomandare che il bando per l’appalto dei lavori 
relativi agli interventi fi nanziati sia pubblicato prontamen-
te e, comunque, entro il termine massimo di 150 giorni a 
partire dalla data di approvazione della presente delibera-
zione;

9. di specifi care, in ordine alle modalità di attuazione de-
gli  interventi che, ai sensi dell’art. 22 della L.R. n. 48/1995 e 
successive modifi cazioni,  si applicano le modalità per l’ese-
cuzione da parte degli enti richiedenti e per l’esercizio delle 
funzioni di monitoraggio da parte dell’Amministrazione re-
gionale, precisate con circolare n. 22, dell’8 maggio 2001, 
del Presidente della Regione;

10. di disporre che nei cantieri riguardanti gli interven-
ti di cui trattasi sia apposto un cartello standardizzato – di 
dimensioni 1,60x1,20 m. – con l’indicazione dell’ente che 
provvede alla realizzazione delle opere, del fondo da cui 
provengono i fi nanziamenti, del periodo di realizzazione e 
degli estremi della presente deliberazione, dell’oggetto del-
l’opera, della spesa autorizzata, dei soggetti incaricati della 
progettazione, dell’esecuzione e della direzione dei lavori, 
degli estremi della concessione edilizia o documentazione 
equipollente, della data prevista per l’ultimazione dei lavori, 
nonché di tutte le altre eventuali informazioni previste dalle 
vigenti norme in materia;

11. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Deliberazione 24 novembre 2006, n. 3537.

Approvazione della maggiore dotazione fi nanziaria per la 

ges fi nancés par le Fonds pour les plans spéciaux d’investis-
sement), détail 12228 (Financement des frais de conception 
des projets) du budget 2006 de la Région, qui dispose des 
ressources nécessaires ;

5) La première tranche du fi nancement visée à la lettre a 
du deuxième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée 
et les dépenses visées au point précédent sont liquidées par le 
directeur de la programmation et de l’évaluation des investis-
sements de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et 
des ouvrages publics ;

6) Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de 
la négligence attestée du porteur de projet dans l’accom-
plissement des tâches qui incombent à celui-ci en vue du 
démarrage et de la réalisation des travaux, la Direction de 
la programmation et de l’évaluation des investissements 
propose au Gouvernement régional la révocation du fi nan-
cement ;

7) La destination des ouvrages visés au point 1 de la pré-
sente délibération ne peut être modifi ée pendant vingt ans 
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux, 
sauf dérogation octroyée par le Gouvernement régional pour 
des raisons ultérieures et documentées d’intérêt public, en 
application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 48/1995 
modifi ée ;

8) Il est recommandé que les avis de marché public relatif 
aux travaux faisant l’objet des fi nancements soient publiés 
dans les meilleurs délais et, en tout état de cause, au plus 
tard dans les 150 jours qui suivent la date de la présente dé-
libération ;

9) Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée, 
pour ce qui est des modalités de réalisation des travaux, il est 
fait application des dispositions en matière d’exécution par 
les porteurs de projet et de suivi par l’Administration régio-
nale visées à la circulaire du Président de la Région n° 22 du 
8 mai 2001 ;

10) Un panneau normalisé de 1,60 m x 1,20 m doit être 
affi ché sur le chantier ; ledit panneau doit indiquer le réa-
lisateur du projet, la source de fi nancement, la période de 
réalisation des travaux, les références de la présente délibé-
ration, l’objet des travaux, la dépense autorisée, les sujets 
chargés de la conception, de l’exécution et de la direction des 
travaux, les références du permis de construire ou des pièces 
qui en tiennent lieu, la date prévue pour l’achèvement des 
travaux et tout autre renseignement prévu par les dispositions 
en vigueur en la matière ;

11) La présente délibération est publiée au Bulletin offi -
ciel de la Région.

Délibération n° 3537 du 24 novembre 2006,

portant approbation d’un fi nancement complémentaire 
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realizzazione dei progetti n. 24 di GABY, n. 35 di RHE-
MES-NOTRE-DAME, n. 57 di SAINT-PIERRE, n. 53 
della c.m. GRAND COMBIN, n. 39 di SAINT-CHRI-
STOPHE e n. 32 di CHÂTILLON, inclusi nel program-
ma degli interventi FoSPI per il triennio 2006/2008, di cui 
alla DGR n. 1074/2005, ex L.R. 48/1995 e successive mo-
difi cazioni. Impegno delle quote annuali. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell’art. 20 della Legge regionale 
20 novembre 1995, n. 48 e successive modifi cazioni, la mag-
giore dotazione fi nanziaria di euro 8.841.405,22  (ottomilio-
niottocentoquarantunomilaquattrocentocinque/22) nel trien-
nio 2006/2008 per i progetti esecutivi elencati  nel seguente 
prospetto indicante:

• il numero attribuito al progetto (1);

• l’ente proponente, colonna (2)

• il titolo dell’intervento - che costituisce dettaglio di 
spesa - e l’obiettivo gestionale cui fare riferimento, co-
lonna  (3);

• la spesa totale prevista suddivisa per fonti di fi nanzia-
mento, colonne (4) e (5);

• l’articolazione della spesa prevista nel triennio di rea-
lizzazione dell’intervento, colonne (6), (7) e (8);

• l’ente attuatore dell’intervento, colonna (9);

• il capitolo di spesa e il relativo dettaglio, colonna 
(10);

• l’ammontare del primo anticipo di cui all’articolo 22, 
comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 e successi-
ve modifi cazioni, da liquidare all’ente proponente che 
realizza l’intervento a propria cura, colonna (11);

(1) (2) (3)  (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) 
N. ENTE TITOLO  TOTALE 

euro
% 2006 

euro
2007
euro

2008
euro

Ente
Attuat.

CAPITOLO
e

Dettaglio

1°anticipo
euro

53 C.M.
Grand
Combin

Ristrutturazione e 
ampliamento della 
piscina comunitaria 

OB. 171003 
Direzione Opere 
Edili

Totale
Regione
Comune

2.720.907,60
2.281.156,00
  439.751,60 

100,00
  83,84 
  16,16 

1.257.396,23
1.054.201,00
 203.195,23

1.463.511,37
1.226.955,00
236.556,37

-
-
-

C.Montana 21325
________ 456.231,20

au sens de la LR n° 48/1995 modifi ée, en vue de la réalisa-
tion des projets n° 24 de la Commune de GABY, n° 35 de 
la Commune de RHÊMES-NOTRE-DAME, n° 57 de la 
Commune de SAINT-PIERRE, n° 53 de la Communauté 
de montagne GRAND-COMBIN, n° 39 de la Commune 
de SAINT-CHRISTOPHE et n° 32 de la Commune de 
CHÂTILLON fi gurant au plan 2006/2008 des interven-
tions FoSPI visé à la DGR n° 1074/2005 et engagement 
des quotes-parts annuelles.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1) Est approuvé, aux termes de l’art. 20 de la loi régio-
nale n° 48 du 20 novembre 1995 modifi ée, le fi nancement 
complémentaire de 8 841 405,22 € (huit millions huit cent 
quarante et un mille quatre cent cinq euros et vingt-deux 
centimes), au titre de la période 2006/2008, relatif aux pro-
jets d’exécution qui fi gurent au tableau ci-dessous indiquant, 
pour chaque projet :

• le numéro du projet (colonne 1) ;

• le porteur de projet (colonne 2) ;

• le titre de l’intervention – qui correspond au détail de 
dépense – et l’objectif de gestion de référence (colonne 
3) ;

• la dépense totale prévue, répartie selon les sources de 
fi nancement (colonnes 4 et 5) ;

• la répartition de la dépense prévue sur les trois ans de 
réalisation de l’intervention (colonnes 6, 7 et 8) ;

• le réalisateur de l’intervention (colonne 9) ;

• le chapitre de dépense et le détail y afférent (colonne 
10) ;

• le montant de la première tranche à liquider au profi t 
du porteur de projet qui réalise l’intervention directe-
ment (colonne 11), au sens de la lettre a du deuxième 
alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée ;
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Gaby di marciapiede 
lungo la strada 
regionale n. 44 
della Vallle del 
Lys

OB. 173005 
Direzione Opere 
Stradali

Totale
Regione
Comune

769.686,62
170.905,61

  81,83 
  18,17 

769.686,62
170.905,61

-
-

-
-

Comune 21270 
________

153.937,32

35 Rhêmes-
Notre-
Dame

Costruzione della 
strada comunale 
di accesso alla 
fraz. Broillat e 
realizzazione di 
connesso
parcheggio con 
risitemazione
della viabilità 
interna alla fraz. 
Chaudanne

OB.  173005 
Direzione Opere 
Stradali

Totale
Regione
Comune

747.868,15
605.698,41
142.169,74

100,00
80,99

  19,01 

747.868,15
605.698,41
142.169,74

-
-
-

-
-
-

Comune 21270
________ 121.139,68

57 Saint-
Pierre

Costruzione rete 
di distribuzione 
acquedotto nelle 
località alte con 
tratto di acque 
nere in loc. Vetan 

OB. 160202 
Servizio gestione 
risorse e 
demanio idrico 

Totale
Regione
Comune

2.313.692,99
1.988.619,13

325.073,86

100,00
85,95

  14,05 

1.207.705,58
1.050.100,00
   157.605,58 

230.017,25
200.000,00
30.017,25

875.970,16
738.519,13
137.451,03

Comune 21275
________ 397.723,83

39 Saint-
Christophe

Rifacimento,
potenziamento e 
riorganizzazione
delle reti idrica e 
fognaria nelle frazz.
Sorreley, Veynes, 
Chabloz, Fontanalle
e Nicolin 

OB. 160202 
Servizio gestione 
risorse e 
demanio idrico 

Totale
Regione
Comune

2.275.260,85
1.963.095,06
   312.165,79 

100,00
86,28
13,72

1.231.145,11
1.062.232,00

 168.913,11

451.195,42
389.291,41
61.904,01

592.920,32
511.571,65
81.348,67

Comune 21275
________ 392.619,01

32 Châtillon Lavori di 
ampliamento del 
cimitero comunale 

OB. 171003 
Direzione Opere 
Edili

Totale
Regione
Comune

1.453.500,00
1.233.150,00

220.350,00

100,00
84,84

  15,16 

  710.175,00 
  600.000,00 
   110.175,00 

743.325,00
633.150,00
110.175,00

-
-
-

Regione 21300
________ -

   
TOTALE
REGIONE
COMUNE

10.451.821,82
 8.841.405,22 
 1.610.416,60 

2. di impegnare la spesa di euro  2.281.156,00 (duemi-
lioniduecentottantunomilacentocinquantasei/00) sul capitolo 
n. 21325 («Trasferimento agli enti locali per la costruzione 
o l’adeguamento di  impianti sportivi  a valere sul FoSPI»), 
dettaglio n. 14248 di nuova istituzione (Comunità montana 
Grand Combin «Ristrutturazione e ampliamento della pi-
scina comunitaria»), nel modo seguente: euro 1.054.201,00 

2) La dépense de 2 281 156,00 € (deux millions deux 
cent quatre-vingt-un mille cent cinquante-six euros et zéro 
centime) est engagée sur le chapitre 21325 (Virement de cré-
dits aux collectivités locales pour la construction ou la mise 
aux normes de structures sportives, à valoir sur le FoSPI), 
détail 14248 (nouveau détail – Communauté de montagne 
Grand-Combin : réhabilitation et agrandissement de la pis-
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(unmilionecinquantaquattromiladuecentouno/00) per l’anno 
2006 del bilancio di previsione della Regione che presenta 
la necessaria disponibilità ed euro 1.226.955,00 (unmilio-
neduecentoventiseimilanovecentocinquantacinque/00) per 
l’anno 2007 del bilancio pluriennale 2006/2008 che presenta 
la necessaria disponibilità;
di impegnare la spesa di euro 769.686,62 (settecentoses-
santanovemilaseicentoottantasei/62) sul capitolo n. 21270 
(«Trasferimento agli enti locali per la costruzione o l’ade-
guamento di  strade a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14231 
(Comune di GABY «Costruzione tratti di marciapiede lun-
go la strada regionale n. 44 della Valle del Lys»), per l’anno 
2006 del bilancio di previsione della Regione che presenta la 
necessaria disponibilità;
di impegnare la spesa di euro 605.698,41 (seicentocinquemi-
laseicentonovantotto/41) sul medesimo capitolo, dettaglio n. 
14247 di nuova istituzione (Comune di RHÊMES-NOTRE-
DAME «Costruzione della strada comunale di accesso alla 
frazione Broillat e realizzazione di connesso parcheggio con 
risistemazione della viabilità interna alla fraz. Chaudanne»), 
per l’anno 2006 del bilancio di previsione della Regione che 
presenta la necessaria disponibilità;
di impegnare la spesa di euro 1.988.619,13  (unmilioneno-
vecentottantottomilaseicentodiciannove/13) sul capitolo n. 
21275 («Trasferimento agli enti locali per la costruzione o 
l’adeguamento di acquedotti a valere sul FoSPI»), dettaglio 
n. 14246 di nuova istituzione (Comune di SAINT-PIERRE 
«Costruzione rete di distribuzione acquedotto nelle località 
alte con tratto di acque nere in località Vetan»), nel modo 
seguente: euro 1.050.100,00 (unmilionecinquantamilacen-
to/00) per l’anno 2006 del bilancio di previsione della Regio-
ne che presenta la necessaria disponibilità, euro 200.000,00 
(duecentomila/00) per l’anno 2007 del bilancio pluriennale 
2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità ed euro 
738.519,13 (settecentotrentottomilacinquecentodicianno-
ve/13) per l’anno 2008 del bilancio pluriennale 2006/2008 
che presenta la necessaria disponibilità;
di impegnare la spesa di euro 1.963.095,06 (unmilionenove-
centosessantatremilanovantacinque/06) sul capitolo n. 21275 
(«Trasferimento agli enti locali per la costruzione o l’adegua-
mento di acquedotti a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14245 
di nuova istituzione (Comune di  SAINT-CHRISTOPHE 
«Rifacimento, potenziamento e riorganizzazione delle reti 
idrica e fognaria nelle frazz. Sorreley, Veynes, Chabloz, Fon-
tanalle e Nicolin»), nel modo seguente: euro 1.062.232,00 
(unmilionesessantaduemiladuecentotrentadue/00) per l’anno 
2006 del bilancio di previsione della Regione che presenta la 
necessaria disponibilità, euro 389.291,41 (trecentottantano-
vemiladuecentonovantuno/41) per l’anno 2007 del bilancio 
pluriennale 2006/2008 che presenta la necessaria disponibi-
lità ed euro 511.571,65 (cinquecentoundicimilacinquecen-
tosettantuno/65) per l’anno 2008 del bilancio pluriennale 
2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità;
di impegnare la spesa di euro 1.233.150,00 (unmilionedue-
centotrentatremilacentocinquanta/00) sul capitolo n. 21300 
(«Trasferimento agli enti locali per la costruzione o l’ade-
guamento di cimiteri a valere sul FoSPI»), dettaglio n. 14232 
di nuova istituzione (Comune di CHÂTILLON «Lavori di 
ampliamento del cimitero comunale»), nel modo seguente: 
euro 600.000,00 (seicentomila/00) per l’anno 2006 del bi-
lancio di previsione della Regione che presenta la necessaria 
disponibilità ed euro 633.150,00 (seicentotrentatremilacen-

cine communautaire) comme suit : quant à 1 054 201,00 € 
(un million cinquante-quatre mille deux cent un euros et zéro 
centime), sur le budget prévisionnel 2006 de la Région, qui 
dispose des ressources nécessaires et quant à 1 226 955,00 
€ (un million deux cent vingt-six mille neuf cent cinquante-
cinq euros et zéro centime), au titre de 2007, sur le budget 
pluriannuel 2006/2008 de la Région, qui dispose des ressour-
ces nécessaires ; 
La dépense de 769 686,62 € (sept cent soixante-neuf mille 
six cent quatre-vingt-six euros et soixante-deux centimes) est 
engagée sur le chapitre 21270 (Virement de crédits aux col-
lectivités locales pour la construction ou le réaménagement 
de routes, à valoir sur le FoSPI), détail 14231 (Commune 
de GABY : aménagement de tronçons de trottoirs le long 
de la route régionale n° 44 de la Vallée du Lys) du budget 
prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires ;
La dépense de 605 698,41 € (six cent cinq mille six cent 
quatre-vingt-dix-huit euros et quarante et un centimes) est 
engagée sur ledit chapitre, détail 14247 (nouveau détail 
– Commune de RHÊMES-NOTRE-DAME : réalisation de 
la route communale de Broillat et du parking y afférent, ainsi 
que réorganisation de la voirie interne du hameau de Chau-
danne) du budget prévisionnel 2006 de la Région, qui dis-
pose des ressources nécessaires ;
La dépense de 1 988 619,13 € (un million neuf cent quatre-
vingt-huit mille six cent dix-neuf euros et treize centimes) 
est engagée sur le chapitre 21275 (Virement de crédits aux 
collectivités locales pour la construction ou la mise aux nor-
mes de réseaux d’adduction d’eau, à valoir sur le FoSPI), dé-
tail 14246 (nouveau détail – Commune de SAINT-PIERRE 
: construction du réseau de distribution d’eau des hameaux 
d’en haut et d’un tronçon du réseau des eaux usées domes-
tiques à Vetan) comme suit : quant à 1 050 100,00 € (un 
million cinquante mille cent euros et zéro centime), sur le 
budget prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose des res-
sources nécessaires ; quant à 200 000,00 € (deux cent mille 
euros et zéro centime), au titre de 2007, sur le budget plu-
riannuel 2006/2008 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires et quant à 738 519,13 € (sept cent trente-huit 
mille cinq cent dix-neuf euros et treize centimes), au titre de 
2008, sur le budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, qui 
dispose des ressources nécessaires ;
La dépense de 1 963 095,06 € (un million neuf cent soixan-
te-trois mille quatre-vingt-quinze euros et six centimes) est 
engagée sur le chapitre 21275 (Virement de crédits aux col-
lectivités locales pour la construction ou la mise aux normes 
de réseaux d’adduction d’eau, à valoir sur le FoSPI), détail 
14245 (nouveau détail – Commune de SAINT-CHRISTO-
PHE : réfection, renforcement et réorganisation des réseaux 
des égouts et d’adduction d’eau des hameaux de Sorreley, 
de Veynes, de Chabloz, de Fontanalle et de Nicolin ) comme 
suit : quant à 1 062 232,00 € (un million soixante-deux mille 
deux cent trente-deux euros et zéro centime), sur le budget 
prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires ; quant à 389 391,41 € (trois cent quatre-vingt-
neuf mille trois cent quatre-vingt-onze euros et quarante 
et un centimes), au titre de 2007, sur le budget pluriannuel 
2006/2008 de la Région, qui dispose des ressources néces-
saires et quant à 511 571,65 € (cinq cent onze mille cinq 
cent soixante-onze euros et soixante-cinq centimes), au titre 
de 2008, sur le budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, 
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tocinquanta/00) per l’anno 2007 del bilancio pluriennale 
2006/2008 che presenta la necessaria disponibilità;

3. di approvare, ai sensi dell’art. 21, comma 1, della L.R. 
n. 48/1995 e successive modifi cazioni, il contributo comples-
sivo di euro 497.278,14 (quattrocentonovantasettemiladue-
centosettantotto/14) per gli oneri sostenuti dalla Comunità 
montana Grand Combin e dai Comuni di GABY, RHÊMES-
NOTRE-DAME, SAINT-PIERRE, SAINT-CHRISTOPHE e 
CHÂTILLON  per la progettazione globale - comprensiva di 
determinazioni geognostiche – determinato applicando alla 
spesa programmata per ogni singolo intervento le percentuali 
stabilite nell’apposita tabella approvata dalla Giunta regiona-
le con deliberazione n. 2426/2002;

4. di impegnare la somma di cui al punto precedente – e 
precisamente euro 151.649,44 (centocinquantunomilaseicen-
toquarantanove/44) per la Comunità montana Grand Combin, 
euro 51.379,66 (cinquantunomilatrecentosettantanove/66) 
per il Comune di GABY, euro 41.414,94 (quarantunomi-
laquattrocentoquattordici/94) per il Comune di RHÊMES-
NOTRE-DAME, euro 85.770,42 (ottantacinquemilasette-
centosettanta/42) per il Comune di SAINT-PIERRE, euro 
85.120,48 (ottantacinquemilacentoventi/48) per il Comune 
di SAINT-CHRISTOPHE ed euro 81.943,20 (ottantunomi-
lanovecentoquarantatre/20) per il Comune di CHÂTILLON 
- imputandola al capitolo 21255 «Trasferimento agli enti 
locali per le spese di progettazione globale delle opere da 
fi nanziarsi a valere sul Fondo per Speciali Programmi di In-
vestimento» del bilancio della Regione per l’anno 2006, det-
taglio di spesa n. 12228 «Contributi oneri progettuali», che 
presenta la necessaria disponibilità;

5. di stabilire che alla liquidazione del primo anticipo di 
cui all’articolo 22, comma 2, lettera a), della L.R. n. 48/1995 
e successive modifi cazioni, nonché delle spese di cui al pun-
to precedente provveda il Direttore della programmazione e 
valutazione investimenti dell’Assessorato territorio, ambien-
te e opere pubbliche;

6. di stabilire, altresì, che la Direzione regionale program-
mazione e valutazione investimenti provveda a proporre alla 
Giunta regionale la revoca del fi nanziamento nel caso in cui 
l’attuazione dell’intervento sia impedita da comprovata ne-
gligenza dell’ente proponente nel realizzare gli adempimenti 

qui dispose des ressources nécessaires ;
La dépense de 1 233 150,00 € (un million deux cent 

trente-trois mille cent cinquante euros et zéro centime) est 
engagée sur le chapitre 21300 (Virement de crédits aux col-
lectivités locales pour la construction ou la mise aux normes 
de cimetières, à valoir sur le FoSPI), détail 14232 (nouveau 
détail – Commune de CHÂTILLON : travaux d’extension 
du cimetière communal) comme suit : quant à 600 000,00 
€ (six cent mille euros et zéro centime), sur le budget pré-
visionnel 2006 de la Région, qui dispose des ressources né-
cessaires et quant à 633 150,00 € (six cent trente-trois mille 
cent cinquante euros et zéro centime), au titre de 2007, sur le 
budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, qui dispose des 
ressources nécessaires ;

3) Aux termes du premier alinéa de l’art. 21 de la LR n° 
48/1995 modifi ée, est approuvé l’octroi d’un fi nancement 
global de 497 278,14 € (quatre cent quatre-vingt-dix-sept 
mille deux cent soixante-dix-huit euros et quatorze centimes) 
à la Communauté de montagne Grand-Combin et aux Com-
munes de GABY, RHÊMES-NOTRE-DAME, SAINT-PIER-
RE, SAINT-CHRISTOPHE et CHÂTILLON, en vue de la 
couverture des frais généraux de conception, y compris ceux 
relatifs aux études géognostiques ; le montant du fi nancement 
est calculé par l’application à la dépense prévue pour chaque 
projet des pourcentages fi gurant au tableau approuvé par la 
délibération du Gouvernement régional n° 2426/2002 ;

4) La somme visée au point précédent – à savoir 151 
649,44 € (cent cinquante et un mille sic cent quarante-neuf 
euros et quarante-quatre centimes) pour la Communauté de 
montagne Grand-Combin, 51 379,66 € (cinquante et un 
mille trois cent soixante-dix-neuf euros et soixante-six centi-
mes) pour la Commune de GABY, 41 414,94 € (quarante et 
un mille quatre cent quatorze euros et quatre-vingt-quatorze 
centimes) pour la Commune de RHÊMES-NOTRE-DAME, 
85 770,42 € (quatre-vingt-cinq mille sept cent soixante-
dix euros et quarante-deux centimes) pour la Commune de 
SAINT-PIERRE, 85 120,48 € (quatre-vingt-cinq mille cent 
vingt euros et quarante-huit centimes) pour la Commune 
de SAINT-CHRISTOPHE et 81 943,20 € (quatre-vingt-un 
mille neuf cent quarante-trois euros et vingt centimes) pour 
la Commune de CHÂTILLON – est engagée et imputée au 
chapitre 21255 (Virement de crédits aux collectivités locales 
pour les frais afférents à la conception des projets d’exécu-
tion des ouvrages fi nancés par le Fonds pour les plans spé-
ciaux d’investissement), détail 12228 (Financement des frais 
de conception des projets) du budget 2006 de la Région, qui 
dispose des ressources nécessaires ;

5) La première tranche du fi nancement visée à la lettre a 
du deuxième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modifi ée 
et les dépenses visées au point précédent sont liquidées par le 
directeur de la programmation et de l’évaluation des investis-
sements de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et 
des ouvrages publics ;

6) Lorsque l’intervention n’est pas réalisée du fait de la 
négligence attestée du porteur de projet dans l’accomplisse-
ment des tâches qui incombent à celui-ci en vue du démar-
rage et de la réalisation des travaux, la Direction de la pro-
grammation et de l’évaluation des investissements propose 
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di propria competenza, indispensabili per i solleciti avvio e 
attuazione dei lavori;

7. di stabilire che le opere di cui al punto 1. non possano 
essere distolte dalla destinazione originaria per un periodo 
non inferiore a venti anni, decorrenti dalla data di ultimazio-
ne delle stesse, salvo deroga concessa dalla Giunta regionale 
per sopravvenute e documentate ragioni di interesse pubbli-
co, in applicazione dell’art. 23 bis della Legge regionale n. 
48/1995 e successive modifi cazioni;

8. di raccomandare che il bando per l’appalto dei lavori 
relativi agli interventi fi nanziati sia pubblicato prontamen-
te e, comunque, entro il termine massimo di 150 giorni a 
partire dalla data di approvazione della presente delibera-
zione;

9. di specifi care - in ordine alle modalità di attuazione de-
gli  interventi da parte della Comunità montana Grand Com-
bin, del Comune di GABY, del Comune di RHÊMES-NO-
TRE-DAME, del Comune di SAINT-PIERRE e del Comune 
di SAINT-CHRISTOPHE - che, ai sensi dell’art. 22 della 
L.R. n. 48/1995 e successive modifi cazioni,  si applicano le 
modalità per l’esecuzione da parte degli enti richiedenti e per 
l’esercizio delle funzioni di monitoraggio da parte dell’Am-
ministrazione regionale, precisate con circolare n. 22, dell’8 
maggio 2001, del Presidente della Regione;

10. di stabilire che, per quanto concerne il progetto n. 32 
del Comune di CHÂTILLON, la Direzione regionale opere 
edili provveda a:

a) verifi care, prima dell’appalto delle opere, la conformi-
tà degli elaborati progettuali con le disposizioni della 
L.R. 12/1996 e s.m.i., con le disposizioni vigenti in 
merito alla gestione dei materiali inerti derivanti da 
scavi e dei materiali che residuano da attività di demo-
lizione e costruzione, nonché con nuove disposizioni 
normative adottate dopo l’approvazione della presente 
deliberazione;

b) approvare il progetto esecutivo e le relative modalità 
di appalto e realizzazione, mediante apposito provve-
dimento dirigenziale di indizione della gara d’appalto 
– fermo restando che le singole opere dovranno forma-
re oggetto di unico appalto – nell’ambito della spesa 
all’uopo autorizzata nel triennio;

c) verifi care gli adempimenti di cui all’art. 23, commi 2 
e 3, della L.R. n. 48/1995 e s.m.i., nonché a liquidare 
delle spese;

11. di disporre che nei cantieri riguardanti gli interven-
ti di cui trattasi sia apposto un cartello standardizzato – di 
dimensioni 1,60x1,20 m. – con l’indicazione dell’ente che 
provvede alla realizzazione delle opere, del fondo da cui 
provengono i fi nanziamenti, del periodo di realizzazione e 
degli estremi della presente deliberazione, dell’oggetto del-
l’opera, della spesa autorizzata, dei soggetti incaricati della 
progettazione, dell’esecuzione e della direzione dei lavori, 
degli estremi della concessione edilizia o documentazione 

au Gouvernement régional la révocation du fi nancement ;

7) La destination des ouvrages visés au point 1 de la pré-
sente délibération ne peut être modifi ée pendant vingt ans 
au moins à compter de la date d’achèvement des travaux, 
sauf dérogation octroyée par le Gouvernement régional pour 
des raisons ultérieures et documentées d’intérêt public, en 
application de l’art. 23 bis de la loi régionale n° 48/1995 
modifi ée ;

8) Il est recommandé que les avis de marché public relatif 
aux travaux faisant l’objet des fi nancements soient publiés 
dans les meilleurs délais et, en tout état de cause, au plus 
tard dans les 150 jours qui suivent la date de la présente dé-
libération ;

9) Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 48/1995 modi-
fi ée, pour ce qui est des modalités de réalisation des travaux 
par la Communauté de montagne Grand-Combin et par les 
Communes de GABY, RHÊMES-NOTRE-DAME, SAINT-
PIERRE et SAINT-CHRISTOPHE, il est fait application des 
dispositions en matière d’exécution par les porteurs de projet 
et de suivi par l’Administration régionale visées à la circu-
laire du Président de la Région n° 22 du 8 mai 2001 ;

10) Pour ce qui est du projet n° 32 de la Commune de 
CHÂTILLON, la Direction régionale du bâtiment est char-
gée de :

a) Vérifi er, avant l’adjudication des travaux, la confor-
mité des pièces de projet aux dispositions de la LR n° 
12/1996 modifi ée et complétée, aux dispositions en vi-
gueur en matière de traitement des déchets inertes issus 
des fouilles et des travaux de démolition et de construc-
tion et à toute disposition adoptée après l’approbation 
de la présente délibération ;

b) Approuver, par l’acte du dirigeant portant avis de mar-
ché public, le projet d’exécution et les modalités d’ad-
judication et de réalisation des travaux, dans le cadre 
de la dépenses autorisée à cet effet au titre des trois ans 
en question, sans préjudice du fait que chaque ouvrage 
doit faire l’objet d’un seul marché public ;

c) Procéder à la vérifi cation du respect des obligations 
visées au deuxième et au troisième alinéa de l’art. 23 
de la LR n° 48/1995 modifi ée et à la liquidation des 
dépenses ;

11) Un panneau normalisé de 1,60 m x 1,20 m doit être 
affi ché sur le chantier ; ledit panneau doit indiquer le réa-
lisateur du projet, la source de fi nancement, la période de 
réalisation des travaux, les références de la présente délibé-
ration, l’objet des travaux, la dépense autorisée, les sujets 
chargés de la conception, de l’exécution et de la direction des 
travaux, les références du permis de construire ou des pièces 
qui en tiennent lieu, la date prévue pour l’achèvement des 
travaux et tout autre renseignement prévu par les dispositions 
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equipollente, della data prevista per l’ultimazione dei lavori, 
nonché di tutte le altre eventuali informazioni previste dalle 
vigenti norme in materia;

12. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Deliberazione 24 novembre 2006, n. 3571.

Approvazione della nuova codifi cazione da utilizzare da 
parte degli enti locali della Valle d’Aosta ai fi ni del con-
solidamento e del monitoraggio dei conti pubblici. Revo-
ca parziale della deliberazione della Giunta regionale n. 
5058 del 23 dicembre 2002.

Il Presidente della Regione richiama la Legge regionale 
16 dicembre 1997, n. 40 recante «Norme in materia di con-
tabilità e di controlli sugli atti degli enti locali. Modifi cazio-
ni alle leggi regionali 20 novembre 1995, n. 48 (Interventi 
regionali in materia di fi nanza locale) e 23 agosto 1993, n. 
73 (Disciplina dei controlli sugli atti degli enti locali)» e il 
regolamento regionale 3 febbraio 1999, n. 1 recante «Ordi-
namento fi nanziario e contabile degli enti locali della Valle 
d’Aosta». 

Evidenzia che il titolo IV della legge 5 agosto 1978, n. 
468 e successive modifi cazioni e integrazioni, prevede l’ob-
bligo per gli enti pubblici di adeguarsi alle regole stabilite 
dal Ministero dell’Economia e delle Finanze per garantire il 
coordinamento e il consolidamento dei conti pubblici e che 
tale norma si applica anche agli enti della Valle d’Aosta ai 
sensi di quanto disposto dall’art. 6 del Decreto legislativo 28 
dicembre 1989, n. 431. 

Rileva che tale consolidamento viene realizzato elaboran-
do gli elementi previsionali e i dati periodici della gestione 
di cassa dei bilanci mediante una codifi cazione delle unità di 
bilancio e di ulteriori voci economiche di dettaglio che deve 
essere obbligatoriamente indicata negli ordinativi di incasso 
e nei mandati di pagamento. 

Richiama la deliberazione della Giunta regionale n. 2369 
del 12 luglio 1999 ad oggetto «Approvazione dei modelli 
contabili previsti dall’art. 73 del regolamento regionale 1/99 
per la gestione fi nanziaria e contabile degli enti locali della 
Valle d’Aosta» con la quale sono stati approvati i modelli 
contabili per gli enti locali della Regione Valle d’Aosta non-
ché la descrizione e la numerazione delle categorie di entra-
ta, degli interventi della spesa e dei capitoli dei servizi per 
conto di terzi, la descrizione e la numerazione delle voci eco-
nomiche e la conseguente codifi cazione degli ordinativi e dei 
mandati ai fi ni del consolidamento dei conti pubblici e della 
trasmissione dei fl ussi di cassa al Ministero del Tesoro. 

Richiama altresì la deliberazione della Giunta regionale 
n. 4199 del 2 dicembre 2000 ad oggetto: «Modifi cazioni 
della D.G.R. n. 2369 del 12.07.1999 («Approvazione dei 
modelli contabili previsti dall’art. 73 del R.R. 1/99 per la 
gestione fi nanziaria e contabile degli Enti locali della Valle 
d’Aosta»). Riapprovazione dell’allegato «A», approvazio-
ne di un nuovo allegato «B» e di un nuovo allegato «C», 

en vigueur en la matière ;

12) La présente délibération est publiée au Bulletin offi -
ciel de la Région.

Délibération n° 3571 du 24 novembre 2006,

portant approbation de la nouvelle codifi cation que les 
collectivités locales de la Vallée d’Aoste doivent utiliser 
aux fi ns de la consolidation et du suivi des comptes pu-
blics et révocation partielle de la délibération du Gouver-
nement régional n° 5058 du 23 décembre 2002.

Le Président de la Région rappelle la loi régionale n° 40 
du 16 décembre 1997 (Dispositions en matière de compta-
bilité et de contrôle sur les actes des collectivités locales. 
Modifi cations des lois régionales n° 48 du 20 novembre 1995 
portant mesures régionales en matière de fi nances locales et 
n° 73 du 23 août 1993 portant réglementation des contrôles 
sur les actes des collectivités locales), ainsi que le règlement 
régional n° 1 du 3 février 1999 (Organisation fi nancière et 
comptable des collectivités locales de la Vallée d’Aoste).

Il souligne que le titre IV de la loi n° 468 du 5 août 1978, 
modifi ée et complétée, prévoit l’obligation, pour les collecti-
vités publiques, de s’adapter aux règles établies par le Minis-
tère de l’économie et des fi nances, afi n que la coordination 
et la consolidation des comptes publics soient garanties, et 
que cette obligation doit être respectée par les collectivités 
locales de la Vallée d’Aoste également, au sens de l’art. 6 du 
décret législatif n° 431 du 28 décembre 1989.

Il rappelle que ladite consolidation s’effectue par le trai-
tement des données prévisionnelles et périodiques relatives 
à la gestion des fonds de caisse des budgets, et ce, grâce à la 
codifi cation des unités budgétaires et des détails. Cette codi-
fi cation doit obligatoirement être indiquée dans les titres de 
recettes et les mandats de paiement. 

Il rappelle la délibération du Gouvernement régional n° 
2369 du 12 juillet 1999 portant approbation des modèles 
comptables prévus par l’art. 73 du règlement régional n° 
1/1999 pour la gestion fi nancière et comptable des collectivi-
tés locales de la Vallée d’Aoste, par laquelle ont été approu-
vés les modèles comptables pour ces dernières, la description 
et la numérotation des catégories des recettes, des dépenses 
et des chapitres des services pour le compte d’autrui, ainsi 
que des postes budgétaires et, par conséquent, la codifi cation 
des titres de recettes et des mandats de paiement, aux fi ns de 
la consolidation des comptes publics et de la transmission 
des fl ux de trésorerie au Ministère du Trésor.

Il rappelle également la délibération du Gouvernement 
régional n° 4199 du 2 décembre 2000 portant modifi cations 
de la DGR n° 2369 du 12 juillet 1999 (Approbation des mo-
dèles comptables prévus par l’art. 73 du règlement régional 
n° 1/1999 pour la gestion fi nancière et comptable des col-
lectivités locales de la Vallée d’Aoste), nouvelle approba-
tion de l’annexe A, approbation d’une nouvelle annexe B et 
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nonché defi nizione delle modalità di realizzazione della 
contabilità separata ai fi ni dell’I.V.A.», con la quale, tra 
l’altro, è stata riapprovata la descrizione e la numerazione 
delle categorie di entrata, degli interventi della spesa e dei 
capitoli dei servizi per conto di terzi, la descrizione e la 
numerazione delle voci economiche e la conseguente codi-
fi cazione degli ordinativi e dei mandati ai fi ni del consoli-
damento dei conti pubblici e della trasmissione dei fl ussi di 
cassa al Ministero del Tesoro. 

Richiama infi ne la deliberazione della Giunta regionale 
n. 5058 del 23 dicembre 2002 ad oggetto «Approvazione 
della nuova codifi cazione da utilizzare da parte degli enti lo-
cali della Valle d’Aosta ai fi ni del consolidamento dei conti 
pubblici. Revoca parziale della deliberazione della Giunta 
regionale n. 4199 del 02.12.2000», con la quale è stata riap-
provata, a seguito del Decreto del Ministero dell’economia 
e delle fi nanze 24 giugno 2002, la descrizione e la nume-
razione delle categorie di entrata, degli interventi di spesa 
e dei capitoli dei servizi per conto di terzi, la descrizione e 
la numerazione delle voci economiche e, di conseguenza, la 
codifi cazione degli ordinativi di incasso e dei mandati di pa-
gamento ai fi ni del consolidamento dei conti pubblici e della 
trasmissione dei fl ussi di cassa al Ministero dell’Economia e 
delle Finanze. 

Evidenzia che l’art. 28 della legge 27 dicembre 2002, 
n. 289 prevede, al comma 3, che, al fi ne di consentire il 
monitoraggio dei conti pubblici e verifi care la risponden-
za alle condizioni dell’art. 104 del Trattato istitutivo del-
la Comunità europea e delle norme conseguenti, tutti gli 
incassi e i pagamenti, e i dati di competenza economica, 
rilevati dalle amministrazioni pubbliche devono essere 
codifi cati con criteri uniformi su tutto il territorio nazio-
nale e, al comma 5, che il Ministro dell’economia e delle 
fi nanze, sentita la Conferenza unifi cata di cui all’art. 8 del 
decreto legislativo 28 agosto 1997, n. 281, stabilisce, con 
propri decreti, la codifi cazione, le modalità e i tempi per 
l’attuazione delle disposizioni di cui ai commi 3 e 4 dello 
stesso art. 28. 

Rileva che in data 18 febbraio 2005 il Ministro dell’Eco-
nomia e delle Finanze, in attuazione dell’articolo 28 sopra 
richiamato, con proprio decreto ha previsto l’obbligo di in-
dicare sui titoli contabili di entrata e di spesa i codici gestio-
nali approvati in allegato al decreto, chiarendo che gli stessi 
integrano il sistema di codifi ca previsto, per gli enti locali 
del resto d’Italia, dall’art. 4 del decreto del Presidente della 
Repubblica 31 gennaio 1996, n. 194 e che il monitoraggio 
dei conti pubblici avviene attraverso la trasmissione tele-
matica degli incassi e dei pagamenti effettuati dai Tesorieri 
al SIOPE (Sistema Informativo delle Operazioni degli Enti 
Pubblici). 

Evidenzia, pertanto, che poiché la codifi ca gestionale 
si aggiunge a quella già in essere, è necessario che i co-
dici fi nora utilizzati degli enti locali della Regione per la 
codifi cazione degli ordinativi di incasso e dei mandati di 
pagamento, e diversi da quelli approvati ai sensi dell’artico-
lo 4 del D.P.R. 194/1996, siano compatibili con tale nuova 
codifi ca. 

d’une nouvelle annexe C, ainsi que défi nition des modalités 
de réalisation de la comptabilité séparée aux fi ns de l’IVA, 
par laquelle ont été approuvées de nouveau la description et 
la numérotation des catégories des recettes, des dépenses et 
des chapitres des services pour le compte d’autrui, ainsi que 
des postes budgétaires et, par conséquent, la codifi cation des 
titres de recettes et des mandats de paiement, aux fi ns de la 
consolidation des comptes publics et de la transmission des 
fl ux de trésorerie au Ministère du Trésor.

Il rappelle la délibération du Gouvernement régional n° 
5058 du 23 décembre 2002, portant approbation de la nou-
velle codifi cation à utiliser par les collectivités locales de la 
Vallée d’Aoste aux fi ns de la consolidation des comptes pu-
blics et révocation partielle de la délibération du Gouverne-
ment régional n° 4199 du 2 décembre 2000, par laquelle, à la 
suite du décret du Ministère de l’économie et des fi nances du 
24 juin 2002, ont été approuvées de nouveau la description 
et la numérotation des catégories des recettes, des dépenses 
et des chapitres des services pour le compte d’autrui, ainsi 
que des postes budgétaires et, par conséquent, la codifi cation 
des titres de recettes et des mandats de paiement aux fi ns de 
la consolidation des comptes publics et de la transmission 
des fl ux de trésorerie au Ministère de l’économie et des fi -
nances.

Il souligne que le troisième alinéa de l’art. 28 de la loi n° 
289 du 27 décembre 2002 prévoit qu’afi n de permettre le 
suivi des comptes publics et de vérifi er le respect des con-
ditions prévues par l’art. 104 du traité instituant la Commu-
nauté européenne et des dispositions qui en découlent, tous 
paiements, recettes et données d’ordre économique relevés 
par les administrations publiques doivent être codifi és sui-
vant des critères uniformes sur tout le territoire national ; il 
souligne, par ailleurs, qu’au cinquième alinéa dudit article, 
le ministre de l’économie et des fi nances – la conférence 
unifi ée visée à l’art. 8 du décret législatif n° 281 du 28 août 
1997 entendue – fi xe par décret la codifi cation en cause ainsi 
que les modalités et les délais d’application des dispositions 
visées aux troisième et quatrième alinéas dudit art. 28.

Il précise que le 18 février 2005, le ministre de l’écono-
mie et des fi nances, en application de l’art. 28 susmentionné, 
a pris un décret prévoyant l’obligation d’indiquer, sur les ti-
tres de recettes et de dépenses, les codes de gestion fi gurant 
en annexe audit décret, que ces codes complètent le systè-
me de codifi cation prévu pour les collectivités locales des 
autres régions italiennes par l’art. 4 du décret du Président 
de la République n° 194 du 31 janvier 1996 et que le suivi 
des comptes publics a lieu par la transmission télématique 
au SIOPE (Sistema Informativo delle Operazioni degli Enti 
Pubblci) des encaissements et des paiements effectués par 
les trésoriers.

Étant donné que lesdits codes de gestion s’ajoutent à la 
codifi cation actuelle, il est nécessaire que les codes utili-
sés jusqu’à présent par les collectivités locales de la Vallée 
d’Aoste pour les titres de recettes et les mandats de paiement 
et différents de ceux approuvés au sens de l’art. 4 du DPR 
n° 194/1996 soient compatibles avec cette nouvelle codifi -
cation.
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Evidenzia che il Servizio Finanza e contabilità degli enti 
locali ha reso noto di aver: 

-  analizzato tale ulteriore codifi ca; 

-  verifi cato che la stessa, in linea di massima, è compati-
bile con i codici previsti dalla disciplina regionale, con 
alcune eccezioni; 

-  proposto, di conseguenza, le necessarie modifi che ed 
integrazioni ai codici regionali; 

-  verifi cato tali ipotesi con gli uffi ci del Ministero del-
l’Economia e delle Finanze. 

Richiama la deliberazione della Giunta regionale n. 
3976 dell’8 novembre 2004 ad oggetto «Protocollo d’in-
tesa tra la Regione autonoma Valle d’Aosta e il Consiglio 
permanente degli enti locali per la costituzione del Comi-
tato per la fi nanza e la contabilità degli enti locali della 
Valle d’Aosta». 

Precisa che il Comitato, in base a quanto previsto nel re-
golamento per il funzionamento, si articola in due sezioni: 
Finanza e Contabilità. 

Sottolinea che tra le funzioni della Sezione contabilità, ai 
sensi del protocollo d’intesa, rientrano funzioni in materia 
contabile tra cui: 

-  promuovere l’applicazione dei principi contabili e dei 
loro strumenti applicativi; 

-  formulare proposte di modifi ca della normativa regio-
nale in materia. 

Sottolinea che il capo del Servizio Finanza e contabilità 
degli enti locali, che svolge anche la funzione di coordina-
tore della Sezione contabilità, ha evidenziato che la Sezio-
ne: 

-  ha esaminato la problematica legata all’applicazione 
dei codici gestionali agli enti locali della Regione Valle 
d’Aosta; 

-  ha confermato che risulta necessario rivedere i codi-
ci approvati con la deliberazione di Giunta Regionale 
n. 5058 del 23 dicembre 2002 al fi ne di modifi care e 
integrare alcune numerazioni di voci economiche e di 
adeguare alcune descrizioni. 

Rileva che il suddetto Servizio ha predisposto pertanto gli 
allegati prospetti: 

-  «A1» per le entrate dei Comuni, 

-  «A2» per le entrate delle Comunità montane e delle 
Associazioni di Comuni, 

-  «B» per le spese dei Comuni, delle Comunità montane 
e delle Associazioni di Comuni con i quali, per permet-
tere la codifi cazione degli ordinativi di incasso e dei 

Il rappelle que le Service des fi nances et de la comptabi-
lité des collectivités locales a communiqué :

–  avoir analysé cette nouvelle codifi cation ;

–  s’être assuré que cette dernière était compatible, en rè-
gle générale, avec les codes prévus par la réglementa-
tion régionale, sauf quelques exceptions ;

–  avoir proposé, par conséquent, les modifi cations néces-
saires des codes régionaux ;

–  avoir vérifi é ces propositions avec le Ministère de 
l’économie et des fi nances.

Il rappelle la délibération du Gouvernement régional n° 
3976 du 8 novembre 2004 portant protocole d’entente entre 
la Région autonome Vallée d’Aoste et le Conseil permanent 
des collectivités locales en vue de la création d’un comité 
chargé des fi nances et de la comptabilité des collectivités lo-
cales de la Vallée d’Aoste.

Il précise que ledit comité se compose de deux sections, 
« Finances » et « Comptabilité », conformément à son règle-
ment intérieur.

Au nombre des fonctions de la section « Comptabilité » 
fi gurent, au sens du protocole d’entente, les fonctions sui-
vantes :

– encourager l’application des principes comptables et 
de leurs outils d’application ;

– formuler des propositions de modifi cation des disposi-
tions régionales en la matière.

Le chef du Service des fi nances et de la comptabilité des 
collectivités locales, qui exerce également les fonctions de 
coordinateur de la section « Comptabilité » dudit comité, a 
communiqué que la section en cause :

–  avait analysé les problèmes liés à l’application des co-
des de gestion aux collectivités locales de la Région 
Vallée d’Aoste ;

–  a confi rmé la nécessité de revoir les codes approuvés 
par la délibération du Gouvernement régional n° 5058 
du 23 décembre 2002, afi n de modifi er et de complé-
ter certaines numérotations des postes budgétaires et 
d’adapter certaines descriptions.

Le Service susmentionné a donc élaboré les annexes sui-
vantes :

–  A1, pour les recettes des Communes ;

– A2, pour les recettes des Communautés de montagne et 
des associations de Communes ;

–  B, pour les dépenses des Communes, des Communau-
tés de montagne et des associations de Communes. 
Afi n de permettre la codifi cation des titres de recettes 
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mandati di pagamento ai fi ni del consolidamento e del 
monitoraggio dei conti pubblici, si provvede a stabili-
re: 

-  la descrizione e la numerazione delle categorie di en-
trata, degli interventi di spesa e dei capitoli dei servizi 
per conto di terzi; 

-  la descrizione e la numerazione delle voci economi-
che; 

-  la conseguente parziale codifi cazione degli ordinativi 
di incasso e dei mandati di pagamento, a cui gli enti do-
vranno aggiungere la codifi ca gestionale necessaria per 
la trasmissione telematica dei dati da parte dei Tesorieri 
al SIOPE (Sistema Informativo delle Operazioni degli 
Enti Pubblici). 

Rileva quindi la necessità di approvare i suddetti docu-
menti, in sostituzione degli allegati «A» e «B» della delibe-
razione n. 5058 del 23 dicembre 2002. 

LA GIUNTA REGIONALE 

preso atto di quanto riferito dal Presidente della Regione; 

richiamato l’articolo 6 del Decreto legislativo 28 dicem-
bre 1989, n. 431; 

richiamata la Legge regionale 16 dicembre 1997, n. 40; 

richiamato il regolamento regionale 3 febbraio 1999, n. 1; 

richiamato l’articolo 28 della legge 27 dicembre 2002, n. 
289; 

richiamato il Decreto del Ministro dell’Economia e delle 
Finanze 18 febbraio 2005; 

esaminati i documenti allegati «A1», «A2» e «B»; 

visto il parere favorevole espresso dal Consiglio Perma-
nente degli enti locali, con nota prot. n. 8242 dell’8 novem-
bre 2006, sulla bozza della presente deliberazione, ai sensi 
dell’art. 65, comma 2, lettera d), della L.R. 54/1998; 

richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 1766 
in data 15 giugno 2006 concernente l’approvazione del bi-
lancio di gestione per il triennio 2006/2008, con decorrenza 
16 giugno 2006, e di disposizioni applicative; 

visto il parere favorevole rilasciato dal Capo del Servizio 
fi nanza e contabilità degli enti locali, ai sensi del combinato 
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma 
2, della L.R. 45/1995 e successive modifi cazioni sulla legit-
timità della presente proposta di deliberazione; 

ad unanimità di voti favorevoli 

delibera 

et des mandats de paiement en vue de la consolidation 
et du suivi des comptes publics, lesdites annexes éta-
blissent :

–  la description et la numérotation des catégories des re-
cettes, des dépenses et des chapitres des services pour 
le compte d’autrui ;

–  la description et la numérotation des postes budgétaires 
;

–  la codifi cation partielle des titres de recettes et des man-
dats de paiement, à laquelle les collectivités locales de-
vront ajouter les codes de gestion nécessaires pour que 
les trésoriers puissent procéder à la transmission télé-
matique des données au SIOPE (Sistema Informativo 
delle Operazioni degli Enti Pubblci).

Il souligne donc la nécessité d’approuver lesdits docu-
ments, en remplacement des annexes A et B de la délibération 
du Gouvernement régional n° 5058 du 23 décembre 2002.

LE GOUVERNEMENT REGIONAL

Sur le rapport du Président de la Région ;

Rappelant l’art. 6 du décret législatif n° 431 du 28 décem-
bre 1989 ;

Rappelant la loi régionale n° 40 du 16 décembre 1997 ;

Rappelant le règlement régional n° 1 du 3 février 1999 ;

Rappelant l’art. 28 de la loi n° 289 du 27 décembre 
2002 ;

Rappelant le décret du ministre de l’économie et des fi -
nances du 18 février 2005 ;

Vu les annexes A1, A2 et B de la présente délibération ;

Vu l’avis favorable exprimé, quant à la présente délibéra-
tion, par le Conseil permanent des collectivités locales dans sa 
lettre du 8 novembre 2006, réf. n° 8242, aux termes de la lettre 
d) du deuxième alinéa de l’art. 65 de la LR n° 54/1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
1766 du 15 juin 2006 portant adoption du budget de gestion 
2006/2008 – qui déploie ses effets à compter du 16 juin 2006 
– et des dispositions d’application y afférentes ;

Vu l’avis favorable exprimé par le chef du Service des 
fi nances et de la comptabilité des collectivités locales, au 
sens des dispositions combinées de la lettre e) du premier 
alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de l’art. 59 de la 
LR n° 45/1995 modifi ée, quant à la légalité de la présente 
délibération ;

À l’unanimité,

délibère
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1) di revocare il punto 2 della propria deliberazione n. 
5058 del 23 dicembre 2002, per i motivi indicati in premessa, 
e di conseguenza i relativi allegati «A» e «B»; 

2) di approvare i prospetti allegati «A1 » per le entrate 
dei Comuni, «A2» per le entrate delle Comunità monta-
ne e delle Associazioni di Comuni e «B» per le spese dei 
Comuni, delle Comunità montane e delle Associazioni di 
Comuni con i quali, per permettere la codifi cazione degli 
ordinativi di incasso e dei mandati di pagamento ai fi ni del 
consolidamento e del monitoraggio dei conti pubblici, si 
provvede a stabilire: 

-  la descrizione e la numerazione delle categorie di en-
trata, degli interventi di spesa e dei capitoli dei servizi 
per conto di terzi; 

-  la descrizione e la numerazione delle voci economi-
che; 

-  la conseguente parziale codifi cazione degli ordinativi 
di incasso e dei mandati di pagamento, a cui gli enti do-
vranno aggiungere la codifi ca gestionale necessaria per 
la trasmissione telematica dei dati da parte dei Tesorieri 
al SIOPE (Sistema Informativo delle Operazioni degli 
Enti Pubblici); 

3) di stabilire che il sistema di codifi cazione di cui alla 
presente deliberazione entri in vigore dal 1° gennaio 
2007. 

1) Le point 2 de la délibération n° 5058 du 23 décembre 
2002 est révoqué pour les raisons visées au préambule, tout 
comme les annexes A et B y afférentes ;

2) Sont approuvées les annexes A1 pour les recettes des 
Communes, A2 pour les recettes des Communautés de mon-
tagne et des associations de Communes et B pour les dé-
penses des Communes, des Communautés de montagne et 
des associations de Communes ; aux fi ns de la codifi cation 
des titres de recettes et des mandats de paiement, ainsi que 
de la consolidation et du suivi des comptes publics, lesdites 
annexes établissent :

– la description et la numérotation des catégories de re-
cettes, des dépenses et des chapitres des services pour 
le compte d’autrui ;

– la description et la numérotation des postes budgétai-
res ;

– la codifi cation des titres de recettes et des mandats de 
paiement, à laquelle les collectivités locales devront 
ajouter les codes de gestion nécessaires pour que les 
trésoriers puissent procéder à la transmission télémati-
que des données au SIOPE (Sistema Informativo delle 
Operazioni degli Enti Pubblci) ;

3) Le nouveau système de codifi cation visé à la présen-
te délibération entre en vigueur à compter du 1er janvier 
2007.
 



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

157

A
L

L
E

G
A

T
O

 “
A

1”
 

E
N

T
R

A
T

A

C
O

M
U

N
I

C
O

D
IF

IC
A

Z
IO

N
E

 A
I F

IN
I D

E
L

 C
O

N
S

O
L

ID
A

M
E

N
T

O
 E

 D
E

L
 M

O
N

IT
O

R
A

G
G

IO
 D

E
I C

O
N

T
I P

U
B

B
L

IC
I 

La
 p

rim
a 

e 
la

 q
ui

nt
a 

co
lo

nn
a 

in
di

vi
du

an
o 

la
 n

um
er

az
io

ne
 e

 la
 d

es
cr

iz
io

ne
 d

ei
 ti

to
li 

di
 e

nt
ra

ta
. 

La
 s

ec
on

da
 e

 la
 q

ui
nt

a 
co

lo
nn

a
st

ab
ili

sc
on

o 
la

 n
um

er
az

io
ne

 e
 la

 d
es

cr
iz

io
ne

 d
el

le
 c

at
eg

or
ie

 d
i e

nt
ra

ta
. 

La
 q

ua
rt

a 
e 

la
 q

ui
nt

a 
co

lo
nn

a 
st

ab
ili

sc
on

o 
la

 n
um

er
az

io
ne

 e
 la

 d
es

cr
iz

io
ne

 d
el

le
 v

oc
i e

co
no

m
ic

he
.

O
gn

i o
rd

in
at

iv
o 

d’
in

ca
ss

o
de

ve
 e

ss
er

e
co

nt
ra

ss
eg

na
to

co
n 

un
 n

um
er

o 
di

 c
od

ic
e 

a 
13

 c
ifr

e 
co

sì
 c

os
tit

ui
to

:

1^
ci

fr
a:

tit
ol

o

2^
 e

 3
^ 

ci
fr

a:
 

 c
at

eg
or

ia
 o

 c
ap

ito
lo

 p
er

 i 
se

rv
iz

i p
er

 c
on

to
 d

i t
er

zi
 

4^
, 5

^,
 6

^ 
e 

7^
 c

ifr
a:

 
 r

is
or

sa
 o

 v
al

or
e 

00
00

 p
er

i s
er

vi
zi

 p
er

co
nt

o 
di

 te
rz

i 

8^
 e

 9
^ 

ci
fr

a 
: 

 v
oc

e 
ec

on
om

ic
a

10
^,

 1
1^

, 1
2^

  e
 1

3^
 c

ifr
a:

 c
od

ic
e 

ge
st

io
na

le

C
O

D
IC

E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

at
eg

or
ia

R
is

or
sa

V
oc

e
ec

on
om

ic
a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

1
T

IT
O

LO
1°

:E
N

T
R

A
T

E
T

R
IB

U
T

A
R

IE

1
01

IM
P

O
S

T
E

1
01

(+
)

41
-

IC
I

1
01

(+
)

42
-

A
dd

iz
io

na
le

IR
P

E
F

1
01

(+
)

43
-

C
om

pa
rt

ec
ip

az
io

ne
IR

P
E

F

1
01

(+
)

44
- 

A
dd

iz
io

na
le

 s
ul

 c
on

su
m

o 
di

 e
ne

rg
ia

 e
le

ttr
ic

a

1
01

(+
)

59
-

A
ltr

e
im

po
st

e

1
02

T
A

S
S

E

1
02

(+
)

61
-

T
as

sa
 s

m
al

tim
en

to
 r

ifi
ut

i s
ol

id
i u

rb
an

i

1
02

(+
)

62
-

T
as

sa
 o

cc
up

az
io

ne
 s

pa
zi

 e
 a

re
e 

pu
bb

lic
he

1
02

(+
)

69
-

A
ltr

e
ta

ss
e

1
03

(+
)

00
T

R
IB

U
T

I S
P

E
C

IA
LI

 E
D

 A
LT

R
E

 E
N

T
R

A
T

E
T

R
IB

U
T

A
R

IE
P

R
O

P
R

IE
se

rir
e 

a 
cu

ra
 d

e
nt

e
ll’

E
(+

) 
C

od
ic

i d
a 

in



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

158

C
O

M
U

N
I

E
N

T
R

A
T

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

at
eg

or
ia

R
is

or
sa

V
oc

e
ec

on
om

ic
a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

2
T

IT
O

LO
 2

°:
 E

N
T

R
A

T
E

 D
E

R
IV

A
N

T
I D

A
 C

O
N

T
R

IB
U

T
I E

 T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I C

O
R

R
E

N
T

I
D

E
LL

O
 S

T
A

T
O

, D
E

LL
A

 R
E

G
IO

N
E

 E
 D

I A
LT

R
I E

N
T

I P
U

B
B

LI
C

I A
N

C
H

E
 IN

 
R

A
P

P
O

R
T

O
 A

LL
’E

S
E

R
C

IZ
IO

 D
I F

U
N

Z
IO

N
I D

E
LE

G
A

T
E

2
01

C
O

N
T

R
IB

U
T

I E
 T

R
A

S
F

E
R

IM
E

N
T

I C
O

R
R

E
N

T
I D

A
LL

O
 S

T
A

T
O

 

2
01

(+
)

00
-C

on
tr

ib
ut

i e
 tr

as
fe

rim
en

ti 
co

rr
en

ti
da

llo
 S

ta
to

2
02

C
O

N
T

R
IB

U
T

IE
T

R
A

S
F

E
R

IM
E

N
T

I C
O

R
R

E
N

T
I D

A
LL

A
 R

E
G

IO
N

E
 

2
02

(+
)

00
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
lla

 R
eg

io
ne

2
03

C
O

N
T

R
IB

U
T

IE
T

R
A

S
F

E
R

IM
E

N
T

I C
O

R
R

E
N

T
I D

A
LL

A
 R

E
G

IO
N

E
 P

E
R

 F
U

N
Z

IO
N

I D
E

LE
G

A
T

E

2
03

(+
)

00
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
lla

 R
eg

io
ne

 p
er

 fu
nz

io
ni

 d
el

eg
at

e

2
04

C
O

N
T

R
IB

U
T

I E
 T

R
A

S
F

E
R

IM
E

N
T

ID
A

P
A

R
T

E
 D

I O
R

G
A

N
IS

M
I C

O
M

U
N

IT
A

R
I E

 IN
T

E
R

N
A

Z
IO

N
A

LI

2
04

(+
)

00
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

da
 p

ar
te

 d
i o

rg
an

is
m

i c
om

un
ita

ri
e 

in
te

rn
az

io
na

li

2
05

C
O

N
T

R
IB

U
T

IE
T

R
A

S
F

E
R

IM
E

N
T

I C
O

R
R

E
N

T
I D

A
 A

LT
R

IE
N

T
I D

E
L 

S
E

T
T

O
R

E
 P

U
B

B
LI

C
O

 

2
05

(+
)

03
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 p

ro
vi

nc
e 

e 
ci

ttà
 m

et
ro

po
lit

an
e

2
05

(+
)

04
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 c

om
un

i e
 d

a 
un

io
ni

 d
i c

om
un

i

2
05

(+
)

05
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 c

om
un

ità
 m

on
ta

ne

2
05

(+
)

06
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 a

zi
en

de
 s

an
ita

rie
 e

 o
sp

ed
al

ie
re

2
05

(+
)

07
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 a

zi
en

de
 d

i p
ub

bl
ic

i s
er

vi
zi

2
05

(+
)

15
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 a

ltr
i e

nt
i d

el
 s

et
to

re
 p

ub
bl

ic
o

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

159

C
O

M
U

N
I

E
N

T
R

A
T

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

at
eg

or
ia

R
is

or
sa

V
oc

e
ec

on
om

ic
a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

3
T

IT
O

LO
 3

°:
 E

N
T

R
A

T
E

 E
X

T
R

A
T

R
IB

U
T

A
R

IE

3
01

(+
)

00
P

R
O

V
E

N
T

I D
E

I S
E

R
V

IZ
I P

U
B

B
LI

C
I 

3
02

P
R

O
V

E
N

T
I D

E
I B

E
N

I D
E

LL
’E

N
T

E

3
02

(+
)

21
-

F
itt

ia
tti

vi

3
02

(+
)

22
- 

C
an

on
i p

er
 c

on
ce

ss
io

ni
 s

pa
zi

 e
 a

re
e 

pu
bb

lic
he

3
02

(+
)

29
- 

A
ltr

i p
ro

ve
nt

i d
ei

 b
en

id
el

l’e
nt

e

3
03

IN
T

E
R

E
S

S
I S

U
 A

N
T

IC
IP

A
Z

IO
N

I E
 C

R
E

D
IT

I 

3
03

(+
)

01
- 

In
te

re
ss

i d
a 

ca
ss

a 
de

po
si

ti 
e 

pr
es

tit
i 

3
03

(+
)

15
- 

In
te

re
ss

i d
a 

en
ti 

de
l s

et
to

re
 p

ub
bl

ic
o

3
03

(+
)

19
- 

In
te

re
ss

i d
a 

al
tr

i s
og

ge
tti

3
04

U
T

IL
I N

E
T

T
I D

E
LL

E
 A

Z
IE

N
D

E
 S

P
E

C
IA

LI
 E

 P
A

R
T

E
C

IP
A

T
E

, D
IV

ID
E

N
D

I D
I S

O
C

IE
T

À
’

3
04

(+
)

00
- 

U
til

i n
et

ti 
de

lle
 a

zi
en

de
 s

pe
ci

al
i e

 p
ar

te
ci

pa
te

, d
iv

id
en

di
 d

i s
oc

ie
tà

3
05

P
R

O
V

E
N

T
ID

IV
E

R
S

I

3
05

(+
)

21
-

C
an

on
i

3
05

(+
)

29
-

A
ltr

ip
ro

ve
nt

id
iv

er
si

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

160

C
O

M
U

N
I

E
N

T
R

A
T

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

at
eg

or
ia

R
is

or
sa

V
oc

e
ec

on
om

ic
a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

4
T

IT
O

LO
 4

°:
 E

N
T

R
A

T
E

 D
E

R
IV

A
N

T
I D

A
 A

LI
E

N
A

Z
IO

N
I, 

D
A

 T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I D

I 
C

A
P

IT
A

LE
 E

 D
A

 R
IS

C
O

S
S

IO
N

I D
I C

R
E

D
IT

I 

4
01

A
LI

E
N

A
Z

IO
N

E
 D

I B
E

N
I P

A
T

R
IM

O
N

IA
LI

4
01

(+
)

61
- 

A
lie

na
zi

on
e 

di
 b

en
i i

m
m

ob
ili

4
01

(+
)

62
- 

A
lie

na
zi

on
e 

di
 b

en
i m

ob
ili

4
01

(+
)

63
- 

A
lie

na
zi

on
e 

di
 ti

to
li 

4
02

T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I D

I C
A

P
IT

A
LE

 D
A

LL
O

 S
T

A
T

O
 

4
02

(+
)

00
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
llo

 S
ta

to
 

4
03

T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I D

I C
A

P
IT

A
LE

 D
A

LL
A

 R
E

G
IO

N
E

 

4
03

(+
)

00
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
lla

 R
eg

io
ne

4
04

T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I D

I C
A

P
IT

A
LE

 D
A

 A
LT

R
IE

N
T

I D
E

L 
S

E
T

T
O

R
E

 P
U

B
B

LI
C

O
 

4
04

(+
)

03
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 p

ro
vi

nc
e 

e 
da

 c
itt

à 
m

et
ro

po
lit

an
e

4
04

(+
)

04
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 c

om
un

i e
 d

a 
un

io
ni

 d
i c

om
un

i

4
04

(+
)

05
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 c

om
un

ità
 m

on
ta

ne

4
04

(+
)

06
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 a

zi
en

de
 s

an
ita

rie
 e

 o
sp

ed
al

ie
re

4
04

(+
)

07
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 a

zi
en

de
 d

i p
ub

bl
ic

i s
er

vi
zi

 

4
04

(+
)

08
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 p

ar
te

 d
i o

rg
an

is
m

i c
om

un
ita

ri 
e 

in
te

rn
az

io
na

li

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

161

C
O

M
U

N
I

E
N

T
R

A
T

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

at
eg

or
ia

R
is

or
sa

V
oc

e
ec

on
om

ic
a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

4
04

(+
)

15
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 a

ltr
i e

nt
i d

el
 s

et
to

re
 p

ub
bl

ic
o

4
05

T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I D

I C
A

P
IT

A
LE

 D
A

 A
LT

R
IS

O
G

G
E

T
T

I

4
05

(+
)

17
- 

P
ro

ve
nt

i p
er

 c
on

ce
ss

io
ni

 e
di

liz
ie

4
05

(+
)

18
- 

A
ltr

i t
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 im

pr
es

e

4
05

(+
)

19
- 

A
ltr

i t
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 a

ltr
i s

og
ge

tti

4
06

R
IS

C
O

S
S

IO
N

E
 D

I C
R

E
D

IT
I 

4
06

(+
)

03
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 p
ro

vi
nc

e 
e 

da
 c

itt
à 

m
et

ro
po

lit
an

e

4
06

(+
)

04
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 c
om

un
i e

 d
a 

un
io

ni
 d

i c
om

un
i

4
06

(+
)

05
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 c
om

un
ità

 m
on

ta
ne

4
06

(+
)

06
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 a
zi

en
de

 s
an

ita
rie

e 
os

pe
da

lie
re

4
06

(+
)

07
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 a
zi

en
de

 d
i p

ub
bl

ic
i s

er
vi

zi
 

4
06

(+
)

15
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 a
ltr

i e
nt

i d
el

 s
et

to
re

 p
ub

bl
ic

o

4
06

(+
)

16
- 

P
re

lie
vi

 d
a 

co
nt

i b
an

ca
ri 

di
 d

ep
os

ito

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

162

C
O

M
U

N
I

E
N

T
R

A
T

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

at
eg

or
ia

R
is

or
sa

V
oc

e
ec

on
om

ic
a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

4
06

(+
)

18
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 a
ltr

e 
im

pr
es

e

4
06

(+
)

19
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 a
ltr

i s
og

ge
tti

5
T

IT
O

LO
 5

°:
 E

N
T

R
A

T
E

 D
E

R
IV

A
N

T
I D

A
 A

C
C

E
N

S
IO

N
I D

I P
R

E
S

T
IT

I

5
01

A
N

T
IC

IP
A

Z
IO

N
I D

I C
A

S
S

A
 

5
01

(+
)

00
- 

A
nt

ic
ip

az
io

ni
 d

i c
as

sa
 

5
02

F
IN

A
N

Z
IA

M
E

N
T

I A
 B

R
E

V
E

 T
E

R
M

IN
E

5
02

(+
)

00
- 

F
in

an
zi

am
en

ti 
a 

br
ev

e 
te

rm
in

e

5
03

A
S

S
U

N
Z

IO
N

E
 D

I M
U

T
U

I E
 P

R
E

S
T

IT
I

5
03

(+
)

01
- 

M
ut

ui
 d

a 
ca

ss
a 

de
po

si
ti 

e 
pr

es
tit

i

5
03

(+
)

15
- 

M
ut

ui
 e

 p
re

st
iti

 d
a 

en
ti 

de
l s

et
to

re
 p

ub
bl

ic
o

5
03

(+
)

19
- 

M
ut

ui
 e

 p
re

st
iti

 d
a 

al
tr

i s
og

ge
tti

5
04

E
M

IS
S

IO
N

E
 D

I P
R

E
S

T
IT

I O
B

B
LI

G
A

Z
IO

N
A

R
I

5
04

(+
)

21
-

E
m

is
si

on
e

di
B

O
C

5
04

(+
)

29
- 

E
m

is
si

on
e 

di
 a

ltr
i t

ito
li 

ob
bl

ig
az

io
na

ri

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

163

C
O

M
U

N
I

E
N

T
R

A
T

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

ap
ito

lo
V

oc
e

ec
on

om
ic

a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

6
T

IT
O

LO
 6

°:
 E

N
T

R
A

T
E

 D
A

 S
E

R
V

IZ
I P

E
R

 C
O

N
T

O
 D

I T
E

R
Z

I

6
01

00
00

22
R

IT
E

N
U

T
E

P
R

E
V

ID
E

N
Z

IA
LI

 E
 A

S
S

IS
T

E
N

Z
IA

LI
 A

L 
P

E
R

S
O

N
A

LE
 

6
02

00
00

23
R

IT
E

N
U

T
E

E
R

A
R

IA
LI

6
03

00
00

24
A

LT
R

E
 R

IT
E

N
U

T
E

 A
L 

P
E

R
S

O
N

A
LE

 P
E

R
 C

O
N

T
O

 D
I T

E
R

Z
I

6
04

00
00

27
D

E
P

O
S

IT
IC

A
U

Z
IO

N
A

LI

6
05

00
00

28
R

IM
B

O
R

S
O

 S
P

E
S

E
 P

E
R

 S
E

R
V

IZ
I P

E
R

 C
O

N
T

O
 D

I T
E

R
Z

I

6
06

00
00

29
R

IM
B

O
R

S
O

 D
I A

N
T

IC
IP

A
Z

IO
N

E
D

I F
O

N
D

I P
E

R
 IL

 S
E

R
V

IZ
IO

 E
C

O
N

O
M

A
T

O

6
07

00
00

30
D

E
P

O
S

IT
I P

E
R

 S
P

E
S

E
 C

O
N

T
R

A
T

T
U

A
LI

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

164

A
L

L
E

G
A

T
O

 “
A

2”
 

E
N

T
R

A
T

A

C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I

C
O

D
IF

IC
A

Z
IO

N
E

 A
I F

IN
I D

E
L

 C
O

N
S

O
L

ID
A

M
E

N
T

O
 E

 D
E

L
 M

O
N

IT
O

R
A

G
G

IO
 D

E
I C

O
N

T
I P

U
B

B
L

IC
I 

La
 p

rim
a 

e 
la

 q
ui

nt
a 

co
lo

nn
a 

in
di

vi
du

an
o 

la
 n

um
er

az
io

ne
 e

 la
 d

es
cr

iz
io

ne
 d

ei
 ti

to
li 

di
 e

nt
ra

ta
. 

La
 s

ec
on

da
 e

 la
 q

ui
nt

a 
co

lo
nn

a
st

ab
ili

sc
on

o 
la

 n
um

er
az

io
ne

 e
 la

 d
es

cr
iz

io
ne

 d
el

le
 c

at
eg

or
ie

 d
i e

nt
ra

ta
. 

La
 q

ua
rt

a 
e 

la
 q

ui
nt

a 
co

lo
nn

a 
st

ab
ili

sc
on

o 
la

 n
um

er
az

io
ne

 e
 la

 d
es

cr
iz

io
ne

 d
el

le
 v

oc
i e

co
no

m
ic

he
.

O
gn

i o
rd

in
at

iv
o 

d’
in

ca
ss

o
de

ve
 e

ss
er

e
co

nt
ra

ss
eg

na
to

co
n 

un
 n

um
er

o 
di

 c
od

ic
e 

a 
13

 c
ifr

e 
co

sì
 c

os
tit

ui
to

:

1^
ci

fr
a:

 
 

tit
ol

o 

2^
 e

 3
^ 

ci
fr

a:
 

ca
te

go
ria

 o
 c

ap
ito

lo
 p

er
 i 

se
rv

iz
i p

er
 c

on
to

 d
i t

er
zi

 

4^
, 5

^,
 6

^ 
e 

7^
 c

ifr
a:

 
ris

or
sa

 o
 v

al
or

e 
00

00
 p

er
 i 

se
rv

iz
i p

er
 c

on
to

 d
i t

er
zi

 

8^
 e

 9
^ 

ci
fr

a:
 

vo
ce

 e
co

no
m

ic
a

10
^,

 1
1^

, 1
2,

 1
3^

 c
ifr

a:
co

di
ce

 g
es

tio
na

le

C
O

D
IC

E
1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

at
eg

or
ia

R
is

or
sa

V
oc

e
ec

on
om

ic
a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

1
T

IT
O

LO
 1

°:
 E

N
T

R
A

T
E

 D
E

R
IV

A
N

T
I D

A
 C

O
N

T
R

IB
U

T
I E

 T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I C

O
R

R
E

N
T

I
D

E
LL

O
 S

T
A

T
O

, D
E

LL
A

 R
E

G
IO

N
E

 E
 D

I A
LT

R
I E

N
T

I P
U

B
B

LI
C

I A
N

C
H

E
 IN

 
R

A
P

P
O

R
T

O
 A

LL
’E

S
E

R
C

IZ
IO

 D
I F

U
N

Z
IO

N
I D

E
LE

G
A

T
E

1
01

C
O

N
T

R
IB

U
T

I E
 T

R
A

S
F

E
R

IM
E

N
T

I C
O

R
R

E
N

T
I D

A
LL

O
 S

T
A

T
O

 

1
01

(+
)

00
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
llo

 S
ta

to

1
02

C
O

N
T

R
IB

U
T

IE
T

R
A

S
F

E
R

IM
E

N
T

I C
O

R
R

E
N

T
I D

A
LL

A
 R

E
G

IO
N

E
 

1
02

(+
)

00
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
lla

 R
eg

io
ne

1
03

C
O

N
T

R
IB

U
T

IE
T

R
A

S
F

E
R

IM
E

N
T

I C
O

R
R

E
N

T
I D

A
LL

A
 R

E
G

IO
N

E
 P

E
R

 F
U

N
Z

IO
N

I D
E

LE
G

A
T

E

1
03

(+
)

00
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
lla

 R
eg

io
ne

 p
er

 fu
nz

io
ni

 d
el

eg
at

e

1
04

C
O

N
T

R
IB

U
T

I E
 T

R
A

S
F

E
R

IM
E

N
T

ID
A

P
A

R
T

E
 D

I O
R

G
A

N
IS

M
I C

O
M

U
N

IT
A

R
I E

 IN
T

E
R

N
A

Z
IO

N
A

LI

1
04

(+
)

00
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

da
 p

ar
te

 d
i o

rg
an

is
m

i c
om

un
ita

ri
e 

in
te

rn
az

io
na

li

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

165

C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I

E
N

T
R

A
T

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

at
eg

or
ia

R
is

or
sa

V
oc

e
ec

on
om

ic
a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

1
05

C
O

N
T

R
IB

U
T

IE
T

R
A

S
F

E
R

IM
E

N
T

I C
O

R
R

E
N

T
I D

A
I C

O
M

U
N

I E
 D

A
 A

LT
R

I E
N

T
I D

E
L 

S
E

T
T

O
R

E
 P

U
B

B
LI

C
O

1
05

(+
)

03
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 p

ro
vi

nc
e 

e 
ci

ttà
 m

et
ro

po
lit

an
e

1
05

(+
)

04
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 c

om
un

i e
 d

a 
un

io
ni

 d
i c

om
un

i

1
05

(+
)

05
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 c

om
un

ità
 m

on
ta

ne

1
05

(+
)

06
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 a

zi
en

de
 s

an
ita

rie
 e

 o
sp

ed
al

ie
re

1
05

(+
)

07
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 a

zi
en

de
 d

i p
ub

bl
ic

i s
er

vi
zi

1
05

(+
)

15
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

 tr
as

fe
rim

en
ti 

co
rr

en
ti 

da
 a

ltr
i e

nt
i d

el
 s

et
to

re
 p

ub
bl

ic
o

2
T

IT
O

LO
 2

°:
 E

N
T

R
A

T
E

 E
X

T
R

A
T

R
IB

U
T

A
R

IE

2
01

(+
)

00
P

R
O

V
E

N
T

I D
E

I S
E

R
V

IZ
I P

U
B

B
LI

C
I 

2
02

P
R

O
V

E
N

T
I D

E
I B

E
N

I D
E

LL
’E

N
T

E

2
02

(+
)

21
-

F
itt

ia
tti

vi

2
02

(+
)

29
- 

A
ltr

i p
ro

ve
nt

i d
ei

 b
en

id
el

l’e
nt

e

2
03

IN
T

E
R

E
S

S
I S

U
 A

N
T

IC
IP

A
Z

IO
N

I E
 C

R
E

D
IT

I 

2
03

(+
)

01
- 

In
te

re
ss

i d
a 

ca
ss

a 
de

po
si

ti 
e 

pr
es

tit
i 

2
03

(+
)

15
- 

In
te

re
ss

i d
a 

en
ti 

de
l s

et
to

re
 p

ub
bl

ic
o

2
03

(+
)

19
- 

In
te

re
ss

i d
a 

al
tr

i s
og

ge
tti

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

166

C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I

E
N

T
R

A
T

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

at
eg

or
ia

R
is

or
sa

V
oc

e
ec

on
om

ic
a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

2
04

U
T

IL
I N

E
T

T
I D

E
LL

E
 A

Z
IE

N
D

E
 S

P
E

C
IA

LI
 E

 P
A

R
T

E
C

IP
A

T
E

, D
IV

ID
E

N
D

I D
I S

O
C

IE
T

À

2
04

(+
)

00
- 

U
til

i n
et

ti 
de

lle
 a

zi
en

de
 s

pe
ci

al
i e

 p
ar

te
ci

pa
te

, d
iv

id
en

di
 d

i s
oc

ie
tà

2
05

P
R

O
V

E
N

T
I D

IV
E

R
S

I 

2
05

(+
)

21
-

C
an

on
i

2
05

(+
)

29
-

A
ltr

ip
ro

ve
nt

id
iv

er
si

3
T

IT
O

LO
 3

°:
 E

N
T

R
A

T
E

 D
E

R
IV

A
N

T
I D

A
 A

LI
E

N
A

Z
IO

N
I, 

D
A

 T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I D

I C
A

P
IT

A
LE

 E
 D

A
 R

IS
C

O
S

S
IO

N
I D

I C
R

E
D

IT
I

3
01

A
LI

E
N

A
Z

IO
N

E
 D

I B
E

N
I P

A
T

R
IM

O
N

IA
LI

3
01

(+
)

61
- 

A
lie

na
zi

on
e 

di
 im

m
ob

ili

3
01

(+
)

62
- 

A
lie

na
zi

on
e 

di
 m

ob
ili

3
01

(+
)

63
- 

A
lie

na
zi

on
e 

di
 ti

to
li 

3
02

T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I D

I C
A

P
IT

A
LE

 D
A

LL
O

 S
T

A
T

O
 

3
02

(+
)

00
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
llo

 S
ta

to
 

3
03

T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I D

I C
A

P
IT

A
LE

 D
A

LL
A

 R
E

G
IO

N
E

 

3
03

(+
)

00
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
lla

 R
eg

io
ne

3
04

T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I D

I C
A

P
IT

A
LE

 D
A

 C
O

M
U

N
I E

 D
A

 A
LT

R
I E

N
T

I D
E

L 
S

E
T

T
O

R
E

 P
U

B
B

LI
C

O

3
04

(+
)

03
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 p

ro
vi

nc
e 

e 
da

 c
itt

à 
m

et
ro

po
lit

an
e

3
04

(+
)

04
-

T
ra

sf
er

im
en

ti
di

ca
pi

ta
le

da
 c

om
un

i e
 d

a 
un

io
ni

 d
i c

om
un

i

3
04

(+
)

05
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 c

om
un

ità
 m

on
ta

ne

3
04

(+
)

06
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 a

zi
en

de
 s

an
ita

rie
 e

 o
sp

ed
al

ie
re

3
04

(+
)

07
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 a

zi
en

de
 d

i p
ub

bl
ic

i s
er

vi
zi

 

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

167

C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I

E
N

T
R

A
T

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

at
eg

or
ia

R
is

or
sa

V
oc

e
ec

on
om

ic
a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

3
04

(+
)

08
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 p

ar
te

 d
i o

rg
an

is
m

i c
om

un
ita

ri 
e 

in
te

rn
az

io
na

li

3
04

(+
)

15
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 a

ltr
i e

nt
i d

el
 s

et
to

re
 p

ub
bl

ic
o

3
05

T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I D

I C
A

P
IT

A
LE

 D
A

 A
LT

R
IS

O
G

G
E

T
T

I

3
05

(+
)

17
- 

P
ro

ve
nt

i p
er

 c
on

ce
ss

io
ni

 e
di

liz
ie

3
05

(+
)

18
- 

A
ltr

i t
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 im

pr
es

e

3
05

(+
)

19
- 

A
ltr

i t
ra

sf
er

im
en

ti 
di

 c
ap

ita
le

da
 a

ltr
i s

og
ge

tti

3
06

R
IS

C
O

S
S

IO
N

E
 D

I C
R

E
D

IT
I 

3
06

(+
)

03
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 p
ro

vi
nc

e 
e 

da
 c

itt
à 

m
et

ro
po

lit
an

e

3
06

(+
)

04
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 c
om

un
i e

 d
a 

un
io

ni
 d

i c
om

un
i

3
06

(+
)

05
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 c
om

un
ità

 m
on

ta
ne

3
06

(+
)

06
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 a
zi

en
de

 s
an

ita
rie

e 
os

pe
da

lie
re

3
06

(+
)

07
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 a
zi

en
de

 d
i p

ub
bl

ic
i s

er
vi

zi
 

3
06

(+
)

15
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 a
ltr

i e
nt

i d
el

 s
et

to
re

 p
ub

bl
ic

o

3
06

(+
)

16
- 

P
re

lie
vi

 d
a 

co
nt

i b
an

ca
ri 

di
 d

ep
os

ito

3
06

(+
)

18
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 a
ltr

e 
im

pr
es

e

3
06

(+
)

19
- 

R
is

co
ss

io
ne

di
 c

re
di

ti 
da

 a
ltr

i s
og

ge
tti

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

168

C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I

E
N

T
R

A
T

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

at
eg

or
ia

R
is

or
sa

V
oc

e
ec

on
om

ic
a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

4
T

IT
O

LO
 4

°:
 E

N
T

R
A

T
E

 D
E

R
IV

A
N

T
I D

A
 A

C
C

E
N

S
IO

N
I D

I P
R

E
S

T
IT

I

4
01

A
N

T
IC

IP
A

Z
IO

N
I D

I C
A

S
S

A
 

4
01

(+
)

00
- 

A
nt

ic
ip

az
io

ni
 d

i c
as

sa
 

4
02

F
IN

A
N

Z
IA

M
E

N
T

I A
 B

R
E

V
E

 T
E

R
M

IN
E

4
02

(+
)

00
- 

F
in

an
zi

am
en

ti 
a 

br
ev

e 
te

rm
in

e

4
03

A
S

S
U

N
Z

IO
N

E
 D

I M
U

T
U

I E
 P

R
E

S
T

IT
I

4
03

(+
)

01
- 

M
ut

ui
 d

a 
ca

ss
a 

de
po

si
ti 

e 
pr

es
tit

i

4
03

(+
)

15
- 

M
ut

ui
 e

 p
re

st
iti

 d
a 

en
ti 

de
l s

et
to

re
 p

ub
bl

ic
o

4
03

(+
)

19
- 

M
ut

ui
 e

 p
re

st
iti

 d
a 

al
tr

i s
og

ge
tti

4
04

E
M

IS
S

IO
N

E
 D

I P
R

E
S

T
IT

I O
B

B
LI

G
A

Z
IO

N
A

R
I

4
04

(+
)

21
-

E
m

is
si

on
e

di
B

O
C

4
04

(+
)

29
- 

E
m

is
si

on
e 

di
 a

ltr
i t

ito
li 

ob
bl

ig
az

io
na

ri

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

169

C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I

E
N

T
R

A
T

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^-

6^
-

7^
 c

ifr
a 

8^
-9

^
ci

fr
a

T
ito

lo
C

ap
ito

lo
V

oc
e

ec
on

om
ic

a

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

5
T

IT
O

LO
 5

°:
 E

N
T

R
A

T
E

 D
A

 S
E

R
V

IZ
I P

E
R

 C
O

N
T

O
 D

I T
E

R
Z

I

5
01

00
00

22
R

IT
E

N
U

T
E

P
R

E
V

ID
E

N
Z

IA
LI

 E
 A

S
S

IS
T

E
N

Z
IA

LI
 A

L 
P

E
R

S
O

N
A

LE
 

5
02

00
00

23
R

IT
E

N
U

T
E

E
R

A
R

IA
LI

5
03

00
00

24
A

LT
R

E
 R

IT
E

N
U

T
E

 A
L 

P
E

R
S

O
N

A
LE

 P
E

R
 C

O
N

T
O

 D
I T

E
R

Z
I

5
04

00
00

27
D

E
P

O
S

IT
IC

A
U

Z
IO

N
A

LI

5
05

00
00

28
R

IM
B

O
R

S
O

 S
P

E
S

E
 P

E
R

 S
E

R
V

IZ
I P

E
R

 C
O

N
T

O
 D

I T
E

R
Z

I

5
06

00
00

29
R

IM
B

O
R

S
O

 D
I A

N
T

IC
IP

A
Z

IO
N

E
D

I F
O

N
D

I P
E

R
 IL

 S
E

R
V

IZ
IO

 E
C

O
N

O
M

A
T

O

5
07

00
00

30
D

E
P

O
S

IT
I P

E
R

 S
P

E
S

E
 C

O
N

T
R

A
T

T
U

A
LI

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

170

A
L

L
E

G
A

T
O

 “
B

” 

S
P

E
S

A

C
O

M
U

N
I -

 C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I 

C
O

D
IF

IC
A

Z
IO

N
E

 A
I F

IN
I D

E
L

 C
O

N
S

O
L

ID
A

M
E

N
T

O
 E

 D
E

L
 M

O
N

IT
O

R
A

G
G

IO
 D

E
I C

O
N

T
I P

U
B

B
L

IC
I

La
 p

rim
a 

e 
la

 s
es

ta
 c

ol
on

na
 in

di
vi

du
an

o 
la

 n
um

er
az

io
ne

 e
 d

es
cr

iz
io

ne
 d

ei
 ti

to
li 

di
 s

pe
sa

.

La
 q

ua
rt

a 
e 

la
 s

es
ta

 c
ol

on
na

 s
ta

bi
lis

co
no

 la
 n

um
er

az
io

ne
 e

 la
 d

es
cr

iz
io

ne
 d

eg
li 

in
te

rv
en

ti 
di

 s
pe

sa
.

La
 q

ui
nt

a 
e 

la
 s

es
ta

 c
ol

on
na

 s
ta

bi
lis

co
no

 la
 n

um
er

az
io

ne
 e

 la
 d

es
cr

iz
io

ne
 d

el
le

 v
oc

i e
co

no
m

ic
he

.

O
gn

i m
an

da
to

 d
i p

ag
am

en
to

 d
ev

e 
es

se
re

 c
on

tr
as

se
gn

at
o 

co
n 

un
 n

um
er

o 
di

 c
od

ic
e 

a 
13

  c
ifr

e
co

sì
 c

os
tit

ui
to

:

1^
ci

fr
a:

 
 

tit
ol

o 

2^
 e

 3
^ 

ci
fr

a:
a 

di
sp

os
iz

io
ne

 in
 r

el
az

io
ne

 a
 q

ua
nt

o 
ev

en
tu

al
m

en
te

st
ab

ili
to

 n
el

 r
eg

ol
am

en
to

di
co

nt
ab

ili
tà

 d
el

l’e
nt

e 
o 

va
lo

re
00

 p
er

 i 
se

rv
iz

i p
er

 c
on

to
 d

i t
er

zi
 

4^
 e

  5
^ 

ci
fr

a:
 

ce
nt

ro
 d

i r
es

po
ns

ab
ili

tà
 (

o 
de

fin
iz

io
ne

co
rr

is
po

nd
en

te
) 

o 
va

lo
re

 0
0 

pe
r 

i s
er

vi
zi

 p
er

 c
on

to
 d

i t
er

zi
 

6^
 e

 7
^ 

ci
fr

a:
 

in
te

rv
en

to
 o

 c
ap

ito
lo

 p
er

 i 
se

rv
iz

i p
er

 c
on

to
 d

i t
er

zi
 

8^
 e

 9
^ 

ci
fr

a:
vo

ce
 e

co
no

m
ic

a

10
^,

 1
1^

, 1
2^

 e
 1

3^
 c

ifr
a:

co
di

ce
 g

es
tio

na
le

C
O

D
IC

E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^

ci
fr

a
6^

-7
^

ci
fr

a
8^

-9
^

ci
fr

a

T
ito

lo
F

un
zi

on
e

S
er

vi
zi

o
In

te
rv

en
to

V
oc

e
ec

on
.

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

1
T

IT
O

LO
1°

:S
P

E
S

E
C

O
R

R
E

N
T

I

1
01

P
E

R
S

O
N

A
LE

1
(+

)
(+

)
01

20
- 

R
et

rib
uz

io
ni

 lo
rd

e

1
(+

)
(+

)
01

21
- 

C
on

tr
ib

ut
i e

ffe
tti

vi
 a

 c
ar

ic
o 

de
ll’

en
te

1
(+

)
(+

)
01

25
- 

In
te

rv
en

ti 
as

si
st

en
zi

al
i

1
(+

)
(+

)
01

26
- 

O
ne

ri 
pe

r 
il 

pe
rs

on
al

e 
in

 q
ui

es
ce

nz
a

1
02

A
C

Q
U

IS
T

O
 D

I B
E

N
I D

I C
O

N
S

U
M

O
 E

 P
R

E
S

T
A

Z
IO

N
I D

I S
E

R
V

IZ
I

1
(+

)
(+

)
02

90
- 

A
cq

ui
st

o 
di

 b
en

i

1
(+

)
(+

)
02

91
- 

P
re

st
az

io
ni

 d
i s

er
vi

zi
 

1
(+

)
(+

)
02

92
- 

U
til

iz
zo

 d
i b

en
i d

i t
er

zi
 

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e
-



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

171

C
O

M
U

N
I -

 C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I 
S

P
E

S
A

C
O

D
IC

E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^

ci
fr

a
6^

-7
^

ci
fr

a
8^

-9
^

ci
fr

a

T
ito

lo
F

un
zi

on
e

S
er

vi
zi

o
In

te
rv

en
to

V
oc

e
ec

on
.

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

1
03

T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
IC

O
R

R
E

N
T

I

1
(+

)
(+

)
03

02
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
co

rr
en

ti 
a 

re
gi

on
e

1
(+

)
(+

)
03

03
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
co

rr
en

ti 
a 

pr
ov

in
ce

 e
 a

 c
itt

à 
m

et
ro

po
lit

an
e

1
(+

)
(+

)
03

04
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
co

rr
en

ti 
a 

co
m

un
i e

 a
d 

un
io

ni
 d

i c
om

un
i

1
(+

)
(+

)
03

05
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
co

rr
en

ti 
a 

co
m

un
ità

 m
on

ta
ne

1
(+

)
(+

)
03

06
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
co

rr
en

ti 
ad

 a
zi

en
de

 s
an

ita
rie

ed
 o

sp
ed

al
ie

re

1
(+

)
(+

)
03

07
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
co

rr
en

ti 
ad

 a
zi

en
de

 d
i p

ub
bl

ic
i s

er
vi

zi
 

1
(+

)
(+

)
03

15
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
co

rr
en

ti 
ad

 a
ltr

i e
nt

i d
el

 s
et

to
re

 p
ub

bl
ic

o

1
(+

)
(+

)
03

18
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
co

rr
en

ti 
ad

 im
pr

es
e

1
(+

)
(+

)
03

19
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
co

rr
en

ti 
ad

 a
ltr

i s
og

ge
tti

 

1
04

IN
T

E
R

E
S

S
I P

A
S

S
IV

I E
 O

N
E

R
I F

IN
A

N
Z

IA
R

I D
IV

E
R

S
I 

1
(+

)
(+

)
04

01
- 

In
te

re
ss

i p
as

si
vi

 a
 c

as
sa

 d
ep

os
iti

 e
 p

re
st

iti
 

1
(+

)
(+

)
04

15
- 

In
te

re
ss

i p
as

si
vi

 a
d 

en
ti 

de
l s

et
to

re
 p

ub
bl

ic
o

1
(+

)
(+

)
04

19
- 

In
te

re
ss

i p
as

si
vi

 a
d 

al
tr

i s
og

ge
tti

1
05

A
LT

R
E

S
P

E
S

E
C

O
R

R
E

N
T

I

1
(+

)
(+

)
05

21
-

IR
A

P

1
(+

)
(+

)
05

29
- 

A
ltr

e 
im

po
st

e

1
(+

)
(+

)
05

40
- 

O
ne

ri 
st

ra
or

di
na

ri 
de

lla
 g

es
tio

ne
 c

or
re

nt
e

1
(+

)
(+

)
06

00
F

O
N

D
O

 D
I R

IS
E

R
V

A
 

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

172

C
O

M
U

N
I -

 C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I 

S
P

E
S

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^

ci
fr

a
6^

-7
^

ci
fr

a
8^

-9
^

ci
fr

a

T
ito

lo
F

un
zi

on
e

S
er

vi
zi

o
In

te
rv

en
to

V
oc

e
ec

on
.

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

2
T

IT
O

LO
 2

°:
 S

P
E

S
E

 IN
 C

O
N

T
O

 C
A

P
IT

A
LE

2
01

C
O

S
T

IT
U

Z
IO

N
E

 D
I C

A
P

IT
A

LI
 F

IS
S

I 

2
(+

)
(+

)
01

80
- 

A
cq

ui
si

zi
on

e 
di

 b
en

i i
m

m
ob

ili

2
(+

)
(+

)
01

81
- 

E
sp

ro
pr

i e
 s

er
vi

tù
 o

ne
ro

se

2
(+

)
(+

)
01

82
- 

A
cq

ui
st

o 
di

 b
en

i s
pe

ci
fic

i p
er

 r
ea

liz
za

zi
on

i i
n 

ec
on

om
ia

2
(+

)
(+

)
01

83
-

U
til

iz
zo

 d
i b

en
i d

i t
er

zi
 p

er
 r

ea
liz

za
zi

on
i i

n 
ec

on
om

ia

2
(+

)
(+

)
01

62
- 

A
cq

ui
si

zi
on

e 
di

 b
en

i m
ob

ili
,m

ac
ch

in
e 

e 
at

tr
ez

za
tu

re
 te

cn
ic

o-
sc

ie
nt

ifi
ch

e

2
(+

)
(+

)
01

63
- 

A
cq

ui
si

zi
on

i d
i t

ito
li 

2
(+

)
(+

)
01

70
- 

In
ca

ric
hi

 p
ro

fe
ss

io
na

li 
es

te
rn

i

2
02

T
R

A
S

F
E

R
IM

E
N

T
I I

N
 C

O
N

T
O

 C
A

P
IT

A
LE

2
(+

)
(+

)
02

02
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
in

 c
on

to
 c

ap
ita

le
 a

 r
eg

io
ne

2
(+

)
(+

)
02

03
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
in

 c
on

to
 c

ap
ita

le
 a

 p
ro

vi
nc

e 
e 

a 
ci

ttà
 m

et
ro

po
lit

an
e

2
(+

)
(+

)
02

04
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
in

 c
on

to
 c

ap
ita

le
 a

 c
om

un
i e

 a
d 

un
io

ni
di

 c
om

un
i

2
(+

)
(+

)
02

05
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
in

 c
on

to
 c

ap
ita

le
 a

 c
om

un
ità

 m
on

ta
ne

2
(+

)
(+

)
02

06
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
in

 c
on

to
 c

ap
ita

le
 a

d 
az

ie
nd

e 
sa

ni
ta

rie
 e

d 
os

pe
da

lie
re

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

173

C
O

M
U

N
I -

 C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I 

S
P

E
S

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^

ci
fr

a
6^

-7
^

ci
fr

a
8^

-9
^

ci
fr

a

T
ito

lo
F

un
zi

on
e

S
er

vi
zi

o
In

te
rv

en
to

V
oc

e
ec

on
.

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

2
(+

)
(+

)
02

07
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
in

 c
on

to
 c

ap
ita

le
 a

d 
az

ie
nd

e 
di

 p
ub

bl
ic

i s
er

vi
zi

2
(+

)
(+

)
02

15
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
in

 c
on

to
 c

ap
ita

le
 a

d 
al

tr
i e

nt
i d

el
 s

et
to

re
 p

ub
bl

ic
o

2
(+

)
(+

)
02

18
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
in

 c
on

to
 c

ap
ita

le
 a

d 
al

tr
e 

im
pr

es
e

2
(+

)
(+

)
02

19
-

T
ra

sf
er

im
en

ti 
in

 c
on

to
 c

ap
ita

le
 a

d 
al

tr
i s

og
ge

tti

2
03

P
A

R
T

E
C

IP
A

Z
IO

N
IE

C
O

N
F

E
R

IM
E

N
T

I

2
(+

)
(+

)
03

07
- 

P
ar

te
ci

pa
zi

on
i a

zi
on

ar
ie

 in
 a

zi
en

de
 d

i p
ub

bl
ic

i s
er

vi
zi

 

2
(+

)
(+

)
03

19
- 

P
ar

te
ci

pa
zi

on
i a

zi
on

ar
ie

 in
 a

ltr
i s

og
ge

tti
 

2
(+

)
(+

)
03

08
- 

C
on

fe
rim

en
ti

di
 c

ap
ita

li 
in

 a
zi

en
de

 d
i p

ub
bl

ic
i s

er
vi

zi

2
(+

)
(+

)
03

20
- 

C
on

fe
rim

en
ti

di
 c

ap
ita

li 
in

 a
ltr

i s
og

ge
tti

2
04

C
O

N
C

E
S

S
IO

N
I D

I C
R

E
D

IT
I E

 A
N

T
IC

IP
A

Z
IO

N
I 

2
(+

)
(+

)
04

03
- 

C
on

ce
ss

io
ni

 d
i c

re
di

ti 
a 

pr
ov

in
ce

 e
 a

 c
itt

à 
m

et
ro

po
lit

an
e

2
(+

)
(+

)
04

04
- 

C
on

ce
ss

io
ni

 d
i c

re
di

ti 
a 

co
m

un
i e

 a
d 

un
io

ni
 d

i c
om

un
i

2
(+

)
(+

)
04

05
- 

C
on

ce
ss

io
ni

 d
i c

re
di

ti 
a 

co
m

un
ità

 m
on

ta
ne

2
(+

)
(+

)
04

06
- 

C
on

ce
ss

io
ni

 d
i c

re
di

ti 
ad

 a
zi

en
de

 s
an

ita
rie

ed
 o

sp
ed

al
ie

re

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

174

C
O

M
U

N
I -

 C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I 

S
P

E
S

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^

ci
fr

a
6^

-7
^

ci
fr

a
8^

-9
^

ci
fr

a

T
ito

lo
F

un
zi

on
e

S
er

vi
zi

o
In

te
rv

en
to

V
oc

e
ec

on
.

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

2
(+

)
(+

)
04

07
- 

C
on

ce
ss

io
ni

 d
i c

re
di

ti 
ad

 a
zi

en
de

 d
i p

ub
bl

ic
i s

er
vi

zi
 

2
(+

)
(+

)
04

15
- 

C
on

ce
ss

io
ni

 d
i c

re
di

ti 
ad

 a
ltr

i e
nt

i d
el

 s
et

to
re

 p
ub

bl
ic

o

2
(+

)
(+

)
04

16
- 

V
er

sa
m

en
ti 

su
 c

on
ti 

ba
nc

ar
i d

i d
ep

os
ito

2
(+

)
(+

)
04

18
- 

C
on

ce
ss

io
ni

 d
i c

re
di

ti 
ad

 a
ltr

e 
im

pr
es

e

2
(+

)
(+

)
04

19
- 

C
on

ce
ss

io
ni

 d
i c

re
di

ti 
ad

 a
ltr

i s
og

ge
tti

3
T

IT
O

LO
 3

°:
 S

P
E

S
E

 P
E

R
 R

IM
B

O
R

S
O

 D
I P

R
E

S
T

IT
I

3
01

R
IM

B
O

R
S

O
 P

E
R

 A
N

T
IC

IP
A

Z
IO

N
I D

I C
A

S
S

A
 

3
(+

)
(+

)
01

00
- 

R
im

bo
rs

o 
pe

r 
an

tic
ip

az
io

ni
 d

i c
as

sa
 

3
02

R
IM

B
O

R
S

O
 D

I F
IN

A
N

Z
IA

M
E

N
T

I A
 B

R
E

V
E

 T
E

R
M

IN
E

3
(+

)
(+

)
02

00
- 

R
im

bo
rs

o 
di

 fi
na

nz
ia

m
en

ti 
a 

br
ev

e 
te

rm
in

e

3
03

R
IM

B
O

R
S

O
 D

I Q
U

O
T

A
 C

A
P

IT
A

LE
 D

I M
U

T
U

I E
 P

R
E

S
T

IT
I

3
(+

)
(+

)
03

01
- 

R
im

bo
rs

o 
a 

ca
ss

a 
de

po
si

ti 
e 

pr
es

tit
i 

3
(+

)
(+

)
03

15
- 

R
im

bo
rs

o 
ad

en
ti 

de
l s

et
to

re
 p

ub
bl

ic
o

3
(+

)
(+

)
03

19
-

R
im

bo
rs

o 
ad

 a
ltr

i s
og

ge
tti

3
04

R
IM

B
O

R
S

O
 D

I P
R

E
S

T
IT

I O
B

B
LI

G
A

Z
IO

N
A

R
I

3
(+

)
(+

)
04

21
-

R
im

bo
rs

o 
di

 B
O

C
 

3
(+

)
(+

)
04

29
- 

R
im

bo
rs

o 
di

 a
ltr

i t
ito

li 
ob

bl
ig

az
io

na
ri

3
(+

)
(+

)
05

00
R

IM
B

O
R

S
O

 D
I Q

U
O

T
A

C
A

P
IT

A
LE

 D
I D

E
B

IT
I P

LU
R

IE
N

N
A

LI
 

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

175

C
O

M
U

N
I -

 C
O

M
U

N
IT

À
 M

O
N

T
A

N
E

 E
 A

S
S

O
C

IA
Z

IO
N

I D
I C

O
M

U
N

I 

S
P

E
S

A
C

O
D

IC
E

1^ ci
fr

a
2^

-3
^

ci
fr

a
4^

-5
^

ci
fr

a
6^

-7
^

ci
fr

a
8^

-9
^

ci
fr

a

T
ito

lo
C

ap
ito

lo
V

oc
e

ec
on

om
.

D
E

S
C

R
IZ

IO
N

E

4
T

IT
O

LO
 4

°:
 S

P
E

S
E

 P
E

R
 S

E
R

V
IZ

I P
E

R
 C

O
N

T
O

 D
I T

E
R

Z
I

4
00

00
01

22
R

IT
E

N
U

T
E

P
R

E
V

ID
E

N
Z

IA
LI

 E
 A

S
S

IS
T

E
N

Z
IA

LI
 A

L 
P

E
R

S
O

N
A

LE
 

4
00

00
02

23
R

IT
E

N
U

T
E

E
R

A
R

IA
LI

4
00

00
03

24
A

LT
R

E
 R

IT
E

N
U

T
E

 A
L 

P
E

R
S

O
N

A
LE

 P
E

R
 C

O
N

T
O

 D
I T

E
R

Z
I

4
00

00
04

27
R

E
S

T
IT

U
Z

IO
N

E
D

ID
E

P
O

S
IT

IC
A

U
Z

IO
N

A
LI

4
00

00
05

28
S

P
E

S
E

 P
E

R
 S

E
R

V
IZ

I P
E

R
 C

O
N

T
O

 D
I T

E
R

Z
I

4
00

00
06

29
A

N
T

IC
IP

A
Z

IO
N

E
D

IF
O

N
D

IP
E

R
 IL

 S
E

R
V

IZ
IO

 E
C

O
N

O
M

A
T

O

4
00

00
07

30
R

E
S

T
IT

U
Z

IO
N

E
 D

I D
E

P
O

S
IT

I P
E

R
 S

P
E

S
E

 C
O

N
T

R
A

T
T

U
A

LI

(+
) 

C
od

ic
i d

a 
in

se
rir

e 
a 

cu
ra

 d
el

l’E
nt

e



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

176

Deliberazione 24 novembre 2006, n. 3588.

aggiornamento del programma FoSPI ex L.R. n. 48/1995 
e successive modifi cazioni per il triennio 2001/2003, re-
lativamente al progetto n. 13 del Comune di VALTOUR-
NENCHE (Costruzione di autorimessa interrata in loc. 
Paquier, in prossimità del bivio per la fraz. Crepin), di cui 
alla DGR n. 5039/2001. Impegno di spesa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’aggiornamento del programma d’inter-
vento per il triennio 2001/2003 (D.G.R. n. 5039 del 24 di-
cembre 2001) fi nanziato a valere sul Fondo per speciali pro-
grammi di investimenti (FoSPI), di cui alla L.R. n. 48/1995 e 
successive modifi cazioni, limitatamente all’intervento n. 13 
del Comune di VALTOURNENCHE: «Costruzione di auto-
rimessa interrata in loc. Paquier, in prossimità del bivio per 
la fraz. Crepin», nei termini indicati nella tavola allegata alla 
presente deliberazione e che ne forma parte integrante, per 
una spesa complessiva a valere sulle risorse FoSPI pari a euro 
626.753,08, di cui euro 572.709,54 (cinquecentosettantadue-
milasettecentonove/54) per l’anno 2006 e euro 54.043,54 
(cinquantaquattromilaquarantatre/54) per l’anno 2007;

2. di impegnare la spesa di euro 572.709,54 (cinque-
centosettantaduemilasettecento-nove/54) nell’anno 2006 
e di euro 54.043,54 (cinquantaquattromilaquarantatre/54) 
nell’anno 2007, con imputazione al capitolo 21305 («Tra-
sferimento agli enti locali per la costruzione o l’adegua-
mento di autorimesse e parcheggi a valere sul FoSPI»), 
richiesta n.14233 «Comune di VALTOURNENCHE: Co-
struzione di autorimessa interrata in loc. Paquier, in pros-
simità del bivio per la fraz. Crepin» del bilancio di pre-
visione della Regione per l’anno 2006 e pluriennale per 
il triennio 2006/2008, che presenta la necessaria disponi-
bilità, secondo i relativi dettagli di spesa e l’obiettivo al 
quale sono riferiti;

3.  di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Délibération n° 3588 du 24 novembre 2006,

portant mise à jour du plan FoSPI visé à la LR n° 48/1995 
modifi ée, au titre de la période 2001/2003, relativement 
au projet n° 13 de la Commune de Valtournenche (Amé-
nagement d’un garage souterrain à Paquier, à proximité 
de la bifurcation pour le hameau de Crépin) visé à la dé-
libération du Gouvernement régional n° 5039/2001, ainsi 
qu’engagement de la dépense y afférente.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvée la mise à jour du plan des actions 
2001/2003 (DGR n° 5039 du 24 décembre 2001) fi nancées 
par le Fonds pour les plans spéciaux d’investissement (FoS-
PI) visé à la LR n° 48/1995 modifi ée, pour ce qui est du 
projet n° 13 de la Commune de VALTOURNENCHE (Amé-
nagement d’un garage souterrain à Paquier, à proximité de la 
bifurcation pour le hameau de Crépin) selon les dispositions 
indiquées dans le tableau annexé à la présente délibération, 
dont il fait partie intégrante, pour une dépense globale de 626 
753,08 €, soit 572 709,54 € (cinq cent soixante-douze mille 
sept cent neuf euros et cinquante-quatre centimes) au titre de 
2006 et 54 043,54 € (cinquante-quatre mille quarante-trois 
euros et cinquante-quatre centimes) au titre de 2007 ;

2. La dépense de 572 709,54 € (cinq cent soixante-douze 
mille sept cent neuf euros et cinquante-quatre centimes) au 
titre de 2006 et de 54 043,54 € (cinquante-quatre mille qua-
rante-trois euros et cinquante-quatre centimes) au titre de 
2007 est engagée et imputée au chapitre 21305 (Virement 
de crédits aux collectivités locales pour la construction ou 
la mise aux normes de garages et parkings, à valoir sur le 
FoSPI), détail 14233 (Commune de VALTOURNENCHE : 
construction d’un garage à Paquier, à proximité de la bifur-
cation pour le hameau de Crépin), du budget prévisionnel 
2006 et du budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, qui 
dispose des ressources nécessaires, dans le cadre du détail et 
de l’objectif y afférent ;

3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi ciel 
de la Région.
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Deliberazione 7 dicembre 2006, n. 3809.

Aggiornamento del programma FoSPI ex L.R. n. 48/1995 
e successive modifi cazioni per il triennio 2000/2002, re-
lativamente al progetto n. 23 della Comunità montana 
Grand Combin (Costruzione sede degli uffi ci della co-
munità montana Grand Combin a GIGNOD in località 
Chez Roncoz), di cui alla DGR n. 2662/2000. Impegno 
di spesa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’aggiornamento del programma d’inter-
vento per il triennio 2000/2002, riarticolato nel quadrien-
nio 2000/2003 (d.g.r. n. 2662 del 7 agosto 2000) fi nanziato 
a valere sul Fondo per speciali programmi di investimenti 
(FoSPI), di cui alla L.R. n. 48/1995 e successive modifi ca-
zioni, limitatamente all’intervento n. 23 della Comunità 
montana Grand Combin: «Costruzione sede degli uffi ci del-
la Comunità montana Grand Combin a GIGNOD in località 
Chez Roncoz», nei termini indicati nella tavola allegata alla 
presente deliberazione e che ne forma parte integrante, per 
una spesa complessiva a valere sulle risorse FoSPI pari ad 
euro 327.914,89, di cui euro 299.525,00 (duecentonovanta-
novemilacinquecentoventicinque/00) per l’anno 2006 e euro 
28.389,89 (ventottomilatrecentottantanove/89) per l’anno 
2007;

2. di impegnare la spesa di euro 299.525,00 (duecentono-
vantanovemilacinquecento-venticinque/00) nell’anno 2006 e 
di euro 28.389,89 (ventottomilatrecentottantanove/89) nel-
l’anno 2007, con imputazione al capitolo 21295 («Trasfe-
rimento agli enti locali per la costruzione o l’adeguamento 
di case municipali, altri edifi ci pubblici e mercati a valere 
sul FoSPI»), richiesta n. 14234 «Comunità montana Grand 
Combin: Costruzione sede degli uffi ci della Comunità mon-
tana Grand Combin a GIGNOD in località Chez Roncoz» 
del bilancio di previsione della Regione per l’anno 2006 e 
pluriennale per il triennio 2006/2008, che presenta la ne-
cessaria disponibilità, secondo i relativi dettagli di spesa e 
l’obiettivo al quale sono riferiti;

3. di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Délibération n° 3809 du 7 décembre 2006,

portant mise à jour du plan FoSPI visé à la LR n° 48/1995 
modifi ée, au titre de la période 2000/2002, relativement 
au projet n° 23 de la Communauté de montagne Grand-
Combin (Aménagement du siège des bureaux de la Com-
munauté de montagne Grand-Combin, à Chez-Roncoz, 
dans la commune de GIGNOD) visé à la délibération du 
Gouvernement régional n° 2662/2000, ainsi qu’engage-
ment de la dépense y afférente.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvée, dans le cadre de la réorganisation au 
titre de la période 2000/2003, la mise à jour du plan des ac-
tions 2000/2002 (DGR n° 2662 du 7 août 2000) fi nancées 
par le Fonds pour les plans spéciaux d’investissement (FoS-
PI) visé à la LR n° 48/1995 modifi ée, pour ce qui est du 
projet n° 23 de la Communauté de montagne Grand-Combin 
(Aménagement du siège des bureaux de la Communauté de 
montagne Grand-Combin, à Chez-Roncoz, dans la com-
mune de GIGNOD) selon les dispositions indiquées dans le 
tableau annexé à la présente délibération, dont il fait partie 
intégrante, pour une dépense globale, à valoir sur le FoSPI, 
de 327 914,89 €, soit 299 525,00 € (deux cent quatre-vingt-
dix-neuf mille cinq cent vingt-cinq euros et zéro centime) 
au titre de 2006 et 28 389,89 € (vingt-huit mille trois cent 
quatre-vingt-neuf euros et quatre-vingt-neuf centimes) au ti-
tre de 2007 ;

2.  La dépense de 299 525,00 € (deux cent quatre-vingt-
dix-neuf mille cinq cent vingt-cinq euros et zéro centime) 
au titre de 2006 et de 28 389,89 € (vingt-huit mille trois 
cent quatre-vingt-neuf euros et quatre-vingt-neuf centimes) 
au titre de 2007 est engagée et imputée au chapitre 21295 
(Virement de crédits aux collectivités locales pour la cons-
truction ou la mise aux normes de maisons communales, 
d’autres bâtiments publics et de marchés, à valoir sur le 
FoSPI), détail 14234 (Communauté de montagne Grand-
Combin : aménagement du siège des bureaux de la Com-
munauté de montagne Grand-Combin, à Chez-Roncoz, 
dans la commune de GIGNOD), du budget prévisionnel 
2006 et du budget pluriannuel 2006/2008 de la Région, qui 
dispose des ressources nécessaires, dans le cadre du détail 
et de l’objectif y afférent ;

3.  La présente délibération est publiée au Bulletin offi ciel 
de la Région.
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Deliberazione 15 dicembre 2006, n. 3833.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per 
l’anno 2006 per variazioni tra capitoli appartenenti al 
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fi ca al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni al bilancio di previ-
sione della Regione per l’anno fi nanziario 2006:

Obiettivo programmatico 2.2.2.09. 
 «Interventi promozionali per l’industria»

In diminuzione

Cap 47020 «Contributi in conto capitale alle imprese 
industriali per la realizzazione di nuovi opi-
fi ci e delle relative infrastrutture (mantenuto 
per gli interventi residuali previsti dalla L.R. 
85/1992 abrogata da L.R. 2/2004)»

  competenza € 91.000,00;
  cassa €  85.400,00;

Cap 46810 «Spese per l’acquisto di pubblicazioni ineren-
ti ai diversi settori economici»

  competenza € 25.000,00;
  cassa € 14.001,22;

In aumento
   
Cap. 46940 «Spese per l’acquisto, di costruzione, l’ade-

guamento e la manutenzione straordinaria di 
aree e di immobili da destinare ad interventi 
nel settore industriale»

  competenza € 116.000,00;
  cassa € 99.401,22;

2. di modifi care, per l’anno 2006, l’allegato alla delibera-
zione della Giunta regionale n. 1766 in data 15 giugno 2006 
concernente l’approvazione del bilancio di gestione per il 
triennio 2006/2008 con decorrenza 16 giugno 2006, e di di-
sposizioni applicative:

In diminuzione

Struttura 
dirigenziale  «Direzione attività produttive e cooperazio-

ne»

Obiettivo gestionale 

Délibération n° 3833 du 15 décembre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006 et le budget 
de gestion de la Région du fait de la modification de 
chapitres appartenant au même objectif programma-
tique.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
 

1. Sont approuvées les rectifi cations du budget prévision-
nel 2006 de la Région indiquées ci-après :

Objectif programmatique 2.2.2.09. 
 « Actions promotionnelles en faveur de l’in-

dustrie »

Diminution

Chap. 47020 « Subventions en capital aux entreprises in-
dustrielles pour la construction de nouveaux 
établissements et des infrastructures y affé-
rentes (pour les mesures qui doivent encore 
être réalisées au sens de la LR n° 85/1992, 
abrogée par la LR n° 2/2004) » 

 
  Exercice budgétaire  91 000,00 €
  Fonds de caisse 85 400,00 € 

Chap. 46810 « Dépenses pour l’achat de publications rela-
tives aux différents secteurs économique »  

  Exercice budgétaire 25 000,00 €
  Fonds de caisse 14 001,22 €

Augmentation 

Chap. 46940 « Dépenses pour l’achat, l’aménagement, la 
mise aux normes et l’entretien extraordinaire 
des sites et des immeubles destinés aux inter-
ventions dans le secteur industriel »

  
 Exercice budgétaire  116 000,00 €
 Fonds de caisse  99 401,22 €

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régional 
n° 1766 du 15 juin 2006 portant adoption du budget de ges-
tion 2006/2008 – qui déploie ses effets à compter du 16 juin 
2006 – et des dispositions d’application y afférentes, est mo-
difi ée comme suit au titre de 2006 :

Diminution

Structure 
de direction « Direction des activités productives et de la 

coopération »

Objectif de gestion 
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n. 091001  «Interventi di promozione e sviluppo del set-
tore industriale»

   
Rich. n.994
(Cap.47020) «Contributi in conto capitale alle imprese in-

dustriali per la realizzazione di nuovi opifi ci e 
delle relative infrastrutture L.R. 30.12.1992, 
n. 85» € 91.000,00;

Struttura 
dirigenziale  «Dipartimento industria, artigianato ed ener-

gia»

Obiettivo gestionale 
n. 090001  «Funzionamento e organizzazione dei servizi 

del Dipartimento»

Rich. n.11140
(Cap.46810)  «Acquisto pubblicazioni per la promozione 

dei diversi settori economici» 
  € 25.000,00;

In aumento

Struttura 
dirigenziale  «Direzione assistenza alle imprese, ricerca, 

qualità e formazione professionale»

Obiettivo gestionale 
n. 092004  «Qualifi cazione e sviluppo delle aree destina-

te ad attività produttive»
   
Rich. n.4335
(Cap.46940)  «Lavori di manutenzione straordinaria in sta-

bilimenti vari e realizzazione infrastrutture 
dell’area ex Ilssa Viola» 

  € 116.000,00.

3. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della Legge 
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione 
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal suo 
perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma 5, 
della Legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sosti-
tuito dall’articolo 5 della Legge regionale 7 aprile 1992, n. 
16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Uffi cia-
le della Regione.

Deliberazione 15 dicembre 2006, n. 3835.

Variazione dello stanziamento di capitoli di contabilità 
speciali del bilancio di previsione della Regione per l’an-
no 2006 per la gestione delle assegnazioni previste per il 
sostegno all’accesso alle abitazioni in locazione e conse-
guente modifi ca al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

091001 « Actions de promotion et de développement 
du secteur industriel »

Détail 994
(Chap. 47020) « Subventions en capital aux entreprises in-

dustrielles pour la construction de nouveaux 
établissements et des infrastructures y affé-
rentes, au sens de la LR n° 85 du 30 décembre 
1992 »  91 000,00 €

Structure 
de direction « Département de l’industrie, de l’artisanat et 

de l’énergie »

Objectif de gestion 
090001 « Fonctionnement et organisation des servi-

ces du Département »

Détail 11140
(Chap. 46810) « Achat de publications aux fi ns de la promo-

tion des divers secteurs économique » 
   25 000,00 €

Augmentation 

Structure 
de direction « Direction de l’aide aux entreprises, de la re-

cherche, de la qualité et de la formation pro-
fessionnelle »

Objectif de gestion 
092004 « Qualifi cation et développement des sites des-

tinés à accueillir des activités productives »

Détail 4335
(Chap. 46940) « Travaux d’entretien extraordinaire sur des 

immeubles divers et réalisation d’infrastruc-
tures sur le site de l’ancien établissement Ilssa 
Viola »  116 000,00 €

3. La présente délibération est communiquée au Con-
seil régional dans les 15 jours qui suivent sa formation dé-
fi nitive, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi 
régionale n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au 
Bulletin offi ciel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 
1989, tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 
du 7 avril 1992.

Délibération n° 3835 du 15 décembre 2006,

rectifi ant la dotation de certains chapitres de la compta-
bilité spéciale du budget prévisionnel 2006 de la Région 
et le budget de gestion, du fait de la gestion des crédits 
alloués aux fi ns du soutien de l’accès aux logements en 
location.

Omissis
 

 LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
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delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le 
seguenti variazioni in aumento dei sottoindicati capitoli di 
contabilità speciali del bilancio di previsione della Regione 
per l’anno 2006:

Parte entrata

Cap. 13050 «Gestione del fondo regionale per l’abitazio-
ne» € 85.581,00;

Parte spesa

Cap. 72530 «Gestione del fondo regionale per l’abitazio-
ne» € 85.581,00;

2) di modifi care, per l’anno 2006, l’allegato alla delibe-
razione della Giunta regionale n. 1766 in data 15 giugno 
2006 concernente l’approvazione del bilancio di gestione 
per il triennio 2006/2008, con decorrenza 16 giugno 2006, 
e di disposizioni applicative, approvando le seguenti varia-
zioni:

Cap. 72530

Struttura 
dirigenziale  «Servizio edilizia residenziale»

Obiettivo gestionale 
170101  «Gestione delle sovvenzioni e delle agevola-

zioni a favore dell’edilizia residenziale pub-
blica»

Rich.  8080 «Gestione del fondo regionale per l’abitazio-
ne» € 85.581,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della Legge re-
gionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito dall’art. 5 della 
Legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia pub-
blicato per estratto nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Deliberazione 15 dicembre 2006, n. 3836.

Variazione dello stanziamento di capitoli di contabilità 
speciali del bilancio di previsione della Regione per l’an-
no 2006 per la gestione del fondo regionale per la pro-
mozione e lo sviluppo della cooperazione e conseguente 
modifi ca al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le seguen-
ti variazioni in aumento dei sottoindicati capitoli di contabilità 
speciali del bilancio di previsione della Regione per l’anno 2006:

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et des 
fonds de caisse, les augmentations des chapitres de comp-
tabilité spéciale du budget prévisionnel 2006 de la Région 
indiquées ci-après :

Recettes

Chap. 13050 « Gestion du fonds régional pour le logement »  
  85 581,00 €

Dépenses

Chap. 72530 « Gestion du fonds régional pour le logement 
»  85 581,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régional 
n° 1766 du 15 juin 2006 portant approbation du budget de 
gestion au titre de la période 2006/2008 – qui déploie ses 
effets à compter du 16 juin 2006 – et des dispositions d’ap-
plication y afférentes, est modifi ée comme suit, au titre de 
2006 :

Chapitre 72530

Structure 
de direction « Service du logement »

Objectif de gestion 
170101 « Gestion des subventions et des aides desti-

nées aux logements sociaux »

Détail 8080 « Gestion du fonds régional pour le logement »  
  85 581,00 €

3) La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin offi ciel de la Région, au sens du cinquième alinéa de l’art. 
42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il 
résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 3836 du 15 décembre 2006,

rectifi ant la dotation de certains chapitres de la compta-
bilité spéciale du budget prévisionnel 2006 de la Région 
et le budget de gestion, du fait de la gestion du fonds ré-
gional pour la promotion et le développement de la coo-
pération.

Omissis
 

 LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et des fonds 
de caisse, les augmentations des chapitres de comptabilité spéciale 
du budget prévisionnel 2006 de la Région indiquées ci-après :
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Parte entrata

Cap. 13550 «Gestione Fondo regionale per la promozione 
e lo sviluppo della cooperazione»  

  € 11.000,00;

Parte spesa

Cap. 72670 «Gestione fondo regionale per la promozione 
e lo sviluppo della cooperazione»  

  € 11.000,00;

2) di modifi care, per l’anno 2006, l’allegato alla delibera-
zione della Giunta regionale n. 1766 in data 15 giugno 2006 
concernente l’approvazione del bilancio di gestione per il 
triennio 2006/2008, con decorrenza 16 giugno 2006, e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni:

Cap. 72670

Struttura 
dirigenziale  «Direzione attività produttive e cooperazio-

ne»

Obiettivo gestionale 
091002  «Interventi di promozione e sviluppo della 

cooperazione»

Rich. 10496 (di nuova istituzione)
 «Gestione fondo regionale per la promozione 

e lo sviluppo della cooperazione»  
  € 11.000,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della Legge re-
gionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito dall’art. 5 della 
Legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia pub-
blicato per estratto nel Bollettino Uffi ciale della Regione.

Deliberazione 15 dicembre 2006, n. 3899.

Revisione biennale della pianta organica delle farmacie 
dei comuni della Regione Valle d’Aosta.

LA GIUNTA REGIONALE 

vista la legge 8 marzo 1968, n. 221 «Provvidenze a favore dei 
farmacisti rurali» e successive modifi cazioni ed integrazioni; 

vista la legge 2 aprile 1968, n. 475 «Norme concernenti 
il servizio farmaceutico» e successive modifi cazioni ed inte-
grazioni ed il relativo regolamento per l’esecuzione, appro-
vato con D.P.R. 21 agosto 1971, n. 1275; 

visto l’art. 43 della legge regionale 25 ottobre 1982, n. 70 
«Esercizio delle funzioni in materia di igiene e sanità pubbli-
ca, di medicina legale, di vigilanza sulle farmacie ed assisten-
za farmaceutica» e successive modifi cazioni ed integrazioni; 

vista la legge 8 novembre 1991, n. 362 «Norme di riordi-
no del settore farmaceutico»; 

Recettes

Chap. 13550 « Gestion du fonds régional pour la promo-
tion et le développement de la coopération »  
  11 000,00 €

Dépenses

Chap. 72670 « Gestion du fonds régional pour la promo-
tion et le développement de la coopération »  
  11 000,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régional 
n° 1766 du 15 juin 2006 portant approbation du budget de ges-
tion au titre de la période 2006/2008 – qui déploie ses effets à 
compter du 16 juin 2006 – et des dispositions d’application y 
afférentes, est modifi ée comme suit, au titre de 2006 :

Chapitre 72670

Structure 
de direction « Direction des activités productives et de la 

coopération »

Objectif de gestion 
091002 « Mesures de promotion et d’essor de la coo-

pération »

Détail 10496 nouveau détail
 «Gestion du fonds régional pour la promotion 

et l’essor de la coopération » 
   11 000,00 €

3) La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin offi ciel de la Région, au sens du cinquième alinéa de l’art. 
42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il 
résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 3899 du 15 décembre 2006,

approuvant la révision biennale du tableau des pharma-
cies des communes de la Région Vallée d’Aoste.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la loi n° 221 du 8 mars 1968 (Aides en faveur des 
pharmaciens ruraux) modifi ée et complétée ;

Vu la loi n° 475 du 2 avril 1968 (Dispositions en matière 
de service pharmaceutique) modifi ée et complétée et le rè-
glement d’application y afférent, approuvé par le DPR n° 
1275 du 21 août 1971 ;

Vu l’art. 43 de la loi régionale n° 70 du 25 octobre 1982 
(Exercice des fonctions en matière d’hygiène et de santé pu-
blique, de médecine légale, de surveillance des pharmacies 
et d’assistance pharmaceutique) modifi ée et complétée ;

Vu la loi n° 362 du 8 novembre 1991 (Dispositions en 
matière de réorganisation du secteur pharmaceutique) ;
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vista la legge 4 agosto 2006, n. 248 «Conversione in leg-
ge con modifi cazioni del D.L. 4 luglio 2006 n. 223 recante 
disposizioni urgenti per il rilancio economico e sociale, per 
il contenimento e la razionalizzazione della spesa pubblica, 
nonché interventi in materia di entrate e di contrasto all’eva-
sione fi scale»; 

richiamata la propria deliberazione n. 4787 in data 20 di-
cembre 2004, con la quale è stata approvata la revisione bien-
nale della pianta organica delle farmacie dei Comuni della 
Regione Valle d’Aosta; 

dato atto che in data 4 settembre 2006, con nota n. 
43161/5/ASS, i competenti uffi ci dell’Assessorato Sanità, 
Salute e Politiche Sociali hanno richiesto ai Comuni della 
Regione osservazioni  o eventuali modifi cazioni alla vigente 
pianta organica; 

considerati i pareri espressi dai Comuni, e dato atto che 
il Comune di POLLEIN ha richiesto l’apertura di una nuova 
sede farmaceutica nel proprio territorio comunale; 

considerato inoltre che il Comune di ISSOGNE ha richie-
sto l’istituzione di un dispensario farmaceutico non specifi -
cando peraltro se permanente o stagionale; 

considerato che il Comune di GABY, nell’esprimere il pa-
rere sulla pianta organica in questione, ha chiesto di ampliare 
il periodo di apertura del dispensario farmaceutico stagiona-
le, già in funzione  nel comune stesso, ai mesi di giugno e 
settembre; 

considerato che il Comune di CHAMPORCHER, nel-
l’esprimere il parere sulla pianta organica in questione, ha 
chiesto di prevedere l’apertura permanente di uno sportello 
farmaceutico nel comune stesso e che tale richiesta è perve-
nuta in data 24.11.2006, oltre il termine previsto;  

dato atto che, con note in data 25 ottobre 2006 e in data 
8 novembre 2006 è stato richiesto all’Azienda USL della 
Valle d’Aosta e al Presidente dell’Ordine dei Farmacisti 
della Valle d’Aosta di esprimere il parere sulla richiesta 
del Comune di POLLEIN rispetto all’apertura di una nuo-
va farmacia, nonché sulle richieste pervenute dai Comuni 
di ISSOGNE e GABY riferite alla  gestione di dispensari 
farmaceutici; 

richiamata inoltre la nota dell’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, in data 16 novembre 2006, con la quale si esprime pa-
rere favorevole all’istituzione di una nuova farmacia nel Comu-
ne di POLLEIN e per i dispensari in questione, qualora per gli 
stessi sussistano le condizioni previste dalla normativa vigente;  

richiamata la nota dell’Ordine dei Farmacisti, in data 20 
novembre 2006, con la quale l’Ordine esprime parere negati-
vo all’apertura di una nuova sede farmaceutica nel Comune 
di POLLEIN  e parere favorevole rispetto alle richieste sui 
dispensari farmaceutici nei Comuni di ISSOGNE e GABY, 
a condizione che le richieste, per gli stessi, siano conformi a 
quanto previsto dalla legge 362/1991; 

Vu la loi n° 248 du 4 août 2006 portant conversion en loi, 
avec modifi cations, du décret-loi n° 223 du 4 juillet 2006 
(Mesures urgentes pour la relance économique et sociale, 
pour la maîtrise et la rationalisation de la dépense publique, 
ainsi qu’en matière de recettes et de lutte contre l’évasion 
fi scale) ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
4787 du 20 décembre 2004 portant révision biennale du 
tableau des pharmacies des communes de la Région Vallée 
d’Aoste ;

Considérant que par une lettre en date du 4 septembre 
2006, réf. n° 43161/5/ASS, les bureaux de l’Assessorat de la 
santé, du bien-être et des politiques sociales compétents en la 
matière ont demandé aux administrations communales de la 
Vallée d’Aoste d’exprimer leur avis au sujet d’une éventuelle 
modifi cation du tableau des pharmacies en vigueur ;

Vu les avis formulés par les administrations communa-
les et considérant que la Commune de POLLEIN a demandé 
l’ouverture d’une pharmacie sur son territoire ;

Considérant que la Commune d’ISSOGNE a demandé 
l’ouverture d’un dispensaire pharmaceutique, sans préciser par 
ailleurs s’il s’agit d’un dispensaire permanent ou saisonnier ;

Considérant que la Commune de GABY, dans la lettre ex-
primant son avis sur le tableau des pharmacies en cause, a 
demandé la prolongation aux mois de juin et de septembre 
de la période d’ouverture du dispensaire pharmaceutique sai-
sonnier qui se trouve sur son territoire ;

Considérant que la Commune de CHAMPORCHER, dans 
la lettre exprimant son avis sur le tableau des pharmacies en 
cause, a demandé l’ouverture, à titre permanent, d’un gui-
chet pharmaceutique sur son territoire et que ladite lettre est 
parvenue le 24 novembre 2006, soit hors délai ;

Considérant qu’il a été demandé à l’Agence USL de la 
Vallée d’Aoste et au Président de l’Ordre des pharmaciens 
de la Vallée d’Aoste – par deux lettres, en date du 25 octo-
bre et du 8 novembre 2006 – d’exprimer leur avis quant à 
la requête de la Commune de POLLEIN visant à l’ouver-
ture d’une pharmacie, ainsi qu’aux requêtes des Communes 
d’ISSOGNE et de GABY pour ce qui est de la gestion des 
dispensaires pharmaceutiques ;

Rappelant la lettre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste 
du 16 novembre 2006, portant avis favorable quant à l’ouver-
ture d’une pharmacie à POLLEIN et des dispensaires en cau-
se, ces derniers étant toutefois tenus de réunir les conditions 
requises par la législation en vigueur en la matière ;

Rappelant la lettre du 20 novembre 2006 par laquelle 
l’Ordre des pharmaciens a formulé un avis négatif quant à 
l’ouverture d’une pharmacie à POLLEIN et un avis favo-
rable quant aux dispensaires pharmaceutiques d’ISSOGNE 
et de GABY, à condition que les dispositions de la loi n° 
362/1991 soient respectées ;
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ritenuto di non accogliere la richiesta del Comune di POL-
LEIN,  in quanto: 

a) ai sensi dell’articolo 1 della legge 8.11.1991, n. 362, 
non sono rispettati i criteri relativi al rapporto farma-
cie-popolazione;  

b) non sussistono, in assenza di particolari condizioni to-
pografi che e di viabilità, i presupposti per la deroga di 
cui all’articolo 2 della medesima legge che prevedono 
una distanza di almeno 3.000 metri dalle farmacie già 
esistenti anche se ubicate in comuni diversi; 

dato atto, inoltre, che in prossimità della località indicata 
quale sede del nuovo esercizio sono già operanti tre farmacie 
facilmente raggiungibili, situate nei comuni di BRISSOGNE, 
CHARVENSOD e SAINT-CHRISTOPHE, e considerata la 
scelta dell’ubicazione presso il centro commerciale «Les Cor-
beilles», in Loc. Autoporto, deve ritenersi che nel caso di spe-
cie non sussista – in rapporto alla distanza dal centro abitato 
– una situazione giustifi cativa per l’istituzione della richiesta 
farmacia; 

ritenuto, inoltre, di non accogliere la richiesta del Comu-
ne di CHAMPORCHER, già servito da un dispensario far-
maceutico stagionale, in quanto pervenuta oltre il termine 
stabilito ed in considerazione del fatto che, ai sensi dell’art. 
1 - comma 3 della legge 8 marzo 1968, n. 221, come modifi -
cato dall’art. 6 della citata legge n. 362/1991, l’istituzione di 
un dispensario farmaceutico permanente è possibile soltanto 
«ove non sia aperta la farmacia pubblica o privata prevista 
dalla pianta organica»;  

ritenuto di non accogliere la richiesta del Comune di IS-
SOGNE, in quanto ai sensi dell’art. 1 -comma 3 della legge 
8 marzo 1968, n. 221, come modifi cato dall’art. 6 della citata 
legge n. 362/1991, l’istituzione di un dispensario farmaceu-
tico è possibile soltanto «ove non sia aperta la farmacia pub-
blica o privata prevista dalla pianta organica», o «nelle loca-
lità di interesse turistico tenuto conto della media giornaliera 
delle presenze annuali»; 

ritenuto di accogliere la richiesta del Comune di GABY  
relativa all’ampliamento del periodo di apertura del dispen-
sario stagionale, già in funzione ai sensi della deliberazione 
della Giunta regionale n. 2781 in data 30 luglio 2001 recante 
«Autorizzazione alla riapertura del dispensario farmaceutico 
stagionale nel comune di GABY, già istituito, ai sensi della 
legge 362/91, con DGR 33/1998»;  

considerata la rilevazione della popolazione residente nei 
Comuni della Regione aggiornata al 31 dicembre 2005; 

dato atto che, ai sensi dell’art. 2 - comma 5 della legge 2 
aprile 1968, n. 475, la revisione della pianta organica di cui 
si tratta deve essere effettuata entro il mese di dicembre di 
ogni anno pari; 

richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 1766  
in data 15 giugno 2006 concernente l’approvazione del bi-

Considérant qu’il y a lieu de rejeter la requête de la Com-
mune de POLLEIN pour les raisons suivantes :

a) Aux termes de l’art. 1er de la loi n° 362 du 8 novembre 
1991, les critères relatifs au rapport pharmacies – po-
pulation ne sont pas respectés ;

b) Faute des conditions d’ordre topographique et de voi-
rie, il n’y a aucune raison d’appliquer la dérogation 
prévue par l’art. 2 de ladite loi, relative à la distance de 
3 000 mètres au moins qui doit être respectée entre une 
nouvelle pharmacie et une pharmacie existante, bien 
qu’elles soient situées sur le territoire de communes 
différentes ;

Considérant également qu’à proximité de l’endroit indi-
qué comme siège de la nouvelle pharmacie, soit le centre 
commercial « Les Corbeilles », Région Autoport, il existe 
déjà trois pharmacies facilement atteignables, situées à 
BRISSOGNE, CHARVENSOD et SAINT-CHRISTOPHE, 
et que la distance de celles-ci de l’agglomération ne justifi e 
pas l’ouverture d’une nouvelle pharmacie ;

Considérant qu’il y a lieu de rejeter la requête de la Com-
mune de CHAMPORCHER, déjà desservie par un dispen-
saire pharmaceutique saisonnier, la demande y afférente 
étant parvenue hors délai et l’ouverture d’un dispensaire 
pharmaceutique permanent étant possible uniquement lors-
que la pharmacie publique ou privée prévue dans le cadre 
du tableau des pharmacies n’est pas ouverte, au sens du troi-
sième alinéa de l’art. 1er de la loi n° 221 du 8 mars 1968, tel 
qu’il a été modifi é par l’art. 6 de la loi n° 362/1991 ; 

Considérant qu’il y a lieu de rejeter la requête de la Com-
mune d’ISSOGNE, l’ouverture d’un dispensaire pharmaceuti-
que permanent étant possible uniquement lorsque la pharmacie 
publique ou privée prévue dans le cadre du tableau des pharma-
cies n’est pas ouverte ou dans les localités d’intérêt touristique, 
compte tenu de la moyenne journalière des présences annuelles, 
au sens du troisième alinéa de l’art. 1er de la loi n° 221 du 8 mars 
1968, tel qu’il a été modifi é par l’art. 6 de la loi n° 362/1991 ; 

Considérant qu’il y a lieu d’accueillir la requête de la 
Commune de GABY relative à la prolongation de la période 
d’ouverture du dispensaire pharmaceutique saisonnier visé 
à la délibération du Gouvernement régional n° 2781 du 30 
juillet 2001 autorisant la réouverture du dispensaire phar-
maceutique saisonnier de GABY, créé, au sens de la loi n° 
362/1991, par la DGR n° 33/1998 ; 

Vu la population résidant dans les communes de la Région 
au 31 décembre 2005 ;

Considérant qu’au sens du cinquième alinéa de l’art. 2 de 
la loi n° 475 du 2 avril 1968, la révision du tableau en ques-
tion doit être effectuée avant la fi n du mois de décembre de 
chaque année paire ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
1766 du 15 juin 2006 portant adoption du budget de gestion 
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lancio di gestione per il triennio 2006/2008 con decorrenza 
16 giugno 2006 e di disposizioni applicative; 

visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal Capo 
Servizio del Servizio Sanità Territoriale dell’Assessorato Sa-
nità, Salute e Politiche Sociali ai sensi del combinato dispo-
sto degli articoli 13, comma 1, lettera «e» e 59, comma 2, 
della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta di 
deliberazione; 

su proposta dell’Assessore della Sanità, Salute e Politiche 
sociali, Antonio FOSSON; 

ad unanimità di voti favorevoli 

delibera 

1)  di approvare, in sede di revisione ordinaria, la nuova 
pianta organica delle farmacie della Regione Valle 
d’Aosta, come da allegata tabella che forma parte inte-
grante della presente deliberazione; 

2)  di non accogliere, per le motivazioni in premessa indi-
cate,  la richiesta del Comune di POLLEIN di apertura 
di una nuova farmacia in loc. Autoporto nell’ambito 
del Centro commerciale «les Corbeilles»;  

3)  di non accogliere la richiesta del Comune di ISSO-
GNE, in quanto ai sensi dell’art. 1 - comma 3 della 
legge 8 marzo 1968, n. 221, come modifi cato dall’art. 
6 della citata legge n. 362/1991, l’istituzione di un di-
spensario farmaceutico è possibile soltanto «ove non 
sia aperta la farmacia pubblica o privata prevista dalla 
pianta organica», o «nelle località di interesse turisti-
co tenuto conto della media giornaliera delle presenze 
annuali»; 

4)  di non accogliere la richiesta del Comune di CHAM-
PORCHER, in quanto pervenuta oltre il termine sta-
bilito ed inoltre in quanto ai sensi dell’art. 1 - comma 
3 della legge 8 marzo 1968, n. 221, come modifi cato 
dall’art. 6 della citata legge n. 362/1991, l’istituzione 
di un dispensario farmaceutico permanente è possibile 
soltanto «ove non sia aperta la farmacia pubblica o pri-
vata prevista dalla pianta organica»; 

5)  di accogliere la richiesta del Comune di GABY auto-
rizzando l’estensione del periodo di apertura del di-
spensario stagionale, già in funzione, ai mesi di giugno 
e settembre; 

6) di stabilire che la presente deliberazione venga tra-
smessa all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta per gli 
adempimenti di competenza; 

7) di stabilire che la presente deliberazione venga tra-
smessa ai Comuni di POLLEIN, ISSOGNE, CHAM-
PORCHER e GABY; 

8)  di stabilire che la presente deliberazione venga pubblica-
ta integralmente sul Bollettino Uffi ciale della Regione. 

2006/2008 – qui déploie ses effets à compter du 16 juin 2006 
– et des dispositions d’application y afférentes ;

Vu l’avis favorable du chef du Service de la santé terri-
toriale de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales, exprimé au sens des dispositions combinées 
de la lettre e) du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième 
alinéa de l’art. 59 de la loi régionale n° 45/1995, quant à la 
légalité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur à la santé, au bien-être et 
aux politiques sociales, Antonio FOSSON ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvé, lors de sa révision ordinaire, le nouveau 
tableau des pharmacies de la Région Vallée d’Aoste, 
tel qu’il fi gure à l’annexe faisant partie intégrante de la 
présente délibération ;

2) Pour les raisons visées au préambule, la requête de la 
Commune de POLLEIN en vue de l’ouverture d’une 
pharmacie au centre commercial « Les Corbeilles », 
Région Autoport, est rejetée ;

3) La requête de la Commune d’ISSOGNE est rejetée, 
l’ouverture d’un dispensaire pharmaceutique perma-
nent étant possible uniquement lorsque la pharmacie 
publique ou privée prévue dans le cadre du tableau des 
pharmacies n’est pas ouverte ou dans les localités d’in-
térêt touristique, compte tenu de la moyenne journaliè-
re des présences annuelles, au sens du troisième alinéa 
de l’art. 1er de la loi n° 221 du 8 mars 1968, tel qu’il a 
été modifi é par l’art. 6 de la loi n° 362/1991 ;

4) La requête de la Commune de CHAMPORCHER est 
rejetée, la demande y afférente étant parvenue hors dé-
lai et l’ouverture d’un dispensaire pharmaceutique per-
manent étant possible uniquement lorsque la pharma-
cie publique ou privée prévue dans le cadre du tableau 
des pharmacies n’est pas ouverte, au sens du troisième 
alinéa de l’art. 1er de la loi n° 221 du 8 mars 1968, tel 
qu’il a été modifi é par l’art. 6 de la loi n° 362/1991 ;

5) La requête de la Commune de GABY est accueillie et 
la période d’ouverture du dispensaire pharmaceutique 
saisonnier qui se trouve sur son territoire est prolongée 
aux mois de juin et de septembre ;

6) La présente délibération est transmise à l’Agence USL 
de la Vallée d’Aoste, aux fi ns de l’accomplissement des 
obligations qui lui incombent ;

7) La présente délibération est transmise aux Com-
munes de POLLEIN, d’ISSOGNE, de CHAMPOR-
CHER et de GABY ;

8) La présente délibération est intégralement publiée au 
Bulletin offi ciel de la Région.



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

187

N
. 

pr
og

r.
C

om
un

e
po

po
la

z.
 

re
si

d.
 

al
 

31
.1

2.
20

05

Zo
na

S
ed

e
N

at
ur

a 
gi

ur
id

ic
a

Ti
to

la
re

E
st

re
m

i d
el

 p
ro

vv
ed

im
en

to
 d

i c
on

fe
rim

en
to

 d
i 

tit
ol

ar
ità

1
La

 T
hu

ile
78

7
In

te
ro

 C
om

un
e

V
ia

 C
ol

lo
m

b,
 n

. 3
6

P
riv

at
a

D
ot

t.s
sa

 
A

nn
a 

B
E

R
TH

E
T

D
el

ib
er

a 
A

m
m

in
is

tra
to

re
 S

tra
or

d.
 U

.S
.L

. n
. 1

88
0 

de
l 

23
.0

6.
19

92
2

P
rè

-S
t-D

id
ie

r
96

0
In

te
ro

 C
om

un
e

Fr
az

. 
V

er
ra

nd
 

- 
V

ia
 

D
en

te
 d

el
 G

ig
an

te
, 

n.
 

50

P
riv

at
a

D
ot

t.s
sa

 
M

an
ue

la
 

P
A

G
N

IN
I

D
el

ib
er

a 
A

m
m

in
is

tra
to

re
 S

tra
or

d.
 U

.S
.L

. n
. 1

88
1 

de
l 

23
.0

6.
19

92

3
C

ou
rm

ay
eu

r
29

71
In

te
ro

 C
om

un
e

V
ia

 
C

irc
on

va
lla

zi
on

e,
 

n.
 6

9
P

riv
at

a
D

ot
t.s

sa
 

Id
a 

C
A

R
M

IN
A

  
D

el
ib

er
a 

D
ire

tto
re

 
G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 

26
36

 
de

l 
22

.1
2.

20
03

4
M

or
ge

x
19

71
In

te
ro

 C
om

un
e

R
ue

 d
u 

M
on

t 
B

la
nc

, 
n.

 8
7

P
riv

at
a

D
ot

t. 
M

ar
co

 
M

U
R

A
C

H
E

LL
I  

&
  

D
ot

t. 
Lu

ca
 

B
O

ZZ
E

TT
O

 S
.n

.c
.

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
10

00
 

de
l 

15
.0

5.
20

06

5
V

ill
en

eu
ve

11
72

In
te

ro
 C

om
un

e
P

ia
zz

a 
C

ha
no

ux
, 

n.
 

12
P

riv
at

a
D

ot
t. 

C
es

ar
e 

S
A

R
O

G
LI

A
D

el
ib

er
a 

D
ire

tto
re

 
G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 

61
9 

de
l 

15
.3

.2
00

4

6
C

og
ne

14
65

In
te

ro
 C

om
un

e
R

ue
 B

ou
rg

eo
is

, n
. 4

0 
P

riv
at

a
D

ot
t.s

sa
 

P
at

riz
ia

 
FR

IS
O

N
E

 &
 D

ot
t.s

sa
 

Le
a 

R
U

FF
IE

R
 S

.n
.c

.

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
46

3 
de

l 
22

.0
8.

19
94

7
A

os
ta

 1
°

34
61

0
E

S
T:

 
V

ia
 

E
de

lw
ei

ss
, 

vi
a 

de
i 

C
ap

uc
ci

ni
, 

C
.s

o 
P

ad
re

 L
or

en
zo

, 
vi

a 
Xa

vi
er

 d
e 

M
ai

st
re

, p
.z

za
 C

ha
no

ux
 la

to
 

es
t, 

A
ve

nu
e 

du
 C

on
se

il 
de

s 
C

om
m

is
;  

 V
ia

 D
e 

Ti
lli

er
, n

. 1
9

P
riv

at
a

D
ot

t. 
C

or
ra

do
 

P
A

P
O

N
E

D
ec

re
to

 
P

re
si

de
nt

e 
de

lla
 

G
iu

nt
a 

re
gi

on
al

e 
29

 
se

tte
m

br
e 

19
56

 N
. 2

72
 (p

ro
t. 

n.
 1

15
9/

S
an

)

 
 

 
O

V
E

S
T:

 V
ia

 G
ra

m
sc

i, 
vi

a 
E

. 
A

ub
er

t, 
vi

a 
C

ro
ix

 d
e 

V
ill

e,
 p

.z
za

 R
on

ca
s 

la
to

 
ov

es
t, 

vi
a 

M
ar

tin
et

, 
vi

al
e 

G
in

ev
ra

, v
ia

 
de

l B
uc

an
ev

e;

 
 

 
 

 
 

 
S

U
D

: V
ia

 F
es

ta
z 

da
ll'i

nt
er

se
zi

on
e 

co
n 

vi
al

e 
C

on
se

il 
de

s 
C

om
m

is
 

al
l'in

te
rs

ez
io

ne
 c

on
 v

ia
 G

ra
m

sc
i;

 
 

 
 

 
 

 
N

O
R

D
: 

V
ia

 
de

lle
 

B
et

ul
le

 
da

ll'i
nt

er
se

zi
on

e 
di

 v
ia

 d
el

 B
uc

an
ev

e 
al

la
 S

S
. n

. 2
7 

de
lla

 V
al

le
 d

'A
os

ta

 
 

 
 

8
A

os
ta

 2
°

34
61

0
E

S
T:

 
V

ia
 

A
nt

ic
a 

Ze
cc

a,
 

P
or

te
 

P
re

to
ria

ne
, 

vi
a 

V
ev

ey
 

e 
su

a 
pr

oi
ez

io
ne

 v
er

so
 il

 fi
um

e 
D

or
a 

B
al

te
a;

P
ia

zz
a 

C
ha

no
ux

, 
n.

 
35

P
riv

at
a

D
ot

t. 
A

le
ss

an
dr

o 
D

E
TR

A
G

IA
C

H
E

D
el

ib
er

a 
A

m
m

in
is

tra
to

re
 S

tra
or

d.
 U

.S
.L

. n
. 3

70
 d

el
 

15
.0

2.
19

93

 
 

 
O

V
E

S
T:

 
P

.z
za

 
M

an
ze

tti
 

e 
su

a 
pr

oi
ez

io
ne

 v
er

so
 il

 fi
um

e 
D

or
a 

B
al

te
a,

 
vi

al
e 

C
on

se
il 

de
s 

C
om

m
is

, 
p.

zz
a 

C
ha

no
ux

, v
ia

 X
av

ie
r d

es
 M

ai
st

re
;

 
 

 
 

 
 

 
S

U
D

: F
iu

m
e 

D
or

a 
B

al
te

a;
 

 
 

 
 

A
lle

ga
to

 a
lla

 d
el

ib
er

az
io

ne
 d

el
la

 G
iu

nt
a 

re
gi

on
al

e 
n.

  3
89

9 
in

 d
at

a1
5/

12
/2

00
6



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

188

N
. 

pr
og

r.
C

om
un

e
po

po
la

z.
 

re
si

d.
 

al
 

31
.1

2.
20

05

Zo
na

S
ed

e
N

at
ur

a 
gi

ur
id

ic
a

Ti
to

la
re

E
st

re
m

i d
el

 p
ro

vv
ed

im
en

to
 d

i c
on

fe
rim

en
to

 d
i 

tit
ol

ar
ità

 
 

 
N

O
R

D
: 

V
ia

 
G

. 
R

ey
 

si
no

 
al

l'in
te

rs
ez

io
ne

 c
on

 v
ia

 A
nt

ic
a 

Ze
cc

a
 

 
 

 

9
A

os
ta

 3
°

34
61

0
E

S
T:

 V
ia

 M
ar

tin
et

, P
.z

za
 R

on
ca

s,
 v

ia
 

C
ro

ix
 d

e 
V

ill
e;

V
ia

 C
ro

ix
 d

e 
V

ill
e,

 n
. 

1
P

riv
at

a
D

ot
t.s

sa
 

A
le

ss
an

dr
a 

C
H

E
N

A
L

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
26

59
 

de
l 

19
.1

2.
20

05

 
 

 
O

V
E

S
T:

 P
ia

zz
a 

de
lla

 R
ep

ub
bl

ic
a,

 v
ia

 
M

on
te

 S
ol

ar
ol

o;
 

 
 

 

 
 

 
S

U
D

: V
ia

 E
 A

ub
er

t;

 
 

 
N

O
R

D
: 

C
or

so
 

S
ai

nt
 

M
ar

tin
 

de
 

C
or

lé
an

s 
ne

l 
tra

tto
 c

om
pr

es
o 

tra
 l

e 
in

te
rs

ez
io

ni
 c

on
 le

 v
ie

 M
on

te
 S

ol
ar

ol
o 

e 
M

ar
tin

et

 
 

 
 

10
A

os
ta

 4
°

34
61

0
E

S
T:

 S
tra

da
 S

ta
ta

le
 n

. 2
7 

de
lla

 V
al

le
 

d'
A

os
ta

, 
vi

a 
de

lle
 

B
et

ul
le

, 
vi

a 
de

l 
B

uc
an

ev
e,

 v
ia

le
 G

in
ev

ra
;  

O
V

E
S

T:
 R

eg
io

ne
 C

os
sa

n,
 S

tra
da

 L
a 

R
oc

hè
re

 -
 B

io
ul

a,
 v

ia
 C

ou
tu

m
ie

r, 
vi

a 
de

lle
 B

et
ul

le
, 

S
tra

da
 p

er
 P

lé
od

, 
P

on
t 

d'
A

vi
so

d,
 c

on
fin

e 
C

om
un

e 
di

 S
ar

re
;

V
ia

le
 G

in
ev

ra
, n

. 1
P

ub
bl

ic
a

R
eg

io
ne

 
A

ut
on

om
a 

V
al

le
 d

'A
os

ta
D

ec
re

to
 

P
re

fe
tti

zi
o 

8 
fe

bb
ra

io
 

19
15

 
(P

ro
t. 

n.
 

16
62

4)
;  

 D
ec

re
to

 P
re

si
de

nt
e 

de
lla

 G
iu

nt
a 

re
gi

on
al

e 
2 

m
ar

zo
 

19
70

 n
. 7

5;
  

 D
el

ib
er

a 
G

iu
nt

a 
re

gi
on

al
e 

n.
 2

02
0 

de
l 

10
 m

ar
zo

 
19

95
; 

A
rt.

9 
le

gg
e 

re
gi

on
al

e 
18

/2
00

1 
 

 
 

 
S

U
D

: C
or

so
 S

ai
nt

 M
ar

tin
 d

e 
C

or
lé

an
s 

ne
l 

tra
tto

 t
ra

 l
a 

R
eg

io
ne

 C
os

sa
n 

e 
l'in

te
rs

ez
io

ne
 

co
n 

vi
al

e 
G

in
ev

ra
; 

N
O

R
D

: C
om

un
e 

di
 G

ig
no

d

 
 

 
 

11
A

os
ta

 5
°

34
61

0
E

S
T:

 
V

ia
le

 
F.

 
C

ha
bo

d 
ne

lla
 

co
nf

lu
en

za
 d

i 
vi

a 
G

. 
R

ey
 a

ll'A
rc

o 
di

 
A

ug
us

to
, 

vi
al

e 
G

ar
ib

al
di

 
e 

su
a 

pr
oi

ez
io

ne
 v

er
so

 il
 fi

um
e 

D
or

a 
B

al
te

a;
O

V
E

S
T:

 
V

ia
 

A
nt

ic
a 

Ze
cc

a,
 

P
or

te
 

P
re

to
ria

ne
, 

vi
a 

V
ev

ey
 

e 
su

a 
pr

oi
ez

io
ne

 v
er

so
 il

 fi
um

e 
D

or
a 

B
al

te
a;

S
U

D
: F

iu
m

e 
D

or
a 

B
al

te
a;

 
N

O
R

D
: 

V
ia

 
G

. 
R

ey
 

si
no

 
al

l'in
te

rs
ez

io
ne

 c
on

 v
ia

 D
e 

La
 P

ie
rre

V
ia

 T
or

in
o,

 n
. 2

0
P

riv
at

a
D

ot
t. 

C
ar

lo
 O

R
IL

LI
E

R
 

&
 

D
ot

t.s
sa

 
La

ur
a 

M
ar

ia
 L

U
P

I S
.n

.c
.

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
49

6 
de

l 
27

.0
2.

20
06

12
A

os
ta

 6
°

34
61

0
E

S
T:

 
V

ia
 

M
on

te
 

V
od

ic
e,

 
vi

al
e 

de
i 

P
ar

tig
ia

ni
, 

vi
a 

C
ha

m
ol

é,
 v

ia
 V

oi
so

n 
e 

su
a 

pr
oi

ez
io

ne
 

ve
rs

o 
il 

fiu
m

e 
D

or
a 

B
al

te
a;

C
or

so
 

B
at

ta
gl

io
ne

 
A

os
ta

, n
. 5

7
P

ub
bl

ic
a 

C
om

un
e 

di
 A

os
ta

D
ec

re
to

 d
el

 P
re

si
de

nt
e 

de
lla

 G
iu

nt
a 

re
gi

on
al

e 
14

 
ot

to
br

e 
19

56
, n

. 2
94

 (P
ro

t. 
n.

 1
30

8/
S

an
)

 
 

 
O

V
E

S
T:

 V
ia

 M
on

te
 G

riv
ol

a,
 e

sc
lu

so
 

la
to

 e
st

, 
vi

a 
C

ha
m

bé
ry

, 
vi

a 
G

ra
nd

' 
E

yv
ia

 e
 s

ua
 p

ro
ie

zi
on

e 
ve

rs
o 

il 
fiu

m
e 

D
or

a 
B

al
te

a;

 
 

 
 

 
 

 
S

U
D

: 
C

on
fin

e 
C

om
un

e 
di

 
C

ha
rv

en
so

d,
 C

om
un

e 
di

 G
re

ss
an

;
 

 
 

 



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

189

 
 

 
N

O
R

D
: 

C
or

so
 

S
ai

nt
 

M
ar

tin
 

de
 

C
or

lé
an

s,
 n

el
 t

ra
tto

 c
om

pr
es

o 
tra

 l
e 

in
te

rs
ez

io
ni

 c
on

 R
eg

io
ne

 C
os

sa
n 

e 
vi

a 
M

on
te

 V
od

ic
e

 
 

 
 

13
A

os
ta

 7
°

34
61

0
E

S
T:

 S
tra

da
 C

ou
tu

m
ie

r, 
S

tra
da

 p
er

 la
 

R
oc

hè
re

 
- 

B
io

ul
a,

 
S

tra
da

 
de

lla
 

R
eg

io
ne

 C
os

sa
n,

 v
ia

 M
on

te
 G

riv
ol

a 
am

bo
 i

 l
at

i, 
vi

a 
G

ra
nd

'E
yv

ia
 e

 s
ua

 
pr

oi
ez

io
ne

 v
er

so
 il

 fi
um

e 
D

or
a 

B
al

te
a;

O
V

E
S

T:
 C

on
fin

e 
C

om
un

e 
di

 S
ar

re
; 

S
U

D
: F

iu
m

e 
D

or
a 

B
al

te
a,

 C
om

un
e 

di
 

G
re

ss
an

; 
N

O
R

D
: 

V
ia

 
C

ou
tu

m
ie

r, 
S

tra
da

 
pe

r 
P

lé
od

, P
on

t d
'A

vi
so

d

V
ia

le
 C

on
te

 C
ro

tti
, 

n.
 

18
P

ub
bl

ic
a

C
om

un
e 

di
 A

os
ta

D
ec

re
to

 d
el

 P
re

si
de

nt
e 

de
lla

 G
iu

nt
a 

re
gi

on
al

e 
20

 
m

ar
zo

 1
97

5,
 n

. 9
9 

(P
ro

t. 
n.

 4
50

/S
an

)

14
A

os
ta

 8
°

34
61

0
E

S
T:

 
C

on
fin

e 
C

om
un

e 
di

 
S

ai
nt

 
C

hr
is

to
ph

e,
 fi

um
e 

D
or

a 
B

al
te

a;
 

O
V

E
S

T:
 S

tra
da

 V
illa

 C
hi

cc
o 

e 
su

o 
pr

ol
un

ga
m

en
to

 s
in

o 
al

 c
on

fin
e 

co
n 

il 
C

om
un

e 
di

 
S

ai
nt

 
C

hr
is

to
ph

e,
 

vi
a 

R
om

a 
si

no
 a

lla
 c

on
flu

en
za

 c
on

 v
ia

le
 

F.
 

C
ha

bo
d,

 
A

rc
o 

d'
A

ug
us

to
, 

vi
al

e 
G

ar
ib

al
di

 e
 s

ua
 p

ro
ie

zi
on

e 
ve

rs
o 

il 
fiu

m
e 

D
or

a 
B

al
te

a;
 

S
U

D
: 

C
om

un
e 

di
 P

ol
le

in
, 

fiu
m

e 
D

or
a 

B
al

te
a;

 
N

O
R

D
: 

C
on

fin
e 

C
om

un
e 

di
 

S
ai

nt
 

C
hr

is
to

ph
e,

 
vi

a 
R

om
a 

ne
l 

tra
tto

 
co

m
pr

es
o 

tra
 l

e 
in

te
rs

ez
io

ni
 c

on
 v

ia
 

B
ut

hi
er

 e
 v

ia
 M

on
t 

G
él

é,
 p

ia
zz

a 
A

rc
o 

d'
A

ug
us

to
 

C
.s

o 
Iv

re
a,

 n
. 5

0
P

ub
bl

ic
a

C
om

un
e 

di
 A

os
ta

D
ec

re
to

 d
el

 P
re

si
de

nt
e 

de
lla

 G
iu

nt
a 

re
gi

on
al

e 
30

 
ap

ril
e 

19
64

, n
. 1

09
 (P

ro
t. 

n.
 1

42
6/

2/
63

)

15
A

os
ta

 9
°

34
61

0
E

S
T:

 
C

on
fin

e 
C

om
un

e 
di

 
S

ai
nt

 
C

hr
is

to
ph

e,
 s

tra
da

 p
er

 V
illa

 C
hi

cc
o 

e 
su

o 
pr

ol
un

ga
m

en
to

 v
er

so
 i

l 
co

nf
in

e 
co

n 
il 

C
om

un
e 

di
 S

ai
nt

 C
hr

is
to

ph
e,

 
vi

a 
R

om
a,

 v
ia

le
 F

. 
C

ha
bo

d 
si

no
 a

lla
 

co
nf

lu
en

za
 c

on
 v

ia
 G

 R
ey

;

V
ia

le
 

F.
 

C
ha

bo
d 

n.
 

18
, 2

0,
 2

2
P

riv
at

a
D

ot
t. 

A
nd

re
a 

N
IC

O
LA

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
26

60
 

de
l 

19
/1

2/
20

05

 
 

 
O

V
E

S
T:

 
C

or
so

 
P

ad
re

 
Lo

re
nz

o,
 v

ia
 

de
i C

ap
pu

cc
in

i, 
vi

a 
E

de
lw

ei
ss

, S
tra

da
 

st
at

al
e 

27
 p

er
 la

 V
al

le
 d

'A
os

ta
;

 
 

 
 

 
 

 
S

U
D

: V
ia

 G
. R

ey
, v

ia
 R

om
a 

ne
l t

ra
tto

 
co

m
pr

es
o 

tra
 

le
 

in
te

rs
ez

io
ni

 
de

l 
To

rre
nt

e 
B

ut
hi

er
 e

 v
ia

 M
on

t G
él

é;
 

 
 

 
 



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

190

N
. 

pr
og

r.
C

om
un

e
po

po
la

z.
 

re
si

d.
 

al
 

31
.1

2.
20

05

Zo
na

S
ed

e
N

at
ur

a 
gi

ur
id

ic
a

Ti
to

la
re

E
st

re
m

i d
el

 p
ro

vv
ed

im
en

to
 d

i c
on

fe
rim

en
to

 d
i 

tit
ol

ar
ità

 
 

 
N

O
R

D
: 

C
om

un
e 

di
 R

oi
sa

n,
 C

om
un

e 
di

 G
ig

no
d

 
 

 
 

16
A

os
ta

 1
0°

34
61

0
E

S
T:

 V
ia

 M
.te

 S
ol

ar
ol

o,
 v

ia
 E

. A
ub

er
t, 

vi
a 

D
e 

Ti
lli

er
, 

es
cl

us
i a

m
bo

 i 
la

ti 
si

no
 

al
l'in

te
rs

ez
io

ne
 c

on
 v

ia
 G

ra
m

sc
i, 

vi
a 

G
ra

m
sc

i, 
vi

a 
Fe

st
az

 
(a

m
bo

 
i 

la
ti)

 
da

ll'i
nt

er
se

zi
on

e 
co

n 
vi

a 
G

ra
m

sc
i, 

A
ve

nu
e 

C
on

se
il 

de
s 

C
om

m
is

, 
p.

za
 

M
an

ze
tti

 
e 

su
a 

pr
oi

ez
io

ne
 

si
no

 
al

 
fiu

m
e 

D
or

a 
B

al
te

a 
O

V
E

S
T 

V
ia

 M
on

te
 V

od
ic

e,
 V

ia
le

 d
ei

 
P

ar
tig

ia
ni

 , 
V

ia
 C

ha
m

ol
è,

 V
ia

 V
oi

so
n,

 
e 

su
a 

pr
oi

ez
io

ne
 v

er
so

 il
 f

iu
m

e 
D

or
a 

B
al

te
a;

 
S

U
D

 C
om

un
e 

di
 C

ha
rv

en
so

d,
 f

iu
m

e 
D

or
a 

B
al

te
a;

 
N

O
R

D
 

C
or

so
 

S
ai

nt
 

M
ar

tin
 

de
 

C
or

lé
an

s,
 

tra
tto

 
co

m
pr

es
o 

tra
 

l’i
nt

er
se

zi
on

i c
on

 V
ia

 M
on

te
 V

od
ic

e 
e 

V
ia

 M
on

te
 S

ol
ar

ol
o,

 V
ia

 E
. 

A
ub

er
t, 

V
ia

 D
e 

Ti
lli

er
, e

sc
lu

si
 a

m
bo

 i 
la

ti,
 s

in
o 

al
l’in

te
rs

ez
io

ne
 c

on
 V

ia
 G

ra
m

sc
i, 

V
ia

 
B

. 
Fe

st
az

 
(a

m
bo

 
i 

la
ti)

 
da

ll’i
nt

er
se

zi
on

e 
di

 
V

ia
 

G
ra

m
sc

i 
e 

V
ia

le
 C

on
se

il 
de

 C
om

m
is

   
   

   
   

 

V
ia

 
S

ai
nt

 
M

ar
tin

 
de

 
C

or
lé

an
s,

 n
. 6

5
P

ub
bl

ic
a 

C
om

un
e 

di
 A

os
ta

 
D

el
ib

er
a 

de
lla

 G
iu

nt
a 

re
gi

on
al

e 
n.

 1
30

7 
de

l 
21

 
fe

bb
ra

io
 1

98
6

17
V

al
pe

lli
ne

62
4

In
te

ro
 C

om
un

e
Fr

az
. P

ra
ill

es
, n

. 7
P

riv
at

a
D

ot
t. 

G
io

rg
io

 
A

nt
on

io
 

V
IT

TI
N

O
D

ec
re

to
 

P
re

si
de

nt
e 

de
lla

 
G

iu
nt

a 
re

gi
on

al
e 

9 
no

ve
m

br
e 

19
81

, n
. 1

24
3 

(p
ro

t. 
n.

 4
72

8/
5A

S
S

)

18
E

tro
ub

le
s

47
5

In
te

ro
 C

om
un

e
V

ia
 A

.D
ef

fe
ye

s,
 n

. 3
3

P
riv

at
a

D
ot

t. 
Fe

de
ric

o 
M

IO
N

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
49

5 
de

l 
27

.0
2.

20
06

19
N

us
27

21
In

te
ro

 C
om

un
e

V
ia

 S
t.B

ar
th

el
em

y,
 n

. 
2

P
riv

at
a

D
ot

t. 
N

el
lo

 F
A

B
B

R
I &

 
C

. S
.n

.c
.

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
49

1 
de

l 
19

.2
.2

00
1

20
C

ha
m

ba
ve

96
3

In
te

ro
 C

om
un

e
V

ia
 C

ha
no

ux
, n

. 1
5

P
riv

at
a

D
ot

t. 
S

te
fa

no
 

Q
U

A
C

Q
U

A
R

IN
I

D
el

ib
er

a 
C

om
ita

to
 d

i 
G

es
tio

ne
 U

.S
.L

. 
n.

 1
52

3 
de

l 
5.

06
.1

98
9

21
C

ha
til

lo
n

48
29

In
te

ro
 C

om
un

e
V

ia
 E

. C
ha

no
ux

, n
. 3

4
P

riv
at

a
D

ot
t.s

sa
 

M
ar

ia
 

Lu
is

a 
FE

R
R

A
N

D
O

D
ec

re
to

 d
el

 P
re

si
de

nt
e 

de
lla

 G
iu

nt
a 

re
gi

on
al

e 
25

 
se

tte
m

br
e 

19
63

, n
. 3

58
 (p

ro
t. 

n.
 1

58
6/

S
an

)

22
S

ai
nt

 V
in

ce
nt

48
58

 
In

te
ro

 C
om

un
e

P
ia

zz
a 

de
lla

 C
hi

es
a,

 
n.

 1
3

P
riv

at
a

D
ot

t. 
Ila

rio
 

Lo
re

nz
o 

R
E

P
E

TT
O

D
el

ib
er

a 
G

iu
nt

a 
re

gi
on

al
e 

n.
 4

11
3 

de
l 

7 
m

ag
gi

o 
19

88



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

191

N
. p

ro
gr

 
C

om
un

e 
po

po
la

z.
 

re
si

d.
 a

l 
31

12
20

05

Zo
na

S
ed

e
N

at
ur

a 
gi

ur
id

ic
a

Ti
to

la
re

  
E

st
re

m
i 

de
l 

pr
ov

ve
di

m
en

to
 

di
 

co
nf

er
im

en
to

 
di

 
tit

ol
ar

ità
 

23
 

A
nt

ey
-S

t-A
nd

ré
 

59
5 

In
te

ro
 C

om
un

e 
 

Fr
az

. F
ile

y,
 n

. 4
4/

A
 

P
riv

at
a 

D
ot

t.s
sa

 S
er

en
a 

M
A

R
C

H
E

S
IN

I 
D

el
ib

er
a 

D
ire

tto
re

 
G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 

45
6 

de
l 

24
.2

.2
00

3 

24
V

al
to

ur
ne

nc
he

22
35

In
te

ro
 C

om
un

e 
es

cl
us

a 
fra

zi
on

e 
de

l 
B

re
ui

l
V

ia
 R

om
a,

 n
. 1

1
P

riv
at

a
D

ot
t. 

Lu
ca

 
V

A
R

V
E

LL
O

D
el

ib
er

a 
C

om
m

is
sa

rio
 U

.S
.L

. n
. 1

74
2 

de
l 1

2.
7.

19
99

25
V

al
to

ur
ne

nc
he

22
35

Fr
az

io
ne

 d
el

 B
re

ui
l

V
ia

 
M

ey
ne

t, 
n.

 
3 

– 
B

re
ui

l C
er

vi
ni

a
P

riv
at

a
D

ot
t. 

G
ui

do
 

FO
N

TA
N

E
LL

A
 &

 
D

ot
t. 

G
ia

nn
an

ge
lo

 
C

E
R

U
TT

I  
S

.a
.s

.

D
el

ib
er

a 
 D

ire
tto

re
 G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 1

51
8 

de
l 

12
.0

7.
20

04

26
V

er
rè

s
26

44
In

te
ro

 C
om

un
e

V
ia

 
C

ad
ut

i 
pe

r 
la

 
Li

be
rtà

, n
. 1

6
P

riv
at

a
D

ot
t. 

C
es

ar
e 

Q
U

E
Y

D
ec

re
to

 P
re

si
de

nt
e 

de
lla

 G
iu

nt
a 

re
gi

on
al

e 
7 

ag
os

to
 

19
74

, n
. 2

66
 (p

ro
t. 

n.
 1

37
5/

S
an

)

27
B

ru
ss

on
84

5
In

te
ro

 C
om

un
e

R
ue

 T
ro

is
 V

ill
ag

es
, n

. 
87

P
riv

at
a

D
ot

t.s
sa

 
C

hi
ar

a 
B

A
LD

IN
I

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
10

88
 

de
l 

14
.0

5.
20

04
28

A
ya

s
12

93
Fr

az
. C

ha
m

po
lu

c
Fr

az
. 

C
ha

m
po

lu
c 

- 
R

ou
te

 R
am

ey
, n

. 3
9

P
riv

at
a

D
ot

t.s
sa

 
S

im
on

et
ta

 
C

O
S

TA
D

el
ib

er
a 

C
om

m
is

sa
rio

 S
tra

or
d.

 U
.S

.L
. 

n.
 3

5 
de

l 
12

.1
2.

19
95

29
D

on
na

s
26

92
In

te
ro

 C
om

un
e

V
ia

 R
om

a,
 n

. 1
29

/T
er

 
P

riv
at

a
D

ot
t.s

sa
 

M
ilv

a 
M

A
N

G
A

N
O

N
E

 &
 D

ot
t. 

A
de

lm
o 

C
A

V
A

TO
R

TA
 

S
.n

.c
.

D
el

ib
er

a 
A

m
m

in
is

tra
to

re
 S

tra
or

d.
 U

.S
.L

. n
. 1

89
 d

el
 

17
.0

1.
19

94

30
P

on
t-S

t-M
ar

tin
39

71
In

te
ro

 C
om

un
e

V
ia

 
E

. 
C

ha
no

ux
, 

n.
 

12
1

P
riv

at
a

D
ot

t. 
Fa

bi
o 

G
IA

C
H

E
R

IO
 

&
  

D
ot

t.s
sa

 
M

. 
C

ris
tin

a 
P

R
U

D
E

N
TE

 S
.n

.c
.

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
15

75
 

de
l 

5.
12

.1
99

4

31
Is

si
m

e
40

5
In

te
ro

 C
om

un
e

C
ap

ol
uo

go
, n

. 3
5

P
riv

at
a

D
ot

t. 
Fr

an
co

 
LO

 
N

IG
R

O
D

el
ib

er
a 

D
ire

tto
re

 
G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 

12
60

 
de

l 
7.

6.
20

04

32
G

re
ss

on
ey

-S
t-

Je
an

80
1

In
te

ro
 C

om
un

e
P

ia
zz

a 
S

up
er

io
re

, 
n.

 
4

P
riv

at
a

D
ot

t.s
sa

 
D

an
ie

la
 

V
IE

TT
I

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
26

89
 

de
l 

20
.1

1.
19

97
33

H
on

e
11

63
In

te
ro

 C
om

un
e

P
ia

zz
a 

M
un

ic
ip

al
e,

 n
. 

1
P

riv
at

a
D

ot
t.s

sa
 

Fe
de

ric
a 

S
C

A
R

A
FI

O
TT

I
D

el
ib

er
a 

D
ire

tto
re

 
G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 

23
5 

de
l 

12
.0

6.
19

96
34

C
ha

rv
en

so
d

23
50

In
te

ro
 C

om
un

e
Fr

az
. 

P
on

t 
S

ua
z,

 
n.

 
21

P
ub

bl
ic

a
C

om
un

e 
di

 
C

ha
rv

en
so

d
D

el
ib

er
a 

D
ire

tto
re

 
G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 

11
41

 
de

l 
28

.0
5.

19
98

; D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 G

en
. N

.1
21

0 
in

 d
at

a 
19

.6
.2

00
6.

 
35

S
ai

nt
-C

hr
is

to
ph

e
31

58
In

te
ro

 C
om

un
e

Lo
ca

lit
à 

G
ra

nd
 

C
he

m
in

, n
. 3

0
P

riv
at

a
D

ot
t.s

sa
 

E
m

ili
a 

B
R

E
R

O
D

el
ib

er
a 

D
ire

tto
re

 
G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 

15
50

 
de

l 
10

.0
8.

20
06

36
S

ar
re

45
09

In
te

ro
 C

om
un

e
Lo

c.
 A

re
ns

od
, n

. 1
8 

P
ub

bl
ic

a 
C

om
un

e 
di

 S
ar

re
D

el
ib

er
a 

C
om

m
is

sa
rio

 U
.S

.L
. n

. 2
53

3 
de

l 8
.1

1.
19

99
 



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

192

C
om

un
e

po
po

la
z.

 
re

si
d.

 
al

 
31

.1
2.

20
05

Zo
na

S
ed

e
N

at
ur

a 
gi

ur
id

ic
a

Ti
to

la
re

E
st

re
m

i d
el

 p
ro

vv
ed

im
en

to
 d

i c
on

fe
rim

en
to

 d
i 

tit
ol

ar
ità

37
  

A
rv

ie
r 

86
9 

In
te

ro
 C

om
un

e 
 

V
ia

 C
or

ra
do

 G
ex

, n
. 4

P
riv

at
a 

D
ot

t.s
sa

 S
im

on
a 

M
A

ZZ
O

LA
 

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. n

. 4
27

 d
el

 
12

.2
.2

00
1 

38
A

ym
av

ill
es

19
54

In
te

ro
 C

om
un

e
Lo

c.
 

C
he

rri
et

te
s,

 
n.

 
71

P
riv

at
a

D
ot

t.s
sa

 M
ile

na
 C

U
C

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
42

8 
de

l 
12

.2
.2

00
1 

39
A

rn
ad

13
02

In
te

ro
 C

om
un

e
Fr

az
. C

la
pe

y,
 n

. 2
4 

P
riv

at
a

D
ot

t.s
sa

 
P

ao
la

 
TR

A
B

A
LZ

IN
I

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
15

75
 

de
l 

29
.0

8.
20

06
 

40
B

ris
so

gn
e

96
7

In
te

ro
 C

om
un

e
Lo

c.
 N

ey
ra

n,
 n

. 4
 

P
riv

at
a 

D
ot

t. 
A

nt
on

io
 

P
A

S
C

U
LL

I
D

el
ib

er
a 

D
ire

tto
re

 
G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 

31
9 

de
l 

4.
2.

20
02

  
41

M
on

tjo
ve

t
18

03
 

In
te

ro
 C

om
un

e
Fr

az
. B

er
ria

z,
 n

. 8
 

P
riv

at
a

D
ot

t.s
sa

 
M

ar
is

a 
B

O
R

IO
LO

D
el

ib
er

a 
D

ire
tto

re
 

G
en

er
al

e 
U

.S
.L

. 
n.

 
10

72
 

de
l 

30
.0

5.
20

06
 

42
S

t-P
ie

rre
27

95
In

te
ro

 C
om

un
e

V
ia

 L
ib

er
tà

, n
. 5

0 
P

riv
at

a 
D

ot
t. 

V
itt

or
e 

C
A

P
R

A
N

I 
D

el
ib

er
a 

D
ire

tto
re

 
G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 

29
5 

de
l 

29
.1

.2
00

1 

43
 

G
ig

no
d 

14
10

 
In

te
ro

 C
om

un
e 

Lo
ca

lit
à 

Le
 C

ha
te

au
, 

n.
 1

 
P

ub
bl

ic
a 

C
om

un
e 

di
 G

ig
no

d 
D

el
ib

er
a 

D
ire

tto
re

 
G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 

16
71

 
de

ll’
11

.8
.2

00
3 

44
 

La
 S

al
le

 
20

02
 

In
te

ro
 C

om
un

e 
V

ia
 C

ha
no

ux
, n

. 2
0 

P
riv

at
a 

D
ot

t.s
sa

 
C

in
zi

a 
S

E
R

R
A

V
A

LL
E

 
D

el
ib

er
a 

D
ire

tto
re

 
G

en
er

al
e 

U
.S

.L
. 

n.
 

10
71

 
de

l 
30

.0
5.

20
06

 



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 3
16 - 1 - 2007

193

Deliberazione 15 dicembre 2006, n. 3900.

Recepimento dell’accordo, siglato in data 29.11.2006, 
tra la Regione autonoma Valle d’Aosta, le Organizzazio-
ni sindacali dei farmacisti, l’Unifarma distribuzione e 
l’Azienda USL della Valle d’Aosta, che disciplina l’acqui-
sto e la distribuzione dei farmaci e dell’ossigeno da parte 
delle farmacie convenzionate, ai sensi dell’articolo 8 della 
Legge 405/2001, per l’anno 2007.

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera 

1. di recepire l’Accordo siglato in data 29.11.2006 tra 
la Regione Autonoma Valle d’Aosta, l’Azienda USL della 
Valle d’Aosta, l’Unifarma distribuzione S.p.A. e le Organiz-
zazioni Sindacali dei farmacisti, che disciplina l’acquisto e 
la distribuzione diretta di farmaci e dell’ossigeno liquido da 
parte delle farmacie convenzionate, allegato alla presente de-
liberazione per formarne parte integrante e sostanziale; 

2. di stabilire che tale Accordo avrà validità dal 1° gennaio 
al 31 dicembre 2007; 

3. di stabilire che la presente deliberazione venga trasmes-
sa  per quanto di competenza alle parti contraenti; 

4. di stabilire che l’Accordo venga pubblicato sul Bollet-
tino Uffi ciale della Regione.

Délibération n° 3900 du 15 décembre 2006,

portant transposition de l’accord passé le 29 novembre 
2006 entre la Région autonome Vallée d’Aoste, les organi-
sations syndicales des pharmaciens, Unifarma Distribu-
zione et l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, qui réglemen-
te, pour 2007, l’achat et la distribution des médicaments 
et de l’oxygène dans les pharmacies conventionnées, au 
sens de l’art. 8 de la loi n° 405/2001.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est transposé l’accord passé le 29 novembre 2006 en-
tre la Région, l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, Unifarma 
Distribuzione SpA et les organisations syndicales des phar-
maciens, réglementant l’achat et la distribution directe des 
médicaments et de l’oxygène liquide dans les pharmacies 
conventionnées, annexé à la présente délibération dont il fait 
partie intégrante et substantielle ;

2. Ledit accord est valable du 1er janvier au 31 décembre 
2007 ;

3. La présente délibération est transmise aux parties con-
tractantes, aux fi ns de l’accomplissement des obligations qui 
leur incombent ;

4. L’accord en cause est publié au Bulletin offi ciel de la 
Région.
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ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA REGIONALE N. 3900
DEL 15/12/2006

ASSESSORATO DELLA SANITA’ SALUTE E POLITICHE SOCIALI 

ACCORDO TRA LA REGIONE VALLE D’AOSTA 
L’AZIENDA UNITA’ SANITARIA LOCALE DELLA VALLE D’AOSTA 

UNIFARMA DISTRIBUZIONE S.P.A. 
FEDERFARMA AOSTA 

ASSOFARM AOSTA 

PER L’ACQUISTO E LA DISTRIBUZIONE DEI FARMACI   E DELL’OSSIGENO 
LIQUIDO AI SENSI DELL’ARTICOLO 8 DELLA LEGGE 405/2001 

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA 

Il giorno 29.11.2006  presso la sala riunioni sita al terzo piano dell’Assessorato della Sanità, 
Salute e Politiche Sociali è stato sottoscritto l’Accordo tra la Regione Autonoma Valle 
d’Aosta, l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, Federfarma, Assofarma e Unifarma 
Distribuzione S.p.A. per la distribuzione dei farmaci e dell’ossigeno liquido di cui all’allegato 
“Prontuario della distribuzione diretta” di cui alla determinazione 29 ottobre 2004 dell’AIFA 
(revisione note CUF) ai sensi dell’articolo 8 della legge 405/2001. 
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ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION N° 3900 DU 15 DÉCEMBRE 2006

ASSESSORAT DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE ET DES POLITIQUES SOCIALES

ACCORD ENTRE LA RÉGION VALLÉE D’AOSTE, 
L’AGENCE UNITÉ SANITAIRE LOCALE DE LA VALLÉE D’AOSTE, 

UNIFARMA DISTRIBUZIONE SPA, 
FEDERFARMA AOSTA ET 

ASSOFARM AOSTA

AU SUJET DE L’ACHAT ET DE LA DISTRIBUTION DES MÉDICAMENTS 
ET DE L’OXYGÈNE LIQUIDE AU SENS DE L’ART. 8 DE LA LOI N° 405/2001

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE

Le 29 novembre 2006, dans la salle de réunion du troisième étage de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques 
sociales, la Région autonome Vallée d’Aoste, l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, Federfarma, Assofarm et Unifarma Distribuzione 
SpA ont signé un accord en vue de la distribution des médicaments et de l’oxygène liquide prévus par l’annexe « Prontuario della 
distribuzione diretta » visé à la décision de l’AIFA du 29 octobre 2004 (portant révision des listes CUF), aux termes de l’art. 8 
de la loi n° 405/2001.

ACCORD ENTRE LA RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE, FEDERFARMA AOSTA, ASSOFARM AOSTA,  
UNIFARMA DISTRIBUZIONE SPA ET L’AGENCE USL DE LA VALLÉE D’AOSTE EN VUE DE L’ACHAT ET DE LA 
DISTRIBUTION DES MÉDICAMENTS ET DE L’OXYGÈNE LIQUIDE 

Préambule

Considérant que la lettre a du premier alinéa de l’art. 8 du décret-loi n° 347/2001, converti dans la loi n° 405/2001, prévoit 
la faculté pour les Régions de passer des accords avec les associations syndicales des pharmaciens exploitant les pharmacies 
conventionnées publiques et privées, en vue de la distribution dans les pharmacies susmentionnées des médicaments à utiliser 
sous contrôle régulier également, suivant les modalités prévues pour les structures du Service sanitaire national ;

Vu la décision de l’Agenzia Italiana del Farmaco du 29 octobre 2004, publiée dans le supplément ordinaire du Journal offi ciel 
de la République italienne n° 259 du 4 novembre 2004 – Série générale, et modifi ée, relative aux listes AIFA (révision des listes 
CUF) et au codex de la distribution directe (« Prontuario della distribuzione diretta ») des médicaments à utiliser sous contrôle 
régulier, aux fi ns de la continuité de l’assistance hôpital/territoire ;

Considérant que l’accord passé le 25 novembre 2005 et transposé par la délibération du Gouvernement régional n° 4358 du 
16 décembre 2005 expire le 31 décembre 2006 ;

Considérant qu’aux termes du sixième alinéa de l’art. 52 de la loi n° 289 du 27 décembre 2002 – qui modifi e, en le fi xant 
à 19 p. 100, le taux des réductions que les pharmacies appliquent en faveur du Service sanitaire sur les médicaments qu’elles 
fournissent pour le compte de ce dernier et, notamment, sur les médicaments dont le coût dépasse 154,94  (il s’agit le plus 
souvent de médicaments faisant l’objet du double canal de distribution) – il s’avère nécessaire d’évaluer les conséquences de 
ladite modifi cation sur les pharmacies et sur l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ;   

Considérant que l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, du fait de la typologie des prestations et des services offerts, fournit 
directement aux patients, par l’intermédiaire de ses structures, les médicaments indiqués dans les listes AIFA, pour lesquels le 
double canal de distribution est prévu ;

Considérant qu’afi n que le réseau de distribution soit complet, il est opportun de continuer à faire appel aux pharmacies 
publiques et privées de la région et que les modalités organisationnelles indiquées ci-après ont été établies pour la distribution 
des médicaments afi n d’optimiser les économies attendues du fait de l’achat de la part de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste 
des médicaments en question aux prix établis pour les hôpitaux, avec des réductions variables selon les molécules concernées 
(lesdites économies devraient être, en tout état de cause, considérables si l’on tient compte des prix au public indiqués dans le 
codex national) ;

entre

la Région autonome Vallée d’Aoste

L’Associazione Titolari di Farmacia de la Région Vallée d’Aoste
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Assofarm de la Vallée d’Aoste 

Unifarma Distribuzione SpA

et l’Agence USL de la Vallée d’Aoste

il est convenu ce qui suit :

1.  L’Agence USL de la Vallée d’Aoste (ci-après dénommée USL) s’engage :

a)  À acheter les médicaments à utiliser sous contrôle régulier qui font l’objet du double canal de distribution et contiennent 
les substances indiquées dans l’annexe A, susceptible d’être intégrée, selon les modalités prévues par la décision AIFA du 
29 octobre 2004, publiée au Journal offi ciel de la République italienne n° 259 du 4 novembre 2004, et relative aux principes 
actifs visés au codex PHT et aux modifi cations y afférentes. L’USL s’engage par ailleurs à garantir la distribution desdits 
médicaments dans les magasins Unifarma, où des espaces spéciaux leur seront réservés. Lesdits médicaments doivent 
être dotés d’une vignette adhésive portant la mention « Confezione ospedaliera », afi n qu’il soit aisé de les distinguer des 
produits distribués normalement ;

b)  À rembourser les frais de distribution supportés par la fi lière de distribution, à raison du pourcentage du prix au public 
des médicaments en question (déduction faite de l’IVA) indiqué dans le codex national, pourcentage qui s’élève à 3,875 
p. 100 pour les agences de distribution intermédiaire, à 15 p. 100 pour les pharmacies ouvertes au public dont la partie du 
chiffre d’affaires annuel au titre du Service sanitaire (IVA exclue) ne dépasse pas les 387 342,67  et à 10 p. 100 pour les 
pharmacies dont le chiffre d’affaires dépasse les 387 342,67  ;

c)  À liquider, au plus tard le dernier jour du mois où la livraison a été effectuée, les factures de remboursement des frais de 
distribution que l’agence intermédiaire et les pharmacies ouvertes au public doivent lui faire parvenir dans le délai prévu 
pour les ordonnances relevant de la dépense pharmaceutique conventionnée et à verser les intérêts légaux éventuellement 
dus en cas de retard dans le paiement desdites factures. Au cas où le délai susmentionné tomberait un samedi ou un jour de 
fête, il est reporté d’offi ce au premier jour ouvrable suivant ;

d)  À informer les médecins de base, les pédiatres de famille, les centres autorisés à prescrire des médicaments et toute autre 
structure publique ou catégorie de professionnels intéressée au sujet des contenus et des modalités d’application du présent 
accord ;

e)  À veiller à ce que les médecins, lorsqu’ils prescrivent les médicaments faisant l’objet du double canal de distribution, 
rédigent des ordonnances distinctes et apposent sur celles-ci la mention « PHT » ou « Prontuario della distribuzione diretta 
» ou encore « Allegato 2 » ;

2. Unifarma Distribuzione SpA s’engage :

a)  À garder, dans les espaces de ses magasins spécialement prévus à cet effet, les médicaments fournis pour le compte de 
l’USL suivant les procédures visées au point 1.a du présent accord, en surveillant attentivement la date d’expiration desdits 
médicaments ;

b)  À livrer aux pharmacies ouvertes au public et situées dans le ressort de l’USL, à la demande de celles-ci, les médicaments 
qui font l’objet du présent accord et à prendre à sa charge les dépenses découlant de toute détérioration des médicaments 
susceptible de se produire pendant le transport ;

c)  À se relier par voie informatique à l’USL afi n de tenir au courant celle-ci de l’état des stocks et de la nécessité d’en 
renouveler certaines parties, dans le but d’assurer le fonctionnement correct du service de distribution ;

d)  À facturer à l’USL au plus tard le 5 du mois suivant le mois concerné, les montants qui lui sont dus à titre de remboursement 
des frais de distribution suivant les modalités prévues par le point 1.b du présent accord. Au cas où le délai susmentionné 
tomberait un samedi ou un jour de fête, il est reporté d’offi ce au premier jour ouvrable suivant ;

e) À produire, à la fi n de chaque mois et pour chaque pharmacie à laquelle elle a remis des médicaments, un tableau 
récapitulatif des livraisons et des montants que l’USL doit lui verser à ce titre, après déduction des coûts supportés à cause 
des éventuelles erreurs de livraison commises par Unifarma ;

3.  Les pharmacies publiques et privées ouvertes au public dans le ressort de l’USL s’engagent :

a)  À s’assurer que les ordonnances qui leur sont remises sont comprises dans le champ d’application du présent accord, et ce, 
en raison du fait :
• qu’elles ont été rédigées sur l’ordonnancier du Service sanitaire de la Région Vallée d’Aoste et qu’elles se réfèrent 
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exclusivement aux personnes résidant en Vallée d’Aoste ;
• qu’elles contiennent tous les éléments prévus par la réglementation nationale et régionale en vigueur en matière de 

rédaction des ordonnances ;
• qu’elles concernent uniquement les médicaments faisant l’objet du présent accord ;

b)  À demander à Unifarma uniquement les médicaments nécessaires à satisfaire aux ordonnances présentées, en prenant à 
leur charge les dépenses effectives découlant de toute éventuelle commande qu’elles pourraient avoir établie d’une manière 
erronée ; 

c)  À retirer de Unifarma les médicaments requis, à coller sur les ordonnances la vignette fi gurant sur l’emballage desdits 
médicaments et à remettre gratuitement ces derniers aux usagers, sauf si ceux-ci sont tenus de payer un ticket modérateur 
;

d)  À remettre à l’USL les ordonnances relatives aux médicaments faisant l’objet du présent accord, en une liasse séparée, dans 
le délai prévu pour la dépense pharmaceutique conventionnée, assorties de la facture relative aux montant dus à titre de 
remboursement des frais de distribution suivant les modalités prévues par le point 1.b du présent accord ; 

 
e) À fournir chaque mois à l’USL les données relatives à la consommation de médicaments.

4. En cas d’urgence ou lorsque le médicament acheté directement par l’USL est introuvable, le pharmacien est autorisé 
à remettre à l’usager le produit  distribué dans le cadre du circuit ordinaire. En l’occurrence, il doit en informer l’Agence 
USL dans les plus brefs délais.

5. Au cas où le grossiste Unifarma ne disposerait momentanément pas d’un médicament visé au codex PHT, ledit 
médicament peut être fourni par un autre grossiste. En l’occurrence, l’ordonnance est ajoutée aux ordonnances relevant 
de la dépense pharmaceutique conventionnée. La vente selon lesdites modalités n’est en tout état de cause autorisée qu’en 
cas d’urgence, à préciser au verso de l’ordonnance, et pour maximum une ordonnance par médicament, par usager et par 
date.

6. Au cas où le médicament fourni à l’usager serait inscrit sur la liste des prix de référence des médicaments équivalents, 
les frais de distribution sont calculés par les pharmacies et le grossiste, en pourcentage par rapport au prix de référence en 
vigueur au moment de la fourniture.

7. Aux fi ns de la rationalisation des stocks et des coûts, l’Agence USL de la Vallée d’Aoste a la faculté de distribuer un 
seul produit choisi parmi les produits contenant le même principe actif (mentionné au codex PHT) suivant les procédures 
d’adjudication usuelles. L’USL communique aux médecins le produit qui peut être prescrit ou le produit en stock avec 
lequel celui-ci peut être remplacé.

8. En cas de restitution au grossiste pour faute de livraison, les frais de distribution sont calculés uniquement par le 
grossiste et non pas par les pharmacies.

9. Aux termes des dispositions ministérielles, l’Agence USL a la faculté, les parties entendues, d’insérer dans le codex 
de la distribution directe (publié dans le supplément ordinaire du Journal offi ciel de la République italienne n° 259 du 4 
novembre 2004 – Série générale) de nouveaux médicaments à distribuer suivant les modalités visées au présent accord.

DISTRIBUTION DE L’OXYGENE

Considérant que l’oxygène liquide est inséré dans le codex PHT et que sa distribution implique tant l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste que les pharmacies, il y a lieu de réglementer ladite distribution comme suit :

entre

L’Agence USL de la Vallée d’Aoste

l’Associazione Titolari di Farmacia de la Région Vallée d’Aoste

et Assofarm de la Vallée d’Aoste 

il est convenu ce qui suit :

1. L’Agence USL s’engage :

a)  À sélectionner le fournisseur d’oxygène suivant les procédures d’adjudication prévues par la loi ;



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

206

b) À octroyer aux pharmacies un remboursement de 15 p. 100 sur le prix par litre net de IVA qu’elle établit de concert avec le 
fournisseur ;

c) À liquider, au plus tard le dernier jour du mois où la livraison a été effectuée, les factures que les pharmacies doivent lui 
faire parvenir mensuellement, suivant le calendrier prévu pour la dépense pharmaceutique et à verser les intérêts légaux 
éventuellement dus en cas de retard dans le paiement desdites factures. Au cas où le délai susmentionné tomberait un 
samedi ou un jour de fête, il est reporté d’offi ce au premier jour ouvrable suivant ;

d) À faire en sorte que les médecins généralistes prescrivent, compte tenu des plans thérapeutiques dressés par l’UB 
Pneumologie, une bouteille d’oxygène liquide par ordonnance, en indiquant l’exonération du ticket modérateur pour raisons 
médicales.

2. Les pharmacies s’engagent :

a) À fournir l’oxygène sur présentation, par l’usager, d’une ordonnance établie par le médecin généraliste sur l’ordonnancier 
régional unique, compte tenu du plan thérapeutique dressé par l’UB Pneumologie, conformément aux dispositions 
essentielles prévues par l’accord national réglementant les rapports avec les pharmacies en vigueur ;

b) À appeler le fournisseur après la réception de l’ordonnance et à contrôler l’adéquation de la fourniture avant que le 
transporteur engagé par le fournisseur apporte l’oxygène au domicile de l’usager ;

c) À envoyer au bureau pharmaceutique de l’Agence USL les ordonnances relatives à l’oxygène liquide en une liasse séparée, 
suivant le calendrier prévu pour les ordonnances relevant de la dépense pharmaceutique ;

d) À inclure dans la facture des sommes dues à l’Agence USL un tableau récapitulant pour chaque mois le nombre d’ordonnances 
et les litres d’oxygène fournis et à assortir celle-ci du modèle portant les éventuelles observations des usagers et préparé par 
l’USL.

Les signataires conviennent d’appliquer, en cas de différends au sujet de l’irrégularité des ordonnances en cause, les procédures 
et les critères prévus par la convention collective nationale visée au DPR n° 371 de 1968 ; les ordonnances concernées sont 
donc soumises à la commission pharmaceutique de l’Agence USL. Tout frais éventuel est fi xé sur la base du prix d’achat du 
médicament par l’Agence USL sur la base du prix d’achat du médicament par l’Agence USL.

Le présent accord est valable pour un an et peut être reconduit, avec les modifi cations nécessaires, à la demande expresse des 
parties.

Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent accord, il est fait application des dispositions nationales et régionales en la 
matière.

En cas de promulgation de dispositions législatives ou réglementaires, ainsi que de prise d’actes administratifs ayant des 
retombées sur le contenu du présent accord, ce dernier doit faire l’objet des modifi cations qui s’imposent.

Fait à Aoste, le 29 novembre 2006. 

 Pour la Région autonome Vallée d’Aoste,
 Antonio FOSSON
 (Assesseur à la santé, au bien-être et aux politiques sociales)

 Pour l’Agence USL de la Vallée d’Aoste,
 Lorenzo ARDISSONE
 (Directeur administratif)

 Pour Unifarma,
 Giorgio BONELLI
 (signature d’un conseiller d’administration,
 Nello FABBRI)

 Pour Federfarma,
 Alessandro DETRAGIACHE

 Pour Assofarm,
 Franco RIMEDIOTTI
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Deliberazione 15 dicembre 2006, n. 3905.

Applicazione del D. Lgs. n. 152/2006 – Parte IV – Titolo V 
- approvazione del modello per la prestazione di garanzie 
fi nanziarie per la corretta esecuzione ed il completamen-
to degli interventi di bonifi ca e/o messa in sicurezza di siti 
contaminati.

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera 

1) di approvare, ai sensi e per gli effetti di cui all’articolo 
242, comma 7, del decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152, 
lo Schema di polizza bancaria o fi deiussione assicurativa da 
prestarsi a garanzia della corretta esecuzione e del comple-
tamento degli interventi di bonifi ca e/o messa in sicurezza di 
siti contaminati, che in allegato forma parte integrante della 
presente deliberazione (allegato 1);

2) di stabilire che i soggetti responsabili obbligati all’ese-
cuzione di operazioni di bonifi ca e/o messa in sicurezza di 
siti contaminati devono presentare le garanzie fi nanziarie 
alla struttura regionale competente di cui al precedente punto 
1° prima dell’inizio dei relativi lavori, previa defi nizione con 
deliberazione della Giunta regionale del relativo importo;

3) di stabilire che l’importo garantito a favore della Re-
gione dovrà essere pari al 50% del costo stimato dell’inter-
vento, così come riportato nella deliberazione della Giunta 
regionale di approvazione degli interventi di bonifi ca e/o 
messa in sicurezza;

4) di stabilire che la presente deliberazione venga notifi -
cata, a cura della struttura regionale competente, ai Comuni 
della Regione, alle Comunità Montane che la stessa venga 
pubblicata sul Bollettino Uffi ciale della Regione;

5) di dare atto che la presente deliberazione non comporta 
oneri per l’Amministrazione regionale.

Délibération n° 3905 du 15 décembre 2006,

portant application du titre V de la partie IV du décret 
législatif n° 152/2006 et approbation du modèle pour la 
constitution des garanties fi nancières destinées à couvrir 
l’exécution correcte et l’achèvement des opérations de ré-
habilitation et/ou de sécurisation des sites contaminés.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Aux termes et aux fi ns du septième alinéa de l’art. 242 
du décret législatif n° 152 du 3 avril 2006, est approuvé le mo-
dèle de cautionnement bancaire ou de police d’assurance pour 
la constitution de la garantie destinée à couvrir l’exécution 
correcte et l’achèvement des opérations de réhabilitation et/
ou de sécurisation des sites contaminés, tel qu’il fi gure à l’an-
nexe 1 faisant partie intégrante de la présente délibération ;

2) Les entreprises responsables de l’exécution des opéra-
tions de réhabilitation et/ou de sécurisation des sites conta-
minés doivent constituer la garantie fi nancière visée au point 
1 ci-dessus auprès de la structure compétente, et ce, avant le 
début desdites opérations et selon les montants défi nis par 
délibération du Gouvernement régional ;

3) Le montant de la garantie au profi t de la Région 
doit être égal à 50 p. 100 du coût estimé des travaux, aux 
termes de la délibération du Gouvernement régional por-
tant approbation des opérations de réhabilitation et/ou de 
sécurisation ;

4) La présente délibération est notifi ée par la structure 
régionale compétente aux Communes de la Région et aux 
Communautés de montagne et est publiée au Bulletin offi ciel 
de la Région ;

5) La présente délibération ne comporte aucune dépense 
pour l’Administration régionale.



Bollettino Uffi ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulltin Offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste

 N. 3
16 - 1 - 2007

208

ALLEGATO 1 alla Deliberazione della Giunta regionale n. 3905 del 15/12/2006

Schema di polizza bancaria o fideiussione assicurativa da prestarsi a garanzia della corretta 
esecuzione e del completamento degli interventi di bonifica e/o messa in sicurezza di siti 
contaminati

Premesso che: 

1) la Società ……………………domiciliata in ………………..C.F……………/p. I.V.A., in 
seguito denominata contraente, è stata autorizzata con provvedimento n.………………….. del 
(Comune/Provincia/Regione/Ministero Ambiente e della Tutela del Territorio)………………….. ad 
eseguire l’intervento di …………. del sito ubicato in località ………….. del/i Comune/i di 
…………, ai sensi del ………(citare il riferimento normativo ai sensi del quale il soggetto è stato 
autorizzato all’esecuzione degli interventi di bonifica/messa in sicurezza); 

2) il Contraente a garanzia dell’adempimento degli obblighi a lui derivanti dalle leggi, dai 
regolamenti e dal provvedimento di autorizzazione di cui al punto 1), è tenuto a prestare una 
garanzia di Euro…………..pari al 50 % del costo stimato dell’intervento, da rivalutarsi 
annualmente secondo l’indice ISTAT di adeguamento al costo della vita; 

3) la suddetta garanzia può essere prestata in conformità a quanto previsto alle lettere b) e c) art. 1 
della Legge 348 del 10 giugno 1982, e successive modifiche e integrazioni, mediante fidejussione 
bancaria prestata da Aziende di Credito iscritte all’Albo delle Banche e dei Gruppi Creditizi oppure 
mediante polizza assicurativa prestata da Società di assicurazione autorizzata al rilascio di cauzioni 
a garanzia di obbligazioni verso Enti pubblici ai sensi della normativa vigente; 

4) è denominato Ente garantito …………; 

Tutto ciò premesso 

Art.1- Costituzione delle garanzia 

La sottoscritta  

Azienda di Credito …………, di seguito denominata Società, iscritta all’Albo delle Banche e dei 
Gruppi Creditizi al n…………… in persona del proprio rappresentante legale pro - tempore Sig.  
………..,

oppure

Società di Assicurazione………….. , autorizzata con provvedimento n…….del….., al rilascio di 
cauzioni con polizze assicurative/fideiussioni bancarie a garanzia di obbligazioni verso Enti 
pubblici ai sensi della normativa vigente, con sede legale in Comune di …….., Via……..(cod. 
fiscale:……….. /partita I.V.A………),

con la presente fideiussione/polizza, ai sensi e per gli effetti dell’art. 1936 e seguenti del c.c. , si 
costituisce fideiussore del Contraente - il quale accetta per sé, i propri successori ed aventi causa, 
dichiarandosi con questi solidalmente tenuto per le obbligazioni derivanti dal contratto - a favore 
dell’Ente garantito fino a concorrenza massima di Euro……………….., a garanzia delle 
obbligazioni derivanti dall’esecuzione dell’intervento autorizzato. 
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Art. 2. Delimitazione della garanzia. 

La presente garanzia riguarda l'inadempimento da parte del Contraente degli obblighi di cui alle 
premesse, verificatosi nel periodo di vigenza della polizza. 
La Società fino a concorrenza dell’ammontare della cauzione, rivalutato annualmente come previsto 
al punto 2) delle premesse, e non oltre l’importo massimo indicato, si costituisce Fideiussore del
Contraente per le somme che questi, in conseguenza di sue inadempienze, fosse tenuto a 
corrispondere all’Ente garantito. 
La Società si impegna a non apportare modificazione alcuna al contenuto della presente 
fideiussione/polizza senza preventiva comunicazione all'Ente garantito al quale sarà pertanto
notificata ogni variazione. 

Art. 3. Calcolo del premio. 

Il premio per il periodo di durata indicato nella fideiussione/polizza, è dovuto in via anticipata ed in 
un’unica soluzione; nessun rimborso spetta al Contraente per l’estinzione anticipata della garanzia.

Art. 4. Escussione della garanzia. 

Il pagamento, nei limiti dell’importo garantito dalla fideiussione/polizza, sarà eseguito, a semplice
richiesta dell’ente garantito e senza opporre eccezione alcuna, dalla Società entro 30 giorni dal 
ricevimento della richiesta scritta, notificata come per legge. 
Il pagamento avverrà dopo un semplice avviso al Contraente senza bisogno di preventivo consenso 
da parte di quest’ultimo, che nulla potrà eccepire in merito al pagamento stesso. 
Qualora la Società non provveda ad effettuare il pagamento entro il suddetto termine di 30 (trenta) 
giorni, per ogni giorno di ritardato pagamento, sarà tenuta a versare, in aggiunta al capitale, gli 
interessi calcolati al tasso legale. 
Restano salve le azioni di legge nel caso in cui le somme pagate risultassero parzialmente o 
totalmente non dovute 
La Società rinuncia espressamente al beneficio della preventiva escussione del Contraente, ai sensi 
dell’art. 1944 del Codice Civile, nonché ad eccepire la decorrenza del termine di cui al successivo
art. 1957 Codice Civile. 

Art. 5. Pagamento del premio ed altri oneri. 

Il mancato pagamento del premio iniziale e degli eventuali supplementi da parte del Contraente
nonché altre eventuali eccezioni relative al rapporto tra quest’ultimo e la Società non potrà in 
nessun caso essere opposto all’Ente garantito, né il relativo onere potrà essere posto a carico 
dell’Ente medesimo.
Non potranno essere posti a carico dell’Ente garantito imposte, spese nonché ogni altro eventuale 
onere, relativo e conseguente alla fideiussione/polizza.
Nessuna eccezione potrà essere opposta all’Ente garantito, anche nel caso in cui il Contraente sia 
stato dichiarato fallito, ovvero sottoposto a procedure concorsuali o posto in liquidazione. 

Art.6. Durata della garanzia. 

Il presente contratto ha la durata di ………….(anni, mesi), con efficacia a  partire dalla data odierna
e con validità sino allo svincolo definitivo da parte dell’Ente garantito,  da attuarsi secondo le 
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modalità di cui al successivo art. 7, e in conformità a quanto previsto dal provvedimento che
autorizza l'intervento di bonifica/messa in sicurezza. 

Art. 7. Svincolo della garanzia 

Il Contraente, per essere liberato dagli obblighi della garanzia, deve consegnare alla Società copia
del provvedimento amministrativo dell’Ente garantito che dispone lo svincolo della garanzia stessa. 

Art.8. Surrogazione. 

La Società è surrogata, nei limiti delle somme pagate, all’Ente garantito in tutti i diritti, ragioni ed
azioni verso il Contraente ed obbligati solidali, successori ed aventi causa a qualsiasi titolo.

Art. 9. Forma delle comunicazioni alla Società 

Tutte le comunicazioni alla Società, dipendenti dalla fideiussione/polizza, dovranno essere 
notificate nelle forme di legge alla direzione generale. 

Art. 11. Foro competente. 

Il Foro competente è esclusivamente quello dell’Autorità Giudiziaria del luogo dove ha sede l’Ente
garantito, per qualsiasi controversia possa sorgere nei confronti di esso. 

IL CONTRAENTE                                                                                 LA SOCIETA’ 
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ANNEXE 1 de la délibération du Gouvernement régional n° 3905 du 15 décembre 2006

Modèle de cautionnement bancaire ou de police d’assurance pour la constitution de la garantie destinée à couvrir l’exécution 
correcte et l’achèvement des opérations de réhabilitation et/ou de sécurisation des sites contaminés

Préambule

1) Considérant que l’entreprise ………… ayant son siège social à …………… (code fi scal/n° d’immatriculation IVA 
………………………….. ), ci-après dénommée contractant, a été autorisée par l’acte de la/du ………………………. 
(Commune, Province, Région, Ministère de l’environnement et de la protection du territoire) n° ……….. à exécuter les 
travaux de ……….. sur le site contaminé situé à …………….., dans la/les commune(s) de …………………………. , aux 
termes de …………….. (mentionner les dispositions au sens desquelles le contractant a été autorisé à réaliser les travaux de 
réhabilitation et/ou de sécurisation) ; 

2) Considérant qu’à titre de garantie de l’accomplissement des obligations dérivant des lois, des règlements et de l’autorisation 
visée au point 1 ci-dessus, le contractant est tenu de constituer une garantie fi nancière se chiffrant à …………… °, équivalant 
à 50 p. 100 du coût estimé des travaux et réévaluable annuellement selon l’indice ISTAT pour l’adaptation au coût de la vie ;

3) Considérant qu’aux termes des lettres a et b de l’art. 1er de la loi n° 348 du 10 juin 1982 modifi ée et complétée, la garantie 
en cause peut être constituée sous forme soit de cautionnement bancaire délivré par un établissement de crédit immatriculé 
au tableau des banques et des groupes de crédit, soit de police d’assurance délivrée par une société d’assurance habilitée à 
se porter caution pour la couverture des obligations contractées envers les établissements publics au sens des dispositions 
en vigueur ;

4) Considérant que l’on entend par créancier …………………….. ;

Ceci étant exposé

Art. 1er 
Constitution de la garantie

L’établissement de crédit ……………., immatriculé au tableau des banques et des groupes de crédit sous le n° ………, en la 
personne de son représentant légal, M./Mme ……………., 

ou bien

La société d’assurance ………………..., ayant son siège social dans la commune de ……………………. , rue ………………… 
(code fi scal/n° d’immatriculation IVA ………………………….. ), 

ci-après dénommé(e) société et habilité(e) à se porter caution par l’acte n° ……….. du …………… moyennant la 
constitution de garanties sous forme de cautionnements bancaires ou de polices d’assurance pour la couverture des 
obligations contractées envers les établissements publics au sens des dispositions en vigueur, déclare, aux termes et aux 
fi ns de l’art. 1936 et suivants du code civil, se porter caution pour le contractant – qui accepte en son nom et au nom de ses 
successeurs et ayant cause, avec lesquels il déclare être solidaire aux fi ns des obligations dérivant du présent contrat – et au 
profi t du créancier, jusqu’à concurrence de …………….. euros, à titre de garantie des obligations découlant de l’exécution 
des travaux autorisés.

Art. 2 
Limites de la garantie

La garantie couvre l’éventuelle défaillance du contractant, au cours de la période de validité du cautionnement ou de la police, 
relativement aux obligations visées au préambule.

La société se porte caution pour le contractant jusqu’à concurrence du montant du cautionnement, réévalué chaque année aux 
termes du point 2 du préambule, en vue de la couverture des sommes que celui-ci serait appelé à verser au créancier du fait de 
ses défaillances.

La société s’engage à n’apporter aucune modifi cation au contenu du présent acte sans communication préalable au créancier, 
qui doit être informé de toute variation.

Art. 3
Calcul de la prime

La prime due au titre de la durée de validité du cautionnement est versée par avance et en une seule tranche. Aucun 
remboursement n’est dû au contractant en cas d’extinction anticipée de la garantie.
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Art. 4 
Saisie de la garantie

La caution verse le cautionnement, jusqu’à concurrence du montant garanti, dans les trente jours qui suivent la notifi cation au 
sens de la loi de la requête y afférente du créancier, sans exception. 

Le paiement a lieu sur simple communication au contractant, sans que celui-ci n’ait à déclarer préalablement son accord ou 
puisse s’opposer audit paiement.

Lorsque la société ne verse pas la somme due dans ledit délai de 30 (trente) jours, elle est tenue de verser en sus du capital, 
pour chaque jour de retard, les intérêts calculés au taux légal.

Au cas où les sommes versées s’avéreraient partiellement ou totalement indues, il est procédé au sens de la loi.
La société renonce explicitement au bénéfi ce de discussion des biens du contractant, aux termes de l’art. 1944 du code civil, 

et à toute exception quant au délai visé à l’art. 1957 dudit code.

Art. 5
Paiement de la prime et frais divers

L’éventuel défaut de paiement de la prime initiale ou des éventuels suppléments par le contractant, de même que toute exception 
relative aux relations entre celui-ci et la société, n’est en aucun cas opposable au créancier, ni les frais y afférents ne peuvent être 
mis à la charge de celui-ci. 

Aucun droit, frais ou dépense relatif au présent acte ou dérivant de celui-ci ne peut être mis à la charge du créancier.
Aucune exception ne peut être opposée au créancier, même pas lorsque le contractant fait l’objet d’une procédure de faillite, 

de règlement collectif ou de liquidation.

Art. 6
Durée de la garantie

Le présent contrat est passé pour une durée de … ans/mois à compter de la date d’aujourd’hui et jusqu’à libération défi nitive 
de la garantie par le créancier suivant les modalités visées à l’art. 7 ci-dessous et conformément à l’autorisation de réhabilitation 
ou de sécurisation des sites.

Art. 7
Libération de la garantie

Afi n d’être dégagé de ses obligations de garantie, le contractant doit remettre à la société copie de l’acte administratif pris par 
le créancier et portant libération de ladite garantie. 

Art.  8
Subrogation

La société est subrogée, dans les limites des sommes versées, à tous les droits qu’avait le créancier contre le contractant et les 
débiteurs solidaires, successeurs et ayant cause à quelque titre que ce soit.

Art. 9
Communications à la société

Toutes les communications à la société découlant du cautionnement ou de la police doivent être notifi ées à la direction 
générale dans les formes prévues par la loi.

Art. 10 
Attribution de juridiction

Seul le tribunal du lieu où le créancier a son siège est compétent à l’effet de trancher tout différend susceptible de surgir au 
sujet du présent contrat.

Le contractant                                                                                                             La société
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Deliberazione 15 dicembre 2006, n. 3944.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai 
progetti pervenuti in risposta all’invito aperto 2/2004 
a presentare progetti misura D1 POR FSE e legge 
236/63, volto a promuovere interventi per la formazio-
ne continua. Anni 2004/2006. Nona scadenza. Impegno 
di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’esito della valutazione delle proposte 
progettuali, pervenute in attuazione dell’Invito aperto a pre-
sentare i progetti Misura D1 POR FSE e Legge 236/93, volto 
a promuovere interventi per la formazione continua, Invito 
n. 2/2004 – nona scadenza -,  come esposto negli allegati nn. 
1, 2, 3, 4 e 5 della presente deliberazione di cui costituiscono 
parte integrante;

2. di impegnare una spesa complessiva di Euro 521.075,78 
(cinquecentoventunomilasettantacinque/78), per ciascuno 
degli interventi elencati nell’allegato n. 4, la corrisponden-
te spesa pubblica, per benefi ciario indicato nella colonna 
«soggetto proponente» e per importo indicato alla colonna 
«fi nanziamento pubblico», a valere sul capitolo n. 30230 
«Contributi sui fondi assegnati dallo Stato e dal Fondo 
Sociale Europeo oggetto di cofi nanziamento regionale per 
l’attuazione di interventi di formazione professionale e po-
litica del lavoro – Obiettivo 3 POR FSE 2000/2006»  n. 
richiesta 9707 del Bilancio della Regione per l’anno 2006, 
sul fondo prenotato con D.G.R. 3166/2006;

3. di impegnare una spesa complessiva di Euro 12.030,00 
(dodicimilatrenta/00), per l’intervento indicato all’allegato 
n. 5, la corrispondente spesa pubblica, per benefi ciario in-
dicato nella colonna «soggetto proponente» e per importo 
indicato alla colonna «fi nanziamento pubblico», a valere sul 
capitolo n. 30100 «Contributi sui fondi assegnati dallo Stato 
ad aziende per interventi di formazione continua, aggiorna-
mento, riqualifi cazione e formazione professionale» n. di ri-
chiesta 5844 del Bilancio della Regione per l’anno 2006;

4. di rendere disponibile sul capitolo n. 30230 «Contri-
buti sui fondi assegnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Eu-
ropeo oggetto di cofi nanziamento regionale per l’attuazione 
di interventi di formazione professionale e politica del la-
voro – Obiettivo 3 POR FSE 2000/2006»  n. richiesta 9707  
del bilancio della Regione, anno 2006, la somma di Euro 
478.924,22 (quattrocentosettantottomilanovecentoventiquat-
tro/22), relativa al residuo non impegnato della prenotazione 
di spesa (impegno n. 2006/06970) approvata con D.G.R. n. 
3166/2006;

5. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblicata 
per estratto nel Bollettino uffi ciale della Regione.

Délibération n° 3944 du 15 décembre 2006,

portant approbation du résultat de l’évaluation des pro-
jets déposés au titre de l’appel à projets n° 2/2004 dans 
le cadre de la mesure D1 du POR FSE et de la loi n° 
236/1993 visant à la promotion des actions pour la forma-
tion continue – Années 2004/2006 – Neuvième échéance. 
Engagement de la dépense y afférente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé le résultat de l’évaluation des projets dé-
posés au titre de l’appel à projets dans le cadre de la me-
sure D1 du POR FSE et de la loi n° 236/1993 visant à la 
promotion des actions pour la formation continue (neuvième 
échéance – appel à projets n° 2/2004), comme il appert des 
annexes nos 1, 2, 3, 4 et 5 faisant partie intégrante de la pré-
sente délibération ;

2. La dépense globale de 521 075,78 € (cinq cent vingt 
et un mille soixante-quinze euros et soixante-dix-huit cen-
times), répartie comme il appert à la colonne « Finanzia-
mento pubblico » de l’annexe 4 de la présente délibération, 
est engagée, au titre des projets indiqués à ladite annexe et 
des bénéfi ciaire dont les noms fi gurent à la colonne « Propo-
nente», sur le chapitre 30230 « Subventions à valoir sur les 
fonds attribués par l’État et sur le Fonds social européen et 
cofi nancées par la Région en vue de la réalisation d’actions 
de formation professionnelle et de politique de l’emploi 
– objectif 3 POR FSE 2000-2006 », détail 9707, du budget 
prévisionnel 2006 de la Région, qui dispose des ressources 
nécessaires (fonds réservé par la DGR n° 3166/2006)  ;

3. La dépense globale de 12 030,00 € (douze mille trente 
euros et zéro centime), visée à la colonne « Finanziamento 
pubblico » de l’annexe n° 5 de la présente délibération, est 
engagée, au titre du projet indiqué à ladite annexe et du bé-
néfi ciaire dont le nom fi gure à la colonne « Proponente», sur 
le chapitre 30100 « Subventions à valoir sur les fonds alloués 
par l’État et octroyées aux entreprises pour les mesures de 
formation continue, recyclage, requalifi cation et formation 
professionnelle », détail 5844, du budget prévisionnel 2006 
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

4. La somme de 478 924,22 € (quatre cent soixante-dix-
huit mille neuf cent vingt-quatre euros et vingt-deux centi-
mes), réservée au sens de la DGR n° 3166/2006 (réservation 
n° 2006/06970) et non engagée est inscrite au titre des crédits 
disponibles du chapitre 30230 « Subventions à valoir sur les 
fonds attribués par l’État et sur le Fonds social européen et 
cofi nancées par la Région en vue de la réalisation d’actions 
de formation professionnelle et de politique de l’emploi 
– objectif 3 POR FSE 2000-2006 », détail 9707, du budget 
prévisionnel 2006 de la Région ;

5. La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin offi ciel de la Région.  
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Délibération n° 3945 du 15 décembre 2006,

portant approbation du résultat de l’évaluation des pro-
jets déposés au titre de l’appel à projets lancé en vue des 
actions de formation individualisée en catalogue relevant 
de la mesure D1 du POR FSE, relative à la promotion des 
actions pour la formation continue (huitième échéance 
– appel à projets n° 6/2005) et engagement de la dépense 
y afférente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvé le résultat de l’évaluation des projets dé-
posés au titre de l’appel à projets lancé dans le cadre de la 
mesure D1 du POR FSE Ob. 3 2005/2006 visant à la pro-
motion des actions pour la formation continue (huitième 
échéance – appel à projets n° 6/2005), comme il appert des 
annexes n° 1, n° 2 et n° 3 faisant partie intégrante de la pré-
sente délibération ; 

2. La dépense globale de 56 294,44 € (cinquante-six 
mille deux cent quatre-vingt-quatorze euros et quarante-
quatre centimes), répartie comme il appert à la colonne « 
Finanziamento pubblico » de l’annexe n° 3 de la présente 
délibération, est engagée, au titre des projets indiqués à la-
dite annexe et des bénéfi ciaires dont les noms fi gurent à la 
colonne « Proponente », sur le chapitre 30230 « Subventions 
à valoir sur les fonds attribués par l’État et sur le Fonds social 
européen et cofi nancées par la Région en vue de la réalisa-
tion d’actions de formation professionnelle et de politique 
de l’emploi – objectif 3 POR FSE 2000-2006 », détail 9707, 
du budget 2006 de la Région qui dispose des ressources né-
cessaires  (fonds de 100 000,00 € réservé par la DGR n° 
1540/2006 – réservation n° 04313/2006)  ;

3. La somme de 22 878,28 € (vingt-deux mille huit cent 
soixante-dix-huit euros et vingt-huit centimes), réservée au 
sens de la DGR n° 1540/2006 (réservation n° 2006/04313) 
et non engagée, est inscrite au titre des crédits disponibles 
du chapitre 30230 « Subventions à valoir sur les fonds attri-
bués par l’État et sur le Fonds social européen et cofi nancées 
par la Région en vue de la réalisation d’actions de formation 
professionnelle et de politique de l’emploi – objectif 3 POR 
FSE 2000-2006 », détail 9707, du budget prévisionnel 2006 
de la Région ;

4. La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin offi ciel de la Région.  

Deliberazione 15 dicembre 2006, n. 3945.

Approvazione dell’esito della valutazione relativa ai pro-
getti pervenuti in risposta all’invito aperto a presentare 
progetti per attività di formazione individualizzata a ca-
talogo, invito n. 6/2005, misura D1 POR FSE, volto a pro-
muovere interventi per la formazione continua - ottava 
scadenza -. Impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

omissis

delibera

1. di approvare l’esito della valutazione delle proposte pro-
gettuali pervenute in attuazione dell’Invito n. 6/2005, Misura 
D1 POR FSE Ob. 3 – anno 2005/2006 – ottava  scadenza -, 
volto a promuovere la formazione continua, come esposto 
negli allegati nn. 1, 2 e 3 della presente deliberazione, di cui 
costituiscono parte integrante;

2. di impegnare, per ciascuno degli interventi indicati nel-
l’allegato n. 3, la corrispondente spesa pubblica, così come 
riportato nella colonna «soggetto proponente», per impor-
to, indicato alla colonna «fi nanziamento pubblico», la spesa 
complessiva di Euro 56.294,44 (cinquantaseimiladuecento-
novantaquattro/44) al capitolo 30230 «Contributi sui fondi 
assegnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Europeo oggetto 
di cofi nanziamento regionale per l’attuazione di interventi 
di formazione professionale e politica del lavoro – Obiettivo 
3 POR FSE 2000/2006» n. richiesta 9707 sul fondo di Euro 
100.000,00 prenotato con DGR 1540/2006 – prenotazione n. 
2006/04313 - del Bilancio della Regione per l’anno 2006 che 
presenta la necessaria disponibilità;

3. di rendere disponibile sul capitolo n. 30230 «Contri-
buti sui fondi assegnati dallo Stato e dal Fondo Sociale Eu-
ropeo oggetto di cofi nanziamento regionale per l’attuazione 
di interventi di formazione professionale e politica del la-
voro – Obiettivo 3 POR FSE 2000/2006»  n. richiesta 9707  
del bilancio della Regione, anno 2006, la somma di Euro 
22.878,28 (ventiduemilaottocentosettantotto/28), relativa al 
residuo non impegnato della prenotazione di spesa (impegno 
n. 2006/04313) approvata con dgr n. 1540/2006;

4. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblicata 
per estratto nel Bollettino uffi ciale della Regione.
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ACTES ÉMANANT
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHAMPDEPRAZ. Acte n° 1 du 11 décem-
bre 2006,

portant expropriation, en faveur de l’Administration 
communale, des biens immeubles nécessaires aux tra-
vaux de réaménagement des terrains de palets et fi xa-
tion de l’indemnité provisoire y afférente.

LE DIRIGEANT

Omissis

décide

Art. 1er 
Expropriations

Les biens immeubles indiqués ci-après et nécessaires aux 
travaux de réaménagement des terrains de palets sont expro-
priés en faveur de la Commune de CHAMPDEPRAZ et l’in-
demnité provisoire y afférente est fi xée comme suit :

A - Expropriation des terrains inconstructibles

ATTI EMANATI
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHAMPDEPRAZ. Decreto 11 dicembre 
2006,  n. 1.

Pronuncia di espropriazione a favore dell’Ammini-
strazione Comunale dei terreni necessari all’esecu-
zione dei lavori di sistemazione dei campi di palets e 
contestuale determinazione dell’indennità provviso-
ria di esproprio.

IL DIRIGENTE

omissis

decreta

Art. 1.
Pronuncia di esproprio

In favore del Comune di CHAMPDEPRAZ è disposto 
l’espropriazione delle aree sotto indicate per l’esecuzione dei 
lavori di sistemazione dei campi di palets e per le quali viene 
determinata in via provvisoria l’indennità sotto riportata:

A- Espropriazione di aree non edifi cabil

DITTA n. 1
BARONE Giorgio, 
nato a AOSTA il 04.12.1948 
e residente a VERRÈS in via caduti della libertà, n. 20
c.f. BRN GRG 48T04 A326R, proprietario per 1.2
ZARAMELLA Franca, 
nata a AOSTA il 11.11.1945 
e residente a VERRÈS in via caduti della libertà, n. 20
c.f. ZRM FNC 45S51 A326K, proprietaria per 1/2

FG. Mapp. Qualità Tipo di utilizzo Superfi -
cie

24 514 Bosco ceduo da espropriare 96

26 12 Bosco ceduo da espropriare 69

26 18 Prato asciutto da espropriare 121

Indennità di espropriazione € 134,39

DITTA n. 2
D’HERIN Maria Attilia 
nata a MONTJOVET il 23.10.1929 
e residente a CHAMPDEPRAZ in loc. Capoluogo, 34
c.f. DHR MTT 29R63 F367H, proprietaria per 1/1

FG. Mapp. Qualità Tipo di utilizzo Superfi cie

24 517 Bosco ceduo da espropriare 7

Indennità di espropriazione € 1,96

DITTA n. 3
CRESTAZ Giuseppe 
nato a AOSTA 
il 19.03.1953 
e residente a CHAMPDEPRAZ in loc. Capoluogo, 162

c.f. CRS GPP 53C19 A326V, proprietario per 1/2
CRESTAZ Doriano 
nato a Aosta il 18.08.1950 
e residente a CHAMPDEPRAZ in loc. Capoluogo, 162
c.f. CRS DRN 50M18 A326D, proprietario per 1/2

FG. Mapp. Qualità Tipo di utilizzo Superfi cie

24 518 Bosco ce-
duo

da espropriare 136

26 13 Prato asciut-
to

da espropriare 83

Indennità di espropriazione € 98,57

DITTA n. 4
GIRARDI Graziella 
nata a CHAMPDEPRAZ il 29.05.1928 
e residente a CHAMPDEPRAZ in loc. Fabbrica, 173
c.f. GRR GZL 28E69 C596M, proprietaria per 1/1

FG. Mapp. Qualità Tipo di utilizzo Superfi cie

26 14 Prato asciut-
to

da espropriare 73

Indennità di espropriazione € 53,24

DITTA n. 5
BANCA CREDITO COOPERATIVO 
DI FENIS E SAINT MARCEL – 
con sede a FENIS in loc. Chez Sapin, n. 25
P.I. 00492170071, proprietaria per 1/1
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Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le responsable de la procédure invite chaque 
propriétaire à déclarer, sous 30 jours, s’il accepte l’in-
demnité proposée et s’il est disposé à céder volontai-
rement son bien, et à préparer en temps utile la docu-
mentation nécessaire en vue du recouvrement de ladite 
indemnité.

Art. 2
Indemnité relative aux terrains inconstructibles

Si le terrain à exproprier est cultivé par un propriétaire cul-
tivateur qui le cède volontairement, l’indemnité provisoire 
d’expropriation fi xée au sens du premier alinéa du présent 
article est triplée.
Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une in-
demnité supplémentaire est versée aux fermiers, métayers, 
colons ou coparticipants qui doivent abandonner un terrain 
qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la déclara-
tion d’utilité publique y afférente.

Art. 3
Indemnité d’occupation temporaire 

de terrains inconstructibles

Tout propriétaire d’un bien occupé à titre temporaire perçoit 
une indemnité équivalant, pour chaque année d’occupation, 
à un douzième de l’indemnité due en cas d’expropriation et, 
pour chaque mois ou fraction de mois, à un douzième de 
l’indemnité annuelle.

Art. 4 
Refus de l’indemnité

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notifi cation du présent 
acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropriation 

FG. Mapp. Qualità Tipo di utilizzo Superfi cie

26 19 Prato asciutto da espropriare 93

26 20 Bosco ceduo da espropriare 238

Indennità di espropriazione € 129,99

DITTA n. 6
BERGER Franca 
nata a MONTJOVET il 31.08.1936 
e residente a CHAMPDEPRAZ in loc. Fabbrica
c.f. BRG FNC 36M71 F367C, proprietaria per 1/2
BERGER Silvana 
nata a Montjovet il 24.05.1939 
e residente a CHALLAND-ST.-VICTOR in loc. Sizan, 4
c.f. BRG SVN 39E64 F367S, proprietaria per 1/2

FG. Mapp. Qualità Tipo di utilizzo Superfi cie

26 21 Bosco ceduo da espropriare 76

Indennità di espropriazione € 21,25

DITTA n. 7
FREYDOZ Fiorita 
nata a Champdepraz il 08.03.1925 
e residente a CHAMPDEPRAZ in loc. Fabbrica, 169
c.f. FRY FRT 25C48 C596H, proprietaria per 1/3
JACQUIN Davide 
nato a Aosta il 16/09/1965 
e residente a CHAMPDEPRAZ in loc. Fabbrica, 169
c.f. JCQ DVD 65P16 A326E, proprietario per 1/3
JACQUIN Renzo 
nato a Aosta il 04/09/1956 
e residente a MONTJOVET in loc. Quignonaz, 11
c.f. JCQ RNZ 56P04 A326Q, proprietario per 1/3

FG. Mapp. Qualità Tipo di utilizzo Superfi cie

26 22 Bosco ceduo da espropriare 443

26 23 Prato irriguo da espropriare 30

24 519 Prato irriguo da espropriare 34

Indennità di espropriazione € 271,41

È disposto, altresì, che al proprietario sia notifi cato un in-
vito del Responsabile del procedimento a voler dichiarare 
nel termine di 30 giorni successivi al ricevimento dell’invito, 
come stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004, 
l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in 
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

Art. 2
Indennità aree non edifi cabili

Nel caso di aree non edifi cabili da espropriare coltivate dal 
proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione vo-
lontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tripla 
rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi del 
comma 1 del presente articolo.
Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità 
aggiuntiva a favore dei fi ttavoli, dei mezzadri, dei coloni o 
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un 
anno prima della data in cui è stata dichiarata la pubblica 
utilità.

Art. 3
Indennità occupazione temporanea 

aree non edifi cabili

Nel caso di occupazione temporanea di un’area, è dovu-
ta al proprietario una somma pari per un anno di occu-
pazione ad 1/12 di quanto dovuto nel caso di esproprio 
dell’area e per ogni mese o frazione di mese ad 1/12 del-
l’indennità annua.

Art. 4 
Rifi uto dell’indennità

Decorsi 30 giorni dalla notifi ca del provvedimento di deter-
minazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25 della 
L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria si intende 
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est réputé non accepté.

Art. 5
Enregistrement, transcription 

et transfert du droit de propriété

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgence, et 
transcrit au service de la publicité foncière et le transfert du 
droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et par les 
soins de la Commune de CHAMPDEPRAZ.

Art. 6
Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers

À compter de la date de transcription du présent acte, tous 
les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur les 
indemnités d’expropriation.

Art. 7
Exécution de l’acte d’expropriation

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-ver-
bal de la consistance des biens à exproprier et de la prise de 
possession desdits biens. 

Art. 8
Notifi cations

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifi é aux propriétaires des 
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de 
procédure civile.

Art. 9
Publications

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent acte, 
un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin offi ciel de la 
Région en vue de sa publication ainsi qu’au bureau régional 
chargé des expropriations.

Art. 10
Recours administratif

Tout recours peut être introduit contre le présent acte auprès 
du tribunal administratif régional dans les délais prévus par 
la loi.

Fait à Champdepraz, le 11 décembre 2006.

 Le dirigeant du bureau des expropriations,
 Raimondo CREMA

Commune d’OYACE. Acte n° 3 du 23 novembre 2006, 

portant intégration au patrimoine de la Commune 
d’OYACE du bien immeuble utilisé pour des fi nalités 
d’intérêt public, au sens de l’art. 43 du DPR n° 327/2001, 
en l’occurrence la réalisation d’une décharge de maté-
riaux ferreux.

non concordata.

Art. 5
Registrazione, Trascrizione e Volturazione

Il Decreto di Esproprio, a cura e spese del Comune di CHAM-
PDEPRAZ, è registrato in termini di urgenza, trascritto pres-
so l’Uffi cio per la tenuta dei Registri Immobiliari e volturato 
nei registri catastali.

Art. 6 
Effetti dell’espropriazione per i terzi

Dopo la trascrizione del Decreto di Esproprio, tutti i diritti 
relativi al bene espropriato possono essere fatti valere unica-
mente sull’indennità.

Art. 7
Esecuzione del Decreto

L’esecuzione del Decreto di espropriazione ha luogo con la 
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verba-
le di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 8
Notifi che

Il presente Decreto viene notifi cato al proprietario del bene 
espropriato, nelle forme previste per gli atti processuali 
civili, come disciplinato dall’art. 7, comma 2, della L.R. 
11/2004.

Art. 9
Pubblicazioni

Un estratto del presente Decreto è trasmesso, entro cinque 
giorni dalla data di adozione, al Bollettino Uffi ciale della 
Regione per la pubblicazione e all’Uffi cio Regionale per le 
Espropriazioni.

Art. 10
Ricorso amministrativo

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso al 
competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i ter-
mini di legge.

Champdepraz, 11 dicembre 2006.

 Il Dirigente dell’Uffi cio Espropriazioni
 CREMA

Comune di OYACE. Determinazione 23 novembre 2006, 
n. 3.

Acquisizione di beni utilizzati per scopi di interesse pub-
blico, art. 43 DPR 327/01: lavori di realizzazione discari-
ca materiali ferrosi 
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LE DIRIGEANT DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

Décide

Art. 1er

Le bien immeuble indiqué ci-après est intégré au patrimoine 
indisponible de la Commune d’OYACE, pour les raisons in-
diquées au préambule :

Art. 2
(Dédommagement)

Aucun dédommagement n’est prévu car la somme néces-
saire a déjà été versée le 9 juillet 1977, ainsi qu’il appert du 
mandat n° 30 de 1977.

Art. 3
(Enregistrement, transcription et transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgence, et 
transcrit au service de la publicité foncière et le transfert du 
droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et par les 
soins de la Commune d’OYACE.

Art. 4 
(Notifi cations)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifi é aux propriétaires du bien 
exproprié dans les formes prévues pour les actes de procé-
dure civile.

Art. 5 
(Publications)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent acte, 
un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin offi ciel de la 
Région en vue de sa publication ainsi qu’au bureau régional 
chargé des expropriations.

Art. 6 
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte auprès 
du tribunal administratif régional dans les délais prévus par 
la loi.

IL DIRIGENTE DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

DISPONE 

Art. 1. 

Sono acquisiti, per i motivi di cui in premessa, al patrimonio 
indisponibile di questo Ente i beni di seguito indicati:

PROPRIETARI
Propriétaire

FG 
Feuille

PARTICELLA
Parcelle

Superfi cie da acquisire mq
Superfi cie à intégrer (m2)

BREDY Lino (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 06.03.1938
C.F.: BRDLNI38C06A326S
BREDY Maria Vittoria (Propr. 1/2)
nata a OYACE il 23.05.1922
C.F.: BRDMVT22E63G012D

8 151 623

   
 

Art. 2
(Risarcimento del danno)

Non è previsto un risarcimento del danno in quanto i fondi 
sono stati pagati in data 9.6.1977 come risulta dal mandato 
nr. 30 del 1977.

Art. 3
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione)

Il Provvedimento, a cura e a spese del Comune di OYACE, 
è registrato in termini di urgenza, trascritto presso l’Uffi cio 
per la tenuta dei Registri Immobiliari e volturato nei registri 
catastali.

Art. 4 
(Notifi che)

Il presente Provvedimento viene notifi cato, al proprietario 
del bene espropriato, nelle forme previste per gli atti pro-
cessuali civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della 
L.R. 11/2004. 

Art. 5
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente Provvedimento è trasmesso, entro 
cinque giorni dalla data di adozione, al Bollettino Uffi ciale 
della Regione per la pubblicazione e all’Uffi cio Regionale 
per le Espropriazioni.

Art. 6 
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso al 
competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i ter-
mini di legge.
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Fait à Oyace, le 23 novembre 2006.

 Le dirigeant du bureau des expropriations,
 Sergio VICQUERY

Commune De SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Acte n° 2 
du 20 octobre 2006, 

portant travaux d’entretien extraordinaire de la route 
Ronc – Arp du Jeu.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRAITIONS

Omissis

décide

Art. 1er 
 (Expropriations)

Le transfert du droit de propriété des terrains indiqués ci-
après, expropriés en vue des travaux d’entretien extraordi-
naire de la route Ronc – Arp du Jeu et de réalisation d’un 
nouveau parking, est prononcé en faveur de la Commune 
de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES  et l’indemnité provisoire 
d’expropriation est fi xée telle qu’elle fi gure en regard des-
dits terrains :

A – Expropriation des terrains inconstructibles

Oyace, 23 novembre 2006.

 Il Dirigente dell’Uffi cio Espropriazioni
 VICQUERY

Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES. Decreto 20 ot-
tobre 2006, n. 2. 

Opere di straordinaria manutenzione strada Ronc-Arp 
du Jeu

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta 

Art. 1.
(Esproprio)

In favore del Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES è 
disposto il trasferimento del diritto di proprietà delle aree 
sotto indicate ed interessate dall’esproprio, per l’esecuzione 
dei lavori di Straordinaria Manutenzione Strada Ronc-Arp 
du Jeu con realizzazione di un nuovo parcheggio e per le 
quali viene determinata in via provvisoria l’indennità sotto 
riportata:

A-Espropriazione di aree non edifi cabili

DITTA n. 1 
Avoyer ROSINA (Propr. 1/1)
nato a SAINT-RHÉMY il 28.08.1947
C.F.: VYRRNF47M68H675D
da espropriare: 
Comune di SAINT RHEMY 
FG. 19 mapp. 533 di mq. 2 
- C.T. - Prato irriguo - Zona PRGC E
Indennità €. 1,59
FG. 19 mapp. 875 (ex 59/b) di mq. 7 
- C.T. - Prato irriguo - Zona PRGC E
Indennità €. 5,59

DITTA n. 2
Mochettaz  ALBINO (Propr. 1/1)
nato a SAINT-RHÉMY il 15.08.1923
C.F.: MCHLBN23M15H675N
da espropriare: 
Comune di SAINT RHEMY 
FG. 19 mapp. 272 di mq. 90 
– C.T. Prato irriguo – Zona PRGC E
Indennità €. 71,94
FG. 19 mapp. 274 di mq. 131 
- C.T. - Prato irriguo - Zona PRGC E
Indennità €. 104,72
FG. 19 mapp. 493 di mq. 85 
- C.T. - Prato irriguo - Zona PRGC E
Indennità €. 67,94
FG. 19 mapp. 536 di mq. 7 
- C.T. - Prato irriguo - Zona PRGC E

Indennità €. 5,59

DITTA n. 3
Savoye RENATO (Propr. 1/1)
nato a SAINT-RHÉMY il 25.09.1943
C.F.: SVYRNT43P25H675D
da espropriare: 
Comune di SAINT RHEMY 
FG. 19 mapp. 879 (ex 61/b) di mq. 82 
- C.T. - Prato irriguo - Zona PRGC E
Indennità €. 65,55

DITTA n. 4
Marguerettaz OSCAR (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 06.08.1951
C.F.: MRGSCR51M06A326F
da espropriare: 
Comune di SAINT RHEMY 
FG. 19 mapp. 532 di mq. 5 
- C.T. - Prato irriguo - Zona PRGC E
Indennità €. 3,99

DITTA n. 5
Marcoz RENATA (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 24.02.1954
C.F.: MRCRNT54B64A326W
da espropriare: 
Comune di SAINT RHEMY 
FG. 19 mapp. 273 di mq. 60 
- C.T. - Prato irriguo - Zona PRGC E
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Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, 
le responsable de la procédure invite tout propriétaire à dé-
clarer, sous 30 jours, s’il accepte l’indemnité proposée et s’il 
est disposé à céder volontairement ses biens, et à préparer en 
temps utile la documentation nécessaire en vue du recouvre-
ment de ladite indemnité.

Art. 2 
 (Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains à exproprier sont cultivés par un propriétaire 
cultivateur qui les cède volontairement, l’indemnité provi-
soire d’expropriation fi xée au sens du premier alinéa du pré-
sent article est triplée.
Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une in-
demnité supplémentaire est versée aux fermiers, métayers, 
colons ou coparticipants qui doivent abandonner un terrain 
qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la déclara-
tion d’utilité publique y afférente.

Art. 3 
 (Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, 
le dirigeant ou le responsable du bureau des expropriations 
pourvoit au paiement de l’indemnité d’expropriation dans 
les 15 jours qui suivent la réception de la communication 
visée aux art. 1er et 2 du présent acte et de la documentation 
attestant la disponibilité pleine et entière des biens concer-
nés, et ce, sans appliquer la réduction de 40 p. 100 prévue par 
le premier alinéa de l’art. 37 du DPR n° 327/2001 modifi é 
et complété.

Art. 4 
 (Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notifi cation du présent 
acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropriation 
est réputé non accepté.

Art. 5 
 (Exécution de l’acte d’expropriation)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-ver-
bal de la consistance des biens à exproprier et de leur prise 
de possession. 

Al proprietario deve essere notifi cato un invito del Respon-
sabile del Procedimento a voler dichiarare nel termine di 30 
giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come stabilito 
dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004, l’eventuale 
accettazione delle somme offerte, nonché la disponibilità 
alla cessione volontaria e a voler predisporre in tempo utile 
la documentazione da esibire per ottenere il pagamento delle 
stesse.

Art. 2
(Indennità aree non edifi cabili)

Nel caso di aree non edifi cabili da espropriare coltivate dal 
proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione vo-
lontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tripla 
rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi del 
comma 1 del presente articolo.
Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità 
aggiuntiva a favore dei fi ttavoli, dei mezzadri, dei coloni 
o compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da 
espropriare che coltivino il terreno espropriando da alme-
no un anno prima data in cui è stata dichiarata la pubblica 
utilità.

Art. 3
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’uffi cio per le espropriazio-
ni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli articoli 
1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e libera di-
sponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25, comma 
1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’indennità 
di espropriazione nel termine di 15 giorni successivi, senza 
applicare la riduzione del 40% di cui all’articolo 37, comma 
1 del DPR 327/2001 e s.m.i..

Art. 4
(Rifi uto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifi ca del provvedimento di deter-
minazione dell’indennità provvisoria di cui all’Art. 25 della 
L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di espro-
priazione si intende non concordata.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la reda-
zione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verbale di 
Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Indennità €. 47,96
FG. 19 mapp. 402 di mq. 10 
- C.T. - Prato irriguo - Zona PRGC E
Indennità €. 7,99

DITTA n. 6
Jordan Edi GIULIO (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 13.05.1962

C.F.: JRDDGL62E13A326C
da espropriare: 
Comune di SAINT RHEMY 
FG. 19 mapp. 534 di mq. 17 
- C.T. - Prato irriguo - Zona PRGC E
Indennità €. 13,58
FG. 19 mapp. 877 (ex 60/b) di mq. 24 
- C.T. - Prato irriguo - Zona PRGC E
Indennità €. 19,18
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Art. 6 
 (Enregistrement, transcription 

et transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgence, et 
transcrit au service de la publicité foncière et le transfert du 
droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et par les 
soins de la Commune de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES.

Art. 7 
 (Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte, tous 
les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur les 
indemnités d’expropriation.

Art. 8 
 (Notifi cation)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifi é aux propriétaires des 
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de 
procédure civile.

Art. 9 
 (Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent acte, 
un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin offi ciel de la 
Région en vue de sa publication ainsi qu’au bureau régional 
chargé des expropriations.

Art. 10 
 (Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte auprès 
du tribunal administratif régional dans les délais prévus par 
la loi.

Fait à Saint-Rhémy-en-Bosses, le 20 octobre 2006.

 Le dirigeant du bureau des expropriations,
 Ubaldo CERISEY

UNITÈ SANITAIRE LOCALE

Délibération du Directeur général n° 2326 du 18 décem-
bre 2006,

portant détermination des postes disponibles dans les zo-
nes insuffi samment pourvues en assistance de base aux 
termes de l’art. 34 de l’Accord collectif national pour la 
réglementation des rapports avec les médecins généra-
listes, rendu applicable par la décision de la Conférence 
État-Régions n° 2272 du 23 mars 2005.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

délibère

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di 
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, è registrato in termini di ur-
genza, trascritto presso l’Uffi cio per la tenuta dei Registri 
Immobiliari e volturato nei registri catastali.

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i Diritti 
relativi al bene espropriato possono essere fatti valere unica-
mente sull’indennità.

Art. 8
(Notifi che)

Il presente Decreto viene notifi cato, al proprietario del 
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti proces-
suali civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della 
L.R. 11/2004. 

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cinque 
giorni dalla data di adozione, al Bollettino Uffi ciale della 
Regione per la pubblicazione e all’Uffi cio Regionale per le 
Espropriazioni.

Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso al 
competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i ter-
mini di legge.

Saint-Rhémy-en-Bosses, 20 ottobre 2006.

 Il Dirigente dell’Uffi cio Espropriazioni
 CERISEY 

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Deliberazione del Direttore generale 18 dicembre 2006, 
n. 2326.

Individuazione degli incarichi di assistenza primaria 
negli ambiti territoriali carenti ai sensi dell’art. 34 del-
l’Accordo collettivo nazionale per la disciplina dei rap-
porti con i medici di medicina generale reso esecutivo in 
data 23 marzo 2005 mediante intesa Stato/Regioni prot. 
n. 2272.   
 

IL DIRETTORE GENERALE 

omissis

delibera
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1. di approvare, per i motivi più sopra esposti, l’indivi-
duazione degli incarichi negli ambiti territoriali carenti 
di assistenza primaria, accertati al 1° settembre dell’anno 
in corso, ai sensi di quanto disposto dagli artt. 33 e 34 
dell’ A.C.N. 2272/2005, così come risulta dal prospetto 
allegato, che forma parte integrante della presente deli-
berazione;

2. di stabilire che possono concorrere al conferimento de-
gli incarichi negli ambiti territoriali carenti resi pubblici, 
i medici di cui al 2° comma, lettere a) e b) dell’art. 34 del 
A.C.N. 2272/2005, con riferimento alla graduatoria unica 
regionale di medicina generale valevole per l’anno 2006, 
approvata in via defi nitiva e pubblicata sul Bollettino Uf-
fi ciale della Regione autonoma Valle d’Aosta n. 17 del 
26.04.2006;

3. di prendere atto che i trasferimenti sono possibili fi no alla 
concorrenza di un terzo dei posti disponibili e che i quozienti 
frazionali ottenuti dal calcolo del terzo di cui sopra si ap-
prossimano alla unità più vicina. In caso di disponibilità di 
un solo posto per questo può essere esercitato il diritto di 
trasferimento;

4. di stabilire che gli aspiranti devono, entro 15 giorni dal-
la pubblicazione di cui trattasi, presentare all’U.S.L. Valle 
d’Aosta – Uffi cio Convenzioni Uniche Nazionali – Via Gui-
do Rey, 1 11100 Aosta – apposita domanda,  in competente 
bollo,  di assegnazione di incarico per uno o più degli am-
biti territoriali carenti pubblicati, utilizzando lo schema di 
cui agli Allegati Q e Q/3, che formano parte integrante della 
presente deliberazione;

5. di stabilire, che il presente provvedimento sia pubblicato 
integralmente nel Bollettino Uffi ciale della Regione auto-
noma Valle d’Aosta;

6. di dichiarare il presente provvedimento immediatamente 
eseguibile per specifi che ragioni di urgenza.

 Il Direttore Generale
 RICCARDI

ALLEGATO Q

DOMANDA DI PARTECIPAZIONE ALLA ASSEGNA-
ZIONE DEGLI AMBITI TERRITORIALI CARENTI DI 
ASSISTENZA PRIMARIA

(PER GRADUATORIA)

BOLLO

All’Azienda U.S.L. Valle d’Aosta
Direzione Area Territoriale
Uffi cio Convenzioni Nazionali Uniche
VIA GUIDO REY, 1
1100 AOSTA

Il sottoscritto Dott. _________________________
__________________ nato a ________________

1. Est approuvée, pour les raisons indiquées au préambule et 
au sens des articles 33 et 34 de l’Accord collectif national n° 
2272/2005, la détermination des postes disponibles dans les 
zones insuffi samment pourvues en assistance de base au titre 
de l’assistance de base, constatés au 1er septembre de l’an-
née en cours. Lesdits postes sont indiqués au tableau annexé 
à la présente délibération, dont il fait partie intégrante ;

2. Peuvent faire acte de candidature aux fi ns de l’attribution 
des postes en cause les médecins visés aux lettres a et b du 
deuxième alinéa de l’art. 34 de l’Accord collectif national 
n° 2272/2005, selon le classement unique régional de mé-
decine générale valable pour 2006, approuvé à titre défi nitif 
et publié au Bulletin offi ciel de la Région autonome Vallée 
d’Aoste n° 17 du 26 avril 2006 ;

3. Les mutations sont possibles jusqu’à concurrence d’un 
tiers des postes à pourvoir et les fractions résultant du calcul 
dudit tiers sont arrondies à l’unité la plus proche. Au cas où 
un seul poste serait disponible, il peut être pourvu par mu-
tation ;

4. Les candidats doivent faire parvenir à l’USL de la Vallée 
d’Aoste – Bureau des conventions collectives nationales – 1, 
rue Guido Rey – 11100 AOSTE, leur acte de candidature, 
établi sur papier timbré, relatif à un ou à plusieurs des postes 
à pourvoir, conformément aux modèles visés aux annexes Q 
et Q/3 faisant partie intégrante de la présente délibération, et 
ce, dans les 15 jours qui suivent la publication de celle-ci ;

5. Le présent acte est intégralement publié au Bulletin offi -
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

6. Le présent acte est immédiatement applicable pour des 
raisons d’urgence.

 Le directeur général,
 Carla Stefania RICCARDI

ANNEXE Q

ACTE DE CANDIDATURE EN VUE DE L’ATTRIBUTION 
DES POSTES VACANTS DISPONIBLES DANS LES ZO-
NES INSUFFISAMMENT POURVUES EN ASSISTANCE 
DE BASE

– LISTE D’APTITUDE –

TIMBRE FISCAL 

À l’Agence USL de la Vallée d’Aoste Direc-
tion de l’aire territoriale
Bureau des conventions collectives nationales
1, rue Guido Rey
11100 AOSTE

Je soussigné(e) ___________________________________
___________________, né(e) le _______________, à ____
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_____________ Prov. _________ il ___________ 
M _____ F _____ Codice Fiscale _____________
residente a ______________________ prov. ____
________Via _____________________ n______
CAP _________ tel. ______________
a far data dal_________ ,inserito nella graduatoria regionale 
di settore di cui all’articolo 15 dell’Accordo Collettivo Na-
zionale per la Medicina generale, laureato dal ___________
_________, con voto _______,

FA DOMANDA

secondo quanto previsto dall’articolo 34, comma 2, 
lettera b) dell’Accordo collettivo nazionale per la me-
dicina generale, di assegnazione degli ambiti territo-
riali carenti per l’assistenza primaria pubblicati sul 
Bollettino Uff iciale della Regione _______________
____ n. ________ del _________, e segnatamente per 
i seguenti ambiti:

Ambito n. Distretto

Ambito n. Distretto

Ambito n. Distretto

Ambito n. Distretto

Ambito n. Distretto

Ambito n. Distretto

Ambito n. Distretto

Chiede a tal fi ne, in osservanza di quanto previsto dall’ar-
ticolo 16, commi 7 e 8 dell’Accordo Collettivo Nazionale 
per la Medicina generale, di poter accedere alla riserva di 
assegnazione, come appresso indicato (barrare una sola ca-
sella; in caso di barratura di entrambe le caselle o mancata 
indicazione della riserva prescelta, la domanda non potrà es-
sere valutata):

a) riserva per i medici in possesso del titolo di formazio-
ne specifi ca in medicina generale di cui al D.L.vo n. 
256/91 o 277/2003 (articolo 16, comma 7, lettera a,)

b) riserva per i medici in possesso del titolo equipollente 
(articolo 16, comma 7, lettera b,)

Chiede che ogni comunicazione in merito venga indirizzata 
presso:

 la propria residenza
 il domicilio sotto indicato:

c/o _______________________ Comune ______________
______ CAP ________ provincia ____
indirizzo ________________________________________
_______________________ n. ______

Allega alla presente certifi cato storico di residenza o auto-
certifi cazione e dichiarazione sostitutiva.

__________, province de __________, H _____ F  _____ ,
code fi scal ______________________________, résidant 
à __________________________________, province de 
______________,  rue _____________________ n° ___, 
code postal _________, tél. ________________, depuis le 
___________________, fi gurant au classement régional visé 
à l’art. 15 de l’Accord collectif national des médecins géné-
ralistes et ayant obtenu ma maîtrise le ________, avec la note 
___________,

DEMANDE

que me soient attribuées – conformément aux dispositions 
de la lettre b du deuxième alinéa de l’art. 34 de l’Accord 
collectif national des médecins généralistes – les fonctions 
relatives aux postes disponibles dans les zones insuffi sam-
ment pourvues en assistance de base visés à l’avis publié 
au Bulletin offi ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste 
n° _____ du __________________, et précisément : 

Zone District

Zone District

Zone District

Zone District

Zone District

Zone District

Zone District

Je demande, à cet effet, pouvoir accéder à l’un des postes 
réservés ci-après, aux termes des dispositions des septième 
et huitième alinéas de l’art. 16 de l’Accord collectif national 
des médecins généralistes (cocher une seule case ; si les deux 
cases sont cochées ou si aucune case n’est cochée, cette re-
quête n’est pas prise en compte) :

a) Postes réservés aux médecins qui possèdent le titre de for-
mation spécifi que en médecine générale visé au décret légis-
latif n° 256/1991 ou n° 277/2003 (article 16, septième alinéa, 
lettre a) ; 

b) Postes réservés aux médecins qui possèdent un titre équi-
valent (article 16, septième alinéa, lettre b).

Je demande que toute communication soit envoyée :

  à ma résidence
 à l’adresse indiquée ci-après :

c/o ___________ commune de __________ code postal ___
___ province de ________
rue _____________________________________________
________, n° _______

J’annexe au présent acte le certifi cat historique de résidence 
ou l’autocertifi cation/déclaration sur l’honneur y afférente.
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Data _____________________

 _____________________________
 fi rma per esteso (*)

(*) In luogo dell’autenticazione della fi rma, allegare fotoco-
pia semplice di un documento di identità.

AVVERTENZE GENERALI

La domanda di inserimento negli ambiti territoriali caren-
ti di assistenza primaria, in competente bollo, dovrà essere 
spedita esclusivamente a mezzo Raccomandata, all’Azien-
da U.S.L. Valle D’Aosta –  Direzione Area Territoriale - Via 
Guido Rey n. 1 – 11100 AOSTA, entro e non oltre il 15° 
giorno successivo alla data di pubblicazione nel B.U.R. del 
presente avviso.

Possono presentare domanda di inserimento i medici inclusi 
nella vigente graduatoria unica regionale valevole per l’anno 
2006.

Si evidenzia che gli interessati dovranno inviare un’unica do-
manda in bollo, conforme allo schema allegato, disponibile 
presso la Direzione di Area Territoriale dell’U.S.L. di Aosta. 
Si  raccomanda di scrivere in stampatello.

Alla domanda di inserimento va allegato il certifi cato di resi-
denza con indicazione della data di acquisizione della stessa 
(giorno, mese, anno) ovvero, ai sensi dell’art. 46 del “T.U. 
delle disposizioni legislative e regolamentari in materia di 
documentazione amministrativa” di cui al D.P.R. 445 del 
28.12.2000, la dichiarazione sostitutiva (come da modello 
di domanda allegato) attestante il possesso della residenza 
sempre con indicazione della data di acquisizione.

In caso di mancata indicazione della data di acquisizione 
della residenza, non saranno attribuiti i punteggi connessi al 
possesso della residenza.

ATTENZIONE:   in caso di dichiarazioni mendaci si incorre 
in responsabilità penalmente sanzionabili (art. 76 del D.P.R. 
445/2000).

Si precisa che i 5 punti per la residenza nella “località ca-
rente” previsti dall’art. 34 comma 3, lettera b) dell’A.C.N. 
2272/2005 saranno attribuiti a coloro che abbiano la resi-
denza in uno dei Comuni dell’ambito territoriale, ove viene 
pubblicata la zona carente, da almeno due anni antecedenti la 
scadenza del termine per la presentazione delle domande di 
inclusione nella graduatoria regionale valevole per il 2006, 
ossia dal 31.01.2003.

Lo stesso termine vale per l’attribuzione dei 20 punti per la 
residenza nella Regione Valle d’Aosta previsti dall’art. 34, 
comma 3, lettera c) dell’A.C.N. 2272/2005.

Ai sensi del sopracitato art. 34, comma 2 del dell’A.C.N. 
2272/2005 il requisito che dà diritto al punteggio per la re-
sidenza deve essere mantenuto fi no all’attribuzione dell’in-
carico.

Date _________________   

 _____________________________
 Signature en toutes lettres* 

(*) En lieu et place de la signature légalisée, une photocopie 
non authentifi ée d’une pièce d’identité suffi t.

INFORMATIONS GÉNÉRALES

Tout acte de candidature en vue de l’attribution des postes 
disponibles dans les zones insuffi samment pourvues en assis-
tance de base, établi sur papier timbré, doit parvenir sous pli 
recommandé, à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – Direc-
tion de l’aire territoriale – 1, rue Guido Rey – 11100 AOSTE 
– dans les 15 jours qui suivent la publication du présent avis 
au Bulletin offi ciel de la Région.

Peuvent faire acte de candidature les médecins qui fi gurent 
au classement unique régional valable au titre de 2006.

Les intéressés doivent présenter un seul acte de candidature 
établi sur papier timbré, conformément au modèle annexé, 
qui est disponible à la Direction de l’aire territoriale de 
l’USL de la Vallée d’Aoste. L’acte de candidature doit être 
rédigé en lettres capitales.

Tout candidat doit joindre à son acte de candidature le cer-
tifi cat de résidence, précisant la date à laquelle la résidence 
a été obtenue (jour, mois et année) ou bien, au sens de l’art. 
46 du TU des dispositions législatives et réglementaires en 
matière de documents administratifs visé au DPR n° 445 du 
28 décembre 2000, une déclaration sur l’honneur (conformé-
ment au modèle annexé au présent avis) attestant le lieu de 
résidence et la date à laquelle celle-ci a été obtenue.

À défaut d’indication de la date à laquelle la résidence a été 
obtenue, les points relatifs à la possession de celle-ci ne sont 
pas attribués.

ATTENTION : En cas de déclarations mensongères, il est 
fait application des sanctions pénales prévues par l’art. 76 du 
DPR n° 445/2000.

Les 5 points prévus par la lettre b du troisième alinéa de 
l’art. 34 de l’Accord collectif national n° 2272/2005 en cas 
de résidence dans une zone non suffi samment pourvue sont 
attribués aux candidats qui, à la date d’expiration du délai de 
dépôt des demandes d’inscription sur le classement régional 
valable au titre de 2006, résident dans l’une des communes 
de la zone concernée depuis deux ans au moins, soit depuis 
le 31 janvier 2003 au moins.

Ce même délai est fi xé pour ce qui est de l’attribution des 20 
points prévus par la lettre c du troisième alinéa de l’art. 34 
dudit Accord collectif national en cas de résidence en Vallée 
d’Aoste.

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 34 de l’Accord col-
lectif national n° 2272/2005 susmentionné, la condition qui 
donne droit aux points relatifs à la résidence doit être remplie 
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La mancata presentazione, entro il termine che sarà indicato 
nella convocazione formale, sarà considerata a tutti gli effetti 
come rinuncia all’incarico.

ALLEGATO Q/3

DOMANDA DI PARTECIPAZIONE ALLA ASSEGNA-
ZIONE DEGLI AMBITI TERRITORIALI CARENTI DI 
ASSISTENZA PRIMARIA

(PER TRASFERIMENTO)

BOLLO

All’Azienda U.S.L. Valle d’Aosta
Direzione Area Territoriale
Uffi cio Convenzioni Nazionali Uniche
VIA GUIDO REY, 1
11100 AOSTA AO

Il sottoscritto Dott. ________________________________
_____________ nato a _____________________________
_Prov. _______ il _________________ M _____ F _____ 
Codice Fiscale _____________residente a ______________
___________________________________ prov. ________
Via ________________________________________ n___
__ CAP ______ tel. _____________
a far data dal __________ , titolare di incarico a tempo inde-
terminato per l’assistenza primaria presso la Azienda Sanita-
ria Locale n. _______ di ___________________________, 
per l’ambito territoriale di ___________________________
______ della Regione _____________________, dal _____
_______ e con anzianità complessiva di assistenza primaria 
pari a mesi ______________, 

FA DOMANDA DI TRASFERIMENTO

secondo quanto previsto dall’articolo 34, comma 2, lettera 
a) dell’Accordo collettivo nazionale per la medicina gene-
rale, per l’assegnazione degli ambiti territoriali carenti per 
l’assistenza primaria pubblicati sul Bollettino Uffi ciale della 
Regione Valle d’Aosta n. ________ del ______________, e 
segnatamente per i seguenti ambiti:

Distretto Ambito n.

Distretto Ambito n.

Distretto Ambito n.

Distretto Ambito n.

Distretto Ambito n.

Distretto Ambito n.

Distretto Ambito n.

Allega alla presente la documentazione o autocertifi cazione 
e dichiarazione sostitutiva atta a comprovare il diritto a con-
correre all’assegnazione dell’incarico ai sensi dell’articolo 

jusqu’à l’attribution du poste.

Le fait de ne pas se présenter dans le délai fi xé par la lettre 
de convocation formelle vaut de plein droit renonciation au 
poste.

ANNEXE Q/3

ACTE DE CANDIDATURE EN VUE DE L’ATTRIBUTION 
DES POSTES DISPONIBLES DANS LES ZONES INSUF-
FISAMMENT POURVUES EN ASSISTANCE DE BASE

– MUTATION –

TIMBRE FISCAL  

À l’Agence USL de la Vallée d’Aoste Direc-
tion de l’aire territoriale
Bureau des conventions collectives nationales
1, rue Guido Rey
11100 AOSTE

Je soussigné(e) ________________________________
______________, né(e) le _______, à ______________, 
province de _____, H _____ F _____, code fi scal ________
______________________, résidant à _________________
______________________, province de ______________,
rue _____________________ n° ___, code postal _______, 
tél. ________________, depuis le ___________________, 
titulaire d’un emploi sous contrat à durée indéterminée au 
titre de l’assistance de base dans le cadre de l’Agence sani-
taire locale n° ____ de ____________, dans la zone ______ 
de la Région _____________  depuis le ____________ et 
justifi ant d’une ancienneté globale de ______________ mois 
au titre de l’assistance de base,

DEMANDE À ÊTRE MUTÉ(E)

conformément aux dispositions de la lettre a du deuxième 
alinéa de l’art. 34 de l’Accord collectif national des méde-
cins généralistes, sur l’un des postes disponibles dans les 
zones insuffi samment pourvues en assistance de base visés 
à l’avis publié au Bulletin offi ciel de la Région autonome 
Vallée d’Aoste n° _____ du __________________, et pré-
cisément :

District Zone

District Zone

District Zone

District Zone

District Zone

District Zone

District Zone

J’annexe au présent acte la documentation ou l’autocerti-
fi cation/déclaration sur l’honneur attestant, d’une part, la 
possession du droit à présenter ma candidature aux fi ns de 
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34, comma 2, lettera a) dell’Accordo Collettivo Nazionale 
per la Medicina generale e l’anzianità complessiva di incari-
co in assistenza primaria:
allegati n. __ (____________________) documenti.

Chiede che ogni comunicazione in merito venga indirizzata 
presso:

 la propria residenza
 il domicilio sotto indicato:

c/o _______________________________ Comune ______
__________________ CAP _______ provincia ____  indi-
rizzo ___________________________________________
___ n. _________

Data _________________________ 

 _____________________________
 fi rma per esteso (*)

(*) In luogo dell’autenticazione della fi rma, allegare fotoco-
pia semplice di un documento di identità.

AVVERTENZE GENERALI

La domanda di trasferimento negli ambiti territoriali 
carenti di assistenza primaria, in competente bollo, do-
vrà essere spedita a mezzo Raccomandata, all’Azienda 
U.S.L. Valle D’Aosta –  Direzione Area Territoriale - Via 
Guido Rey n. 1 – 11100 AOSTA, entro e non oltre il 15° 
giorno successivo alla data di pubblicazione nel B.U.R. 
del presente avviso. 

Possono presentare domanda di trasferimento i medici che 
risultano già iscritti in uno degli elenchi dei medici conven-
zionati per l’assistenza primaria della Regione che ha pub-
blicato gli ambiti territoriali carenti e quelli già inseriti in 
un elenco di assistenza primaria di altra Regione, ancorchè 
non abbiano fatto domanda di inserimento nella graduatoria 
regionale, a condizione peraltro che risultino iscritti, rispet-
tivamente, da almeno due anni e da almeno quattro anni nel-
l’elenco di provenienza e che al momento dell’attribuzione 
del nuovo incarico non svolgano altre attività  a qualsiasi ti-
tolo nell’ambito del Servizio sanitario nazionale, eccezzion 
fatta per attività di continuità assistenziale, così come previ-
sto dall’art. 34, comma 2, lettera a) dell’Accordo Collettivo 
Nazionale 2272/2005. 

I trasferimenti sono possibili fi no alla concorrenza di un 
terzo dei posti disponibili in ciascuna Azienda e i quozienti 
frazionali ottenuti nel calcolo del terzo di cui sopra si appros-
simano alla unità più vicina. 

In caso di disponibilità di un solo posto per questo può essere 
esercitato il diritto di trasferimento, ai sensi di quanto dispo-
sto dal sopra citato art. 34, comma 2, lettera a) dell’Accordo 

l’attribution des postes en cause, au sens de la lettre a du 
deuxième alinéa de l’art. 34 de l’Accord collectif national 
des médecins généralistes, et, d’autre part, mon ancienneté 
globale au titre de l’assistance de base.

Pièces-jointes :
– nbre de documents : ___ ( _______ ).

Je demande que toute communication soit envoyée :

 à ma résidence
 à l’adresse indiquée ci-après :

c/o ___________ commune de __________ code postal ___
___ province de ________
rue _____________________________________________
________, n° _______

Date _________________   

 _____________________________
 Signature en toutes lettres* 

(*) En lieu et place de la signature légalisée, une photocopie 
non authentifi ée d’une pièce d’identité suffi t.

INFORMATIONS GÉNÉRALES

Tout acte de candidature en vue de la mutation sur l’un des 
postes disponibles dans les zones insuffi samment pourvues 
en assistance de base, établi sur papier timbré, doit parvenir 
sous pli recommandé, à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste 
– Direction de l’aire territoriale – 1, rue Guido Rey – 11100 
AOSTE – dans les 15 jours qui suivent la publication du pré-
sent avis au Bulletin offi ciel de la Région.

Peuvent faire acte de candidature les médecins qui fi gurent sur 
l’une des listes des médecins conventionnés dans le secteur de 
l’assistance de base sur le territoire de la Région ayant publié 
l’avis relatif aux zones insuffi samment pourvues, ainsi que les 
médecins fi gurant déjà sur une liste des médecins de l’assis-
tance de base d’une autre Région, bien qu’ils n’aient pas de-
mandé à être insérés dans le classement régional, à condition 
qu’ils soient inscrits depuis deux ans et quatre ans, respective-
ment, dans la liste de provenance et qu’au moment de l’attri-
bution du nouveau poste ils n’exercent aucune autre activité, à 
quelque titre que ce soit, dans le cadre du Service sanitaire na-
tional, exception faite des fonctions exercées au titre de la con-
tinuité de l’assistance, au sens de la lettre a du deuxième alinéa 
de l’art. 34 de l’Accord collectif national n° 2272/2005.

Les mutations sont possibles jusqu’à concurrence d’un tiers 
des postes disponibles dans chaque Agence et les fractions 
découlant du calcul ci-dessus sont arrondies à l’unité la plus 
proche. 

Au cas où un seul poste serait disponible, il peut être pour-
vu par mutation, au sens des dispositions de la lettre a du 
deuxième alinéa de l’art. 34 de l’Accord collectif national 
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Collettivo Nazionale 2272/2005.

Si evidenzia che gli interessati dovranno inviare un’unica 
domanda in bollo, conforme allo schema allegato, dispo-
nibile presso la Direzione di Area Territoriale dell’U.S.L. 
di Aosta. 

Si  raccomanda di scrivere in stampatello.

La mancata presentazione, entro il termine che sarà indicato 
nella convocazione formale, sarà considerata a tutti gli effetti 
come rinuncia all’incarico.

n° 2272/2005.

Les intéressés doivent présenter un seul acte de candidature 
établi sur papier timbré, conformément au modèle  annexé, 
qui est disponible à la Direction de l’aire territoriale de l’USL 
de la Vallée d’Aoste. 

L’acte de candidature doit être rédigé en lettres capitales.

Le fait de ne pas se présenter dans le délai fi xé par la lettre 
de convocation formelle vaut de plein droit renonciation au 
poste.
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